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INTRODUCTION

Dear Customer,

Thank you for buying this Kress Commercial product. We are dedicated to developing
high quality products to meet your commercial landscaping requirements.

The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of your
product's life, if you have any questions or concerns about your product, please
contact your dealer or our Customer Service Team for assistance.

We are confident you will enjoy working with your Kress product for years to come.

INTENDED USE

In conjunction with KAC104 - Power Head, this pole saw is designed for pruning
and trimming branches beyond arms reach. All cuts should be across the grain. This
product is intended for cutting wood only.
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COMPONENT LIST

SHAFT

DRIVE COVER

HEX NUT

GUIDE BAR

CHAIN

CHAIN TENSIONING SCREW

PROTECTIVE SCABBARD

DRIVE SPROCKET
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CHAIN DIRECTION SYMBOL

e
©

BAR PAD

—y
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BAR LOCATING STUD

12.

EXTENSION SHAFT *

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.




ORIGINAL INSTRUCTION
PRODUCT SAFETY
GENERAL POWER TOOL
SAFETY WARNINGS

WARNING Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications

provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1.
a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

e)

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or
fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching
outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk

of electric shock if your body is earthed or
grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. This may increase the risk of electric
shock.Once got wet in the rain during operation,
the machine and the battery should be dried
before storing or charging. Remove the battery
and reinsert it if the machine fails to turn on.Keep
battery connection free of dirt and debris, and
clean with a soft and dry brush or cloth.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY
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e)

Stay alert, watch what you are doing and

use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment
such as dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing

or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

If devices are provided for the connection

of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that
cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions

to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts

EN
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9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

9)

a)

b)

and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have

the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow

for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water.
If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside

the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

POLE SAW SAFETY
WARNINGS

1.

2.

Keep the pole saw a sufficient distance away
from overhead electrical power lines.

Be aware of the dangerous of operating
positions, as well as the risk of being struck
by falling branches or branches that, having
hit the ground, rebound, the operator may be
struck by falling branches or by those that
rebound after hitting the ground. Remove the
branches in sections.

Keep bystanders at a safe distance from the
machine during its operation.

Keep firm footing and balance during
operation, including the need to use the
harness provided.

Use PPE when operating, including hearing
protection, eye protection (visor or glasses)
and head protection and clothing.

SAFETY WARNINGS FOR
BATTERY PACK

a)

b

-

c)

d
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e)
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k)

Do not dismantle, open or shred cells or
battery pack.

Do not short-circuit a battery pack. Do not
store battery packs haphazardly in a box or
drawer where they may short-circuit each
other or be short-circuited by conductive
materials. When battery pack is not in use,
keep it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Do not expose battery pack to heat or fire.
Avoid storage in direct sunlight.

Do not subject battery pack to mechanical
shock.

In the event of battery leaking, do not allow
the liquid to come into contact with the skin
or eyes. If contact has been made, wash the
affected area with copious amounts of water
and seek medical advice.

Keep battery pack clean and dry.

Wipe the battery pack terminals with a clean
dry cloth if they become dirty.

Battery pack needs to be charged before use.
Always refer to this instruction and use the
correct charging procedure.

Do not maintain battery pack on charge when
not in use.

After extended periods of storage, it may

be necessary to charge and discharge the
battery pack several times to obtain maximum
performance.

Recharge only with the charger specified by
Kress. Do not use any charger other than
that specifically provided for use with the
equipment.



) Do not use any battery pack which is not
designed for use with the equipment.

m) Keep battery pack out of the reach of children.

n) Retain the original product literature for future
reference.

0) Remove the battery from the equipment when
not in use.

p) Dispose of properly.

q) Do not use battery packs of different
manufacture, size or type.

r) Keep the battery away from microwaves and
high pressure.

s) Warning! Do not use non-rechargeable
batteries.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

SYMBOLS

€D

Li-lon

Li-lon battery. This product has been
marked with a symbol relating to
‘separate collection’ for all battery
packs and battery pack. It will then

be recycled or dismantled in order to
reduce the impact on the environment.
Battery packs can be hazardous

for the environment and for human
health since they contain hazardous
substances.

hid
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Do not burn

¢

Q
Q

To reduce the risk of injury, user
must read instruction manual

Batteries may enter water cycle if
disposed improperly, which can be
hazardous for ecosystem. Do not
dispose of waste batteries as
unsorted municipal waste.

WARNING

Wear ear protection

Qb ®

Wear eye protection

Wear dust mask

Wear head protection

=

Waste electrical products must

not be disposed of with household
waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your local
authorities or retailer for recycling
advice.

Environmentally friendly disposal
Old electrical appliances must

not be disposed of together with
the residual waste, but have to

be disposed of separately. The
disposal at the communal collecting
point via private persons is for free.
The owner of old appliances is
responsible to bring the appliances
to these collecting points or to similar
collection points. With this little
personal effort, you contribute to
recycle valuable raw materials and
the treatment of toxic substances.

Protective gloves

Unlock

Protective footwear

-}l - P

Lock

Keep sufficient distance away from
electrical power lines

FBl®®o®




ASSEMBLY & OPERATION
NOTE: Before using the tool, read the
instruction book carefully.

ASSEMBLY

WARNING! Do not install the battery pack
before it has been completely assembled.
Always use gloves when handling the chain.

CHAIN AND GUIDE BAR ASSEMBLY

1. Loosen the hex nut to remove the drive cover.
Slide the chain in the slot around the guide bar.
Ensure the chain is in correct running direction.
(See Fig. A1)

2. Fit the chain onto the drive sprocket, so that
the bar locating stud on the bar pad fits into the
keyway of the opening on the guide bar.(See Fig.
A2, A3)

3. Assure all parts are seated properly. Make sure
the drive links are fully seated in the drive sprocket
(See Fig. B1), avoiding a kink as shown in Fig. B2.
If kink occurs, pick up on the chain at the guide
bar just ahead of the kink and then pull the kink
out.

NOTE: Chain should rotate freely but requires a
level of force to rotate the chain
T 4. Fit the drive cover and tighten the hex nut.
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WARNING: The chain is not yet tensioned.

Tensioning the chain applies as described
under “TENSIONING CHAIN”. The chain now
needs to be inspected to make sure it is properly
tensioned.

TENSIONING CHAIN (SEE FIG. C, D)

NOTE: New saw chains will seat to the bar when
first used. Check the chain tension frequently when
first used and tighten when the chain becomes loose
around the guide bar.

e Removing the battery pack before adjusting saw




chain tension.

Cutting edges on chain are sharp. Use protective
gloves when handling chain.

Maintain proper chain tension always. A loose
chain may jump out of guide bar groove. This may
injure operator and damage chain. A loose chain
will cause the chain, bar, and sprocket to wear
rapidly.

. Place the pole saw on any suitable flat surface
and loosen the hex nut.

. Turn the chain tensioning screw clockwise until it
is tight. (See Fig. C)

NOTE: The tension is automatically increased
while the chain tensioning screw is being turned
in a clockwise direction. Then tighten the hex nut
securely.

. Check the tension set by the chain tensioning
screw. The correct chain tension is reached when
the chain can be raised approx. Half the drivelink
depth from the guide bar in the center. This should
be done by using a gloved hand to raise the chain
against the weight of the machine. (See Fig. D)
Then fully tighten the hex nut.

NOTE: The chain is properly tensioned when it
can be lifted off of the guide bar and the drivelink
is within the rail of the guide bar.

NOTE: The chain will loosen while cutting and lose
proper tension. When the chain becomes loose,
loosen the hex nut, retighten the chain tensioning
screw then retighten the hex nut to properly reset
the chain tension following steps 1 through 3
listed previously.

Assembling and disassembling the power
head (See Fig. E1, E2, E3)

1.

2.

3.

B o

Remove the protective cap from the end of the
attachment shaft.

To assembile, align the triangle icon on the button
with the arrow label on the attachment shaft.
Push the shafts together until you hear a "click".
The edge of the arrow label should be close to
the shaft connection housing. (Note: If the pole
saw working head cannot be fully installed into
the power head, rotate the pole saw working
head a little until it is possible to insert the shaft
fully.)

Finish the assembly by tightening the knob
clockwise.

To disassemble, loosen the knob, turn counter
clockwise, then press the release button and
pull the shafts apart. Replace the protective cap
on the attachment shaft to ensure that dust and
debris do not get into the shaft.

EN
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Assembly and disassembly information
for the extension shaft, please refer to
pictures E1, E2, and E3.

LUBRICATION (SEE FIG. F)

IMPORTANT: The pole saw is not filled with
& bar & chain oil. It is essential to fill with bar
& chain oil before use. Never operate the
pole saw without bar & chain oil or allow the tank
to become empty, as this will result in extensive
damage to the product.
NOTE: Chain life and cutting capacity depend
on optimum lubrication. Therefore, the chain is
automatically oiled during operation.

FILLING OIL TANK:

WARNING: Remove the battery pack before
filling the oil tank.

1. Set pole saw on any suitable surface with oil fill
cap facing upward.

2. Clean area around the oil fill cap with cloth and
unscrew the cap by turning it counter clockwise.

3. Add bar & chain oil until tank is almost completely
full.

4. Avoid dirt or debris entering oil tank, refit oil fill cap
and tighten by turning clockwise until hand tight.

& It is important to use bar and chain
lubricant (not automotive oil) that is
formulated to perform over a wide temperature
range with no dilution required. This can be found
at the location where you purchased this saw or
your local hardware store. Do not use dirty, used
or otherwise contaminated oils. Damage may
occur to the bar or chain. Use of non approved bar
& chain oil will void the warranty.
Keep bar oil out of reach of children. If swallowed,
call a physician immediately. Store away from heat
or open flame.

OPERATION

Starting the pole saw

1. Push the Safety Lock Off Lever forward first, then
squeeze and hold the throttle trigger to start the
machine

NOTE: More details can be found in the power head

manual.



CUTTING 2. Before cutting a high branch, pay particular
. - attention to the likely path of the falling branch.
IMPORTANT: Check oil tanl_( perlos;llcally. WARNING: Do not stand directly below a branch

- Check recent replaced chain tension every being cut. Keep bystanders far away. Do not stand
time you replace the battery pack- on a ladder or other type of unstable support while
using the tool. Do not use the tool near cable,
electrical power or telephone lines. Keep 10 ft (3m)
away from all power lines. (See Fig. H1-H4)

(1) Installing the battery pack into the machine.

(2) Do not allow the chain to come in contact with
ground while operating as this will dull the chain.

(3) Use both hands to grip saw. m

(4) Make sure your footing is firm. Keep feet-shoulder
width apart. Distribute your weight evenly on both A @@
feet.

(5) When ready to make a cut, follow the above
starting procedures and speed selection. This will
turn saw on. Releasing the trigger will turn the saw l,
off. Make sure the saw is running at full speed
before starting a cut.

(6) When starting a cut, slowly place moving chain
against the wood. The wood should be as close
to the cutti ng head as possible. Hold saw firmly
in place to avoid possible bouncing or skating
(sideways movement) of saw.

(7) Guide the saw using light pressure and do not put
excessive force on the saw, letting the saw do its
work. The motor will overload and can burn out.

{,tvr\?:glrﬁ?vtvgz j;:]lt)eﬁztetgr and safer at the rate for E A @

(8) Remove the saw from a cut with the saw running

at full speed. Stop the saw. Make sure the chain
has stopped before setting the saw down.

(9) Practice on scrap logs in a secure working area
until you are comfortable, using a fluid motion and
a steady cutting rate.

KICKBACK SAFETY DEVICES ON THIS SAW
This saw has a low-kickback chain and reduced )
kickback guide bar. Both items reduce the chance of
kickback. However, kickback can still occur with this

pole saw. A
The following steps will reduce the risk of kickback.

e Use both hands to grip saw while saw is running.
Use firm grip. E

e Keep all safety items in place on saw. Make sure . .@.
they work properly. A @ @

e Keep solid footing and balance at all times.

e Stand slightly to the left side of saw. This keeps
your body from being in direct line with chain.

e Do not let guide bar nose touch anything when
chain is moving.

e Do not bury the guide bar nose or try plunge cut
(boring into wood using guide bar nose).

e Watch for shifting of wood or other forces that
may pinch chain.

* Use extreme caution when re-entering a previous
cut.

e Use only the low-kickback chain and guide
bar that were supplied with this pole saw or
recommended.

e Never use a dull or loose chain. Keep chain sharp
with proper tension.

CUTTING HIGH BRANCHES
1. Install the battery pack into the machine.
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3. Use both hands to grip the pole saw and cut
branches.

B erocemo0

TRIMMING A TREE (PRUNING)

WARNING: Avoid kickback. Kickback can result in

severe injury or death.

See Kickback, to avoid risk of kickback.

WARNING: Do not operate pole saw while

*inatree

¢ on a ladder or any other unstable surface

¢ in any awkward position

You may lose control of pole saw causing severe

injury.

CAUTION: Seek professional help if facing

conditions beyond your ability.

Trimming a tree is the process of cutting limbs from a

living tree. Make sure your footing is firm. Keep feet

apart. Divide your weight evenly on both feet.

Follow directions below to trim a tree.

1. Make the first cut a few inches (c) from the tree
trunk on underside of limb. Use top of guide bar
to make this cut. Cut 1/3 through diameter of limb
(See Fig. H6).

B ero0ee0

2. Move a few inches (30% of ¢) farther up on limb.
Make second cut from above limb. Continue cut
until you cut limb off.

3. Make the third cut as close to the tree trunk as
possible fully severing the remaining stub. Use
bottom of guide bar to make this cut.

FOR BATTERY TOOLS

The recommended ambient temperature range for
discharging is -4 °F-113 °F (-20 °C-45 °C).

The recommended ambient temperature range for
the charging system during charging is 23 °F-113 °F
(-5 °C-45 °C).

TRANSPORTATION

Transporting the pole saw

1. Switch off the pole saw and remove the battery.

2. When transporting your pole saw by hand,
hold the pole of the pole saw making sure the
machine is parallel to the ground and the bar is
facing rearward.

3. When transporting your pole saw in a vehicle,
secure and position it to prevent movement or
damage.

SAW MAINTENANCE

Follow the maintenance instructions in this manual.
Proper cleaning and maintenance of saw, chain and
guide bar can reduce chances of wear. Inspect and
maintain saw after each use. This will increase the
service life of your saw. If the saw gets wet in the rain
during operation, the machine and the battery pack
should be dried before storing or charging.

MAINTENANCE AND
STORAGE OF POLE SAW

1. Remove the battery pack
e When not in use



¢ Before moving from one place to another CONDITIONS WHICH REQUIRE CHAIN AND

* Before servicing GUIDE BAR MAINTENANCE:

e Before changing accessories or attachments, .
such as saw chain and bar e Saw cuts to one side or at an angle.

2. Inspect pole saw before and after each use. * Saw has to be forced through the cut.
Check saw closely if the guard or other part has *  Inadequate supply of oil to the bar and chain.
been damaged. Check for any damage that may . . .
affect operator safety or operation of saw. Check Check the condition of the guide bar each time the
for alignment or binding of moving parts. Check chain is sharpened. A worn guide bar will damage the
for broken or damaged parts. Do not use pole chain and make cutting difficult.
saw if damage affects safety or operation. Have After each use, remove the battery pack, clean all
damage repaired by authorized service center. sawdust_from_the guide bar and sp_rocket hole.

3. Maintain pole saw with care. When rail top is uneven, use a flat file to restore

¢ Keep chain sharp, clean, and lubricated for better square edges by removing any burrs from the side or
and safer performance. top of the bar.

e Follow steps outlined in this manual to sharpen File Rail Edges

chain. . “~  andSides ’
e Keep handles dry, clean, and free of oil and Square
grease.

Keep all screws and nuts tight.

4. When servicing, use only identical replacement ~ Worn Groove Correct Groove
parts. . .

5. When not in use, always store pole saw Replace the guide bar when the groove is worn,

* inahigh or locked place, out of children’s reach the guide bar is bent or cracked, or when excess

e inadry place heating or burring of the rails occurs. If replacement

e with protective scabbard in position is necessary, use only the guide bar specified for your
saw in the repair parts list or on the decal located on
the pole saw.

BAR MAINTENANCE P

To maximize bar life, the following bar maintenance is REPLACING BAR & CHAIN
recommended. .
The bar rails that carry the chain should be cleaned Replace chain when cutters are too worn to sharpen

before storing the tool or if the bar or chain appearto  ©F When the chain becomes inoperable. Only use
be dirty. replacement chain noted in this manual.

Inspect guide bar before sharpening chain. A worn
or damaged guide bar is unsafe. A worn or damaged
guide bar will damage chain. It will also make cutting
harder.

The rails should be cleaned every time the chain is
removed.

Occasional de-burring of the bar rails may be
necessary with a flat file

TO CLEAN THE BAR RAILS SHARPENING SAW CHAIN

1. Remove chain cover, bar and chain. (see section WABN.ING: Remoye_the battery pack before
ASSEMBLY) servicing. Severe injury or death could
occur from electrical shock or body contact
with moving chain.

Cutting edges on chain are sharp. Use protective

gloves when handling chain.

Keep chain sharp. Your saw will cut faster and more
safely. A dull chain will cause undue sprocket, guide
bar, chain, and motor wear. If you must force chain
into wood and cutting creates only fine sawdust with

few large chips, chain is dull.

2. Using a wire brush, screwdriver or similar tool,
clear the residue from the inner groove of the bar.
(See Fig. )

3. Make sure to clean oil passages thoroughly.

Before sharpening, please pay attention of the
following steps:( See Fig. J1)




EN

a:Filing angle; b:file position

How to sharpen the cutters

1. Prepare a round file to sharpen the cutters.(See
Fig J2).Note:Firmly clamp the guide bar in a vice
before sharpening the chain. Ensure that the
chain is not "nipped" and can freely move on
the guide bar. Check that the chain is properley
tensioned. (See "Tensioning Chain" section)

2. Sharpen the cutters with file from the inner side
of cutting teeth towards the outside of the chain.
(See Fig. J3)

3. File all the cutters on one side of the guide bar.
4. Turn the chainsaw around and file all of the

cutters on the opposite side.

5. Ensure that the length of all cutting teeth is same.

To ensure efficient, safe and smooth cutting,
file the depth gauge height to 0.65mm. Make
sure that the leading edge of the depth gauge is
rounded off. (See Fig. J4)

INSPECKING AND
MAINTAINING THE
CHAIN SPROCKET

WARNING: Before check, it is a must to turn
off the pole saw and remove the battery.

1. Remove the dive sprocket cover, saw chain and
guide bar.

2. Check if the wear marks are deeper than
a=0.5mm as shown in Fig. K1, if so, then the
chain sprocket should be replaced. (See Fig. K1)

3. When replace chain sprocket, control the
sprocket with pliers and use screwdriver to
lossen nut and replace it. (See Fig. K2)




CLEANING

1.

Switch off the pole saw and remove the battery.

2. Do not use aggressive detergents or solvents.

Clean the machine after use with a damp cloth
dipped in mild detergent.

Keep battery connection free of dirt and debris,
and clean with a soft and dry brush or cloth.

Do not spray water onto the motor and electrical
components.

Do not use pressure washer to clean your
machine.

STORAGE

1.

2.

Remove the battery pack from the pole saw
before storage.

Store the pole saw and the battery in a dry and
secure place that is inaccessible to children and
other unauthorized people.

If the saw gets wet in the rain during operation,
the machine and the battery pack should be dried
before storing or charging.
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TROUBLESHOOTING TABLE

The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate correctly. If

these do not identify/remedy the problem, contact your service agent.

& WARNING: Switch off and remove the battery pack before investigating fault.

Symptom

Possible Cause

Remedy

Pole saw fails to
operate

Battery depleted

Charge the battery pack

Pole saw
operates
intermittently

Over heating

Place the machine in a cool, ventilated

place to cool it down

Applying too much pressure while

cutting.

Apply less pressure while cutting

Loose connection.

Internal wiring defective.

Contact your service agent.

Dry chain

On/off trigger defective.
No oil in oil tank Refill oil
Vent in oil fill cap clogged Clean cap

Oil passage clogged

Clean oil passage outlet

Chain/chain bar
over-heats

No oil in oil tank

Refill oil

Vent in oil fill cap clogged

Clean cap

Oil passage clogged

Clean oil passage outlet

Chain is over tensioned

Adjust chain tension

Dull chain

Sharpen chain or replace

Pole saw vibrates,
does not saw

properly

Chain tension too loose

Adjust chain tension

Dull chain

Sharpen chain or replace

Chain worn out

Replace chain

Chain teeth are facing in the wrong

direction

Reassemble with chain in correct

direction

TECHNICAL DATA

KAC361
Bar length 25cm
Oil tank capacity 160 ml
Chain pitch 3/8" LP
Chain gauge 1.1 mm
Degree of protection IPX4
Machine weight 1.8 kg
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COMBINATIONS OF
CUTTING ATTACHMENTS

used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission value

Cutting attachment
KAC333-10"/25¢cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP bar
KAC302-10'"'/25cm 0.043''/1.1mm 3/8 LP chain
KAC335-12"'/30cm 0.043''/1.1mm 3/8 LP bar
KAC304-12"'/30cm 0.043''/1.1mm 3/8 LP chain

INFORMATION WITH
EXTENSION SHAFT(KAC360)
NOISE DATA

A weighted sound L ,=79dB(A)
pressure RPA =3 dB(A)
A weighted sound L, =94,1dB(A)
power K= 1,1 dB(A)

@

Wear ear protection.

VIBRATION INFORMATION

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN ISO 11680-1.

N a,=1,3 m/s?
Vibration .
emission value | uncertainty

K=1,5 m/s?

INFORMATION WITHOUT
EXTENSION SHAFT
NOISE DATA

A weighted sound
pressure

A weighted sound
power

Wear ear protection. @

VIBRATION INFORMATION

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN ISO 11680-1.

I a,=1.87 m/s?
Vibration .
emission value | uncertainty

K=1.5 m/s?

The declared vibration total value may be used for
comparing one tool with another, and may also be

=_) during actual use of the power tool can differ
from the declared value depending on the ways in
which the tool is used dependant on the following
examples and other variations on how the tool is
used:
How the tool is used and the materials being cut or
drilled.
The tool being in good condition and well maintained
Using the correct accessory for the tool and ensuring
it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design
and these instructions.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if
its use is not adequately managed

WARNING: To be accurate, an estimation of
exposure level in the actual conditions of use
should also take account of all parts of the operating
cycle such as the times when the tool is switched off
and when it is running idle but not actually doing the
job. This may significantly reduce the exposure level
over the total working period.
Helping to minimise your vibration exposure risk.
ALWAYS use sharp chisels, drills and blades EN
Maintain this tool in accordance with these
instructions and keep well lubricated (where
appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration
tool use across a number of days.

ENVIRONMENTAL
PROTECTION

Waste electrical products must not be

disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your local
authorities or retailer for recycling advice.

DECLARATION OF
CONFORMITY

We,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description: Battery-powered pole saw

Type: KAC361 (361 - designation of machinery,
representative of pole saw)

Function: Cutting high branches

Complies with the following Directives:
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2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC amended by 2005/88/
EC

The notified body involved

Name: Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905)

Address: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Certification No.: 24SHW0160

Information with extension shaft(KAC360)
2000/14/EC amended by 2005/88/EC:

- Conformity Assessment Procedure as per Annex V
- Measured Sound Power Level 94 dB(A)

- Declared Guaranteed Sound Power Level 96 dB(A)

Information without extension shaft

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:

- Conformity Assessment Procedure as per Annex V
- Measured Sound Power Level 93 dB(A)

- Declared Guaranteed Sound Power Level 95 dB(A)

Standards conform to:
EN 62841-1, EN I1SO 11680-1, EN I1SO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,
Name: Marcel Filz

Address: Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 5Q704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China



DECLARATION OF
CONFORMITY

We,
Positec (UK & Ireland) Ltd
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

On behalf of Positec declare that the product
Description: Battery-powered pole saw

Type: KAC361 (361 - designation of machinery,
representative of pole saw)

Function: Cutting high branches

Complies with the following regulations:

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations

Noise Emission in the Environment by Equipment
for Use Outdoors Regulations

The notified body involved

Name: Intertek Deutschland GmbH (Notified body
0905)

Address: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Certification No.: 24SHW0160

Information with extension shaft(KAC360)

- Conformity Assessment Procedure as per
SCHEDULE 8

- Measured Sound Power Level 94 dB(A)

- Declared Guaranteed Sound Power Level 96 dB(A)

Information without extension shaft

- Conformity Assessment Procedure as per
SCHEDULE 8

- Measured Sound Power Level 93 dB(A)

- Declared Guaranteed Sound Power Level 95 dB(A)

Standards conform to:

BS EN 62841-1, BS EN ISO 11680-1, BS EN ISO
3744, BS EN IEC 55014-1, BS EN IEC 55014-2, BS
EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,
Name  Jim Kirkwood

Address Positec (UK & Ireland) Ltd

PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

UK
CA

2024/01/26

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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EINFUHRUNG

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress Commercial-Produkt gekauft haben.
Wir sind bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu entwickeln, die Ihren
Anforderungen im gewerblichen Landschaftsbau gerecht werden.

Die Marke Kress steht fur erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre
Fragen oder Bedenken zu lhrem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler oder an unser Kundendienstteam, um Hilfe zu erhalten.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit Inrem
Kress-Produkt genieBen werden

VERWENDUNGSZWECK

In Verbindung mit dem KAC104-Antriebskopf , diese Teleskopsége ist fir das
Beschneiden und Schneiden von Asten auBerhalb der Reichweite der Arme
konzipiert. Alle Schnitte sollten quer zur Maserung erfolgen. Dieses Produkt ist
ausschlieBlich fiir das Schneiden von Holz vorgesehen.

20
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KOMPONENTEN

WELLE

ANTRIEBSABDECKUNG

SECHSKANTMUTTER

SCHWERT

SAGEKETTE

KETTENSPANNSCHRAUBE

SCHWERTSCHUTZ

ANTRIEBSZAHNRAD

OO NI O|A| N

KETTENRICHTUNGSSYMBOL

—
°

KETTENSPANNBOLZEN

11. SCHIENEN-BEFESTIGUNGSBOLZEN

12. VERLANGERUNGSSCHAFT*

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort teilweise nicht zum Lieferumfang.

21




22

ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Machen Sie sich mit allen

Sicherheitswarnungen, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen vertraut, die
mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefihrten
Anweisungen kann in elektrischen Schlagen, Feuer
und/oder schweren Verletzungen resultieren.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
»Elektrowerkzeug” bezieht sich auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fuihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden
kénnen.

Halten Sie Kinder und andere

Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

b

-

C,

-~

2. ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschréanken. Es besteht ein
erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kérper geerdet ist.

Betreiben Sie das Geréat nicht bei Regen
oder bei Nasse. Dies kann das Risiko eines
Stromschlags erhéhen. Wenn das Gerat

beim Betrieb im Regen nass geworden ist,
sollten Sie es und den Akku vor dem Lagern
oder Laden trocknen. Nehmen Sie den Akku
heraus und setzen Sie ihn wieder ein, wenn

sich das Gerat nicht einschalten I&sst. Halten
Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz und
Ablagerungen und reinigen Sie ihn mit einer
weichen und trockenen Burste oder einem Tuch.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu

£—3

b

-~

C,

-~

d
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e)

a)

b

-

c)

d

£}

e)

[¢)
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ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte
Kabel erh6hen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges

in feuchter Umgebung nicht

vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft

an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von
Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder SchlUssel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fuhren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und
-auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, vergewissern Sie sich, dass diese



angeschlossen sind und richtig verwendet Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus

werden. Verwendung einer Staubabsaugung geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
kann Gefahrdungen durch Staub verringern. anderen Akkus verwendet wird.

h) Vermeiden Sie, durch die hdufige Nutzung b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
und Prinzipien fiir die Werkzeugsicherheit Gebrauch von anderen Akkus kann zu
zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann Verletzungen und Brandgefahr fihren.

im Bruchteil einer Sekunde zu schweren c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
Verletzungen fihren. von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen

4. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES Metallgegensténden, die eine Uberbriickung
ELEKTROWERKZEUGES der Kontakte verursachen kénnten. Ein

a) Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
im angegebenen Leistungsbereich. Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Wasser abspiilen. Wenn die FlUssigkeit in die
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
geféhrlich und muss repariert werden. kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen

c) Entfernen Sie den Akku, bevor Sie fuhren.

Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile e) Verwenden Sie kein Akkupack oder Werkzeug,
wechseln oder das Gerat weglegen. das beschéadigt ist. Beschadigte oder

Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den modifizierte Akkus kénnen unvorhersehbare
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges. Reaktionen auslésen und zu Branden,

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge Explosionen oder Verletzungen fiihren.
auBerhalb der Reichweite von Kindern f) Setzen Sie das Akkupack oder Werkzeug
auf. Lassen Sie Personen das Geréat nicht keinem Feuer oder iibermaBig hohen
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind Temperaturen aus. Die Belastung durch
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Feuer oder Temperaturen Uber 130 °C kann zur
Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von Explosion fUhren.
unerfahrenen Personen benutzt werden. g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. laden Sie das Akkupack oder Werkzeug
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile nicht auBerhalb des in den Anweisungen
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, festgelegten Temperaturbereichs auf. Ein
ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, unsachgemaBer Ladevorgang oder Temperaturen
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges auBerhalb des festgelegten Bereichs kdnnen den
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Akku schadigen und die Brandgefahr erhohen.
Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren.

Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht 6. SERVICE
gewarteten Elektrowerkzeugen. a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
und sauber. Sorgfaltig gepflegte Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
Schneidwerkzeuge mit scharfen sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates
Schneidkanten verklemmen sich weniger und erhalten bleibt.
sind leichter zu fuhren. b) Fiihren Sie niemals Wartungsarbeiten an

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, beschadigten Akkus durch. Die Wartung
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen von Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die oder autorisierten Dienstleistern durchgefihrt
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende werden..

Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen

kann zu gefahrlichen Situationen fuhren. S|CHERHE|TSH|NWE|SE
") ind fr von Ol und Fett. Autsanige Grife FUR TELESKOPSAGE

und Oberflachen unterbinden die sichere o i .

h : . 1. Halten Sie die Telesk hend
Bedienbarkeit und Kontrolle tber das Werkzeug Ags;nn dl\? onleel ;k?r?s :ﬁ :ﬁ%?e:ﬁ eﬁtﬁgegcn endem
in unerwarteten Situationen. 2. Achten Sie auf die Gefahr von

Betriebspositionen sowie die Gefahr von
herabfallenden Asten getroffen zu werden,
oder von Asten, die nach dem Aufprall auf
den Boden zuriickprallen. Der Bediener kann

5. VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGS

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein

a,

—
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von herabfallenden Asten oder von solchen
getroffen werden, die nach dem Aufprall auf den
Boden zuriickprallen. Entfernen Sie die Aste
abschnittsweise.

Halten Sie Unbeteiligte wéhrend des Betriebs in
sicherem Abstand von der Maschine.

Bewahren Sie beim Betrieb stets einen sicheren
Stand und das Gleichgewicht. Verwenden Sie
den beiliegenden Tragegurt.

Verwenden Sie beim Betrieb PSA, einschlieBlich
Gehorschutz, Augenschutz (Visier oder Birille)
und Kopfschutz und Kleidung.

SICHERHEITS HINWEISE
ZUM AKKUPACK

a)

b)

c)

d)

e)

k)

Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, 6ffnen
oder zerdriicken.

Akkupack nicht kurzschlieBen. Akkupacks
nicht wahllos in einer Schachtel oder
Schublade aufbewahren, wo sie einander
kurzschlieBen oder durch andere

leitfahige Materialien kurzgeschlossen
werden kénnten. Bei Nichtverwendung des
Akkupacks ist dieses von Metallgegenstéanden
fernzuhalten, wie etwa Biroklammern,
Minzen, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden, wo sich die
Batterieklemmen berihren kénnten. Das
KurzschlieBen der Batterieklemmen kann
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.
Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder
Feuer aussetzen. Lagerung in direktem
Sonnenlicht vermeiden.

Akkupack nicht mechanischen St6B8en
aussetzen.

Im Fall, dass Fliissigkeit aus dem Akku
austritt, darf diese nicht in Kontakt mit der
Haut oder den Augen kommen. Sollte dies
dennoch geschehen, den betroffenen Bereich
sofort mit viel Wasser spiilen und einen Arzt
aufsuchen.

Akkupack sauber und trocken halten.
Sollten die Klemmen des Akkupacks
schmutzig werden, diese mit einem
sauberen, trockenen Tuch abwischen.
Akkupackmuss vor Gebrauch aufgeladen
werden. Immer dieses Anweisungen
beachten und den korrekten Ladevorgang
ausfiihren.

Akkupack bei Nichtverwendung nicht langere
Zeit aufladen lassen.

Nach langerer Lagerung des Gerétes ist es
eventuell notwendig, die Zellen oder das
Akkupack mehrere Male aufzuladen und

zu entladen, um eine optimale Leistung zu
erhalten.

Nur mit dem von Kress bezeichneten
Ladegerat aufladen. Kein Ladegeréat
verwenden, das nicht ausdriicklich fiir den
Gebrauch mit dem Geréat vorgesehen ist.
Kein Akkupack verwenden, das nicht fiir den

Gebrauch mit dem Geréat vorgesehen ist.
m) Akkupacks von Kindern fernhalten.
n) Die originalen Produktunterlagen zum
spateren Nachschlagen aufbewahren.
Den Akku bei Nichtverwendung aus dem
Gerat nehmen.
OrdnungsgemaB entsorgen.
Vermischen Sie keine Zellen verschiedener
Hersteller, Kapazitdten, GroBen oder Typen
innerhalb eines Gerats.
r) Halten Sie den Akku von Mikrowellen und
hohem Druck fern.
Achtung! Verwenden Sie keine
Einwegbatterien.

o)

p)
q)

s)
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

SYMBOLE

Zur Reduzierung der Verletzungsgefahr
bitte die Bedienungsanleitung
durchlesen

WARNUNG

Tragen Sie einen Gehdrschutz

QP>

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Tragen Sie Schutzausristung fur den
Kopf.

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie Schutzstiefel.

Genligend Abstand zu Stromleitungen
einhalten

FBl®®o®
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Lithium-lonen-Akku: Dieses Produkt
wurde mit einem Symbol markiert,
das sich auf die ‘gesonderte
Sammlung’ aller Akkupacks und
Akkus bezieht. Es wird anschlieBend
recycelt oder demontiert, um die
Beeintrachtigung der Umwelt zu
verringern. Akkupacks kdnnen die
Umwelt und menschliche Gesundheit
beeintrachtigen, da diese schéadliche
Substanzen enthalten.

& =

Nicht verbrennen

PR
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Wenn die Akkus unsachgemaB
behandelt wird, kann sie in den
Wasserkreislauf gelangen und das
Okosystem schadigen. Entsorgen Sie
verbrauchte Akkus nicht tber den
Hausmuill.

=

Elektroprodukte diirfen nicht mit dem
normalen Haushaltsmull entsorgt
werden, sondern sollten nach
Méglichkeit zu einer Recyclingstelle
gebracht werden. Ihre zustandigen
Behoérden oder lhr Fachhandler
geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.

Umweltgerechte Entsorgung.
Elektroaltgerate dirfen nicht
zusammen mit dem Restmiill
entsorgt werden, sondern missen
separat entsorgt werden. Die
Entsorgung bei der kommunalen
Sammelstelle durch Privatpersonen
ist kostenlos. Der Besitzer von
Altgeréten ist dafiir verantwortlich,
die Gerate zu diesen oder
ahnlichen Sammelstellen zu
bringen. Mit diesem kleinen
personlichen Aufwand tragen Sie
zur Wiederverwertung wertvoller
Rohstoffe und zur Behandlung von
Schadstoffen bei.

Entsperren

-l - p

Sperren

MONTAGE UND
BEDIENUNG

HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfaltig

durch

MONTAGE

WARNUNG! Legen Sie das Akkupack nicht

ein, bevor es vollstandig montiert wurde.
Bei Handhabung der Sagekette stets
Schutzhandschuhe tragen.

MONTAGE VON KETTE UND
SCHNITTFUHRUNGSSCHIENE

1. Ldsen Sie die Sechskantmutter, um die
Antriebsabdeckung zu entfernen. Schieben Sie
die Kette in den Schlitz um die Fihrungsschiene.
Stellen Sie sicher, dass die Kette in der richtigen
Laufrichtung ist. (Siehe Abb. A1)

2. Setzen Sie die Kette auf das Antriebszahnrad,
sodass der Bolzen auf der Schienenauflage in
die Nut des Offnungs-Schliisselwegs auf der
Fuhrungsschiene passt. (Siehe Abb. A2, A3)

3. Stellen Sie sicher, dass alle Teile ordnungsgemaB
eingesetzt sind. Achten Sie darauf, dass die
Antriebsglieder vollsténdig im Antriebszahnrad
sitzen (Siehe Abb. B1), um einen Knick, wie
in Abb. B2 gezeigt, zu vermeiden. Wenn ein
Knick auftritt, heben Sie die Kette an der
Fihrungsschiene kurz vor dem Knick an und
ziehen Sie dann den Knick heraus.

HINWEIS: Die Kette sollte sich frei drehen,
erfordert jedoch eine gewisse Kraft, um sich zu
drehen.

4. Setzen Sie die Antriebsabdeckung ein und ziehen
Sie die Sechskantmutter fest.
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WARNUNG: Die Kette ist noch nicht

gespannt. Spannen Sie die Kette wie
unter ,Spannen der Ségekette“ beschrieben.
Uberpriifen Sie nun, dass die Kette richtig
gespannt ist.

KETTENSPANNUNG (SIEHE ABB. C, D)
HINWEIS: Neue S&geketten setzen sich bei
erstmaliger Verwendung auf der Schiene ab.
Uberpriifen Sie die Kettenspannung haufig, wenn Sie
die S&ge zum ersten Mal verwenden, und ziehen Sie
nach, wenn sich die Kette um die Fiihrungsschiene
lockert.

e Entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie die
Kettenspannung einstellen.

o Die Schneidkanten der Kette sind scharf.
Verwenden Sie Schutzhandschuhe beim Umgang
mit der Kette.

e Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung. Eine zu lockere Kette kann aus der Nut
der Flihrungsschiene springen. Dies kann den
Bediener verletzen und die Kette beschédigen.
Eine zu lockere Kette flihrt dazu, dass die
Kette, die Schiene und das Zahnrad schnell
verschleiBen.

1. Stellen Sie die Teleskopsége auf eine geeignete,
flache Oberflache und lockern Sie die
Sechskantmutter.

2. Drehen Sie die Kettenspannschraube im
Uhrzeigersinn, bis sie fest sitzt. (Siehe Abb. C)
HINWEIS: Die Spannung erh&ht sich automatisch,
wahrend die Kettenspannschraube im
Uhrzeigersinn gedreht wird. Ziehen Sie dann die
Sechskantmutter fest an.

3. Uberpriifen Sie die durch die
Kettenspannschraube eingestellte Spannung.
Die korrekte Kettenspannung ist erreicht, wenn
die Kette in der Mitte der FUihrungsschiene etwa
die Halfte der Tiefenmessgliederhthe angehoben
werden kann. Dies sollte durch Anheben der
Kette mit einer behandschuhten Hand gegen das
Gewicht der Maschine erfolgen. (Siehe Abb. D)
Ziehen Sie dann die Sechskantmutter fest an.
HINWEIS: Die Kette ist richtig gespannt, wenn
sie von der Fuihrungsschiene abgehoben werden



kann und das Tiefenmessglied innerhalb der
Schiene liegt.

HINWEIS: Die Kette lockert sich beim Schneiden
und verliert die richtige Spannung. Wenn die Kette
locker wird, lockern Sie die Sechskantmutter,
ziehen Sie die Kettenspannschraube erneut

fest und ziehen Sie dann die Sechskantmutter
fest, um die Kettenspannung geméB den zuvor
aufgefiihrten Schritten 1 bis 3 ordnungsgeman
zurlickzusetzen.

Montage und Demontage des
Antriebskopfes (Siehe Abb . E1, E2, E3)

1.

2.

Entfernen Sie die Schutzkappe vom Ende des
Aufsatzschaftes.

Richten Sie zum Zusammenbauen das
Dreieckssymbol auf dem Knopf mit der
Pfeilmarkierung auf dem Aufsatzschaft aus.
Schieben Sie die Schafte zusammen, bis Sie

ein ,Klick” horen. Die Kante der Pfeilmarkierung
sollte nah am Gehause des Aufsatzschaftes
liegen. (Hinweis: Wenn der Sagekopf nicht
vollsténdig in den Antriebskopf Kink DE 9
eingeschoben werden kann, den Ségekopf etwas
drehen, bis der Schaft vollstandig eingeschoben
werden kann.)

. SchlieBen Sie das Zusammenbauen ab, indem

Sie den Knopf im Uhrzeigersinn festziehen.

. Zum Auseinanderbauen Iésen Sie den Knopf,

drehen ihn gegen den Uhrzeigersinn, driicken
dann den Entriegelungsknopf und ziehen die

Wellen auseinander. Setzen Sie die Schutzkappe

wieder auf den Aufnahmeschacht, um

sicherzustellen, dass kein Staub oder Schmutz in

den Schaft gelangen kann.

&

Montage- und Demontageinformationen fiir

die Verldngerungswelle finden Sie in den
Bildern E1, E2 und E3.
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KETTENSCHMIERUNG
(SIEHE ABB. F)

WICHTIG: Die Teleskopsége ist nicht mit
& Kettendl gefiilit. Es ist unerldsslich, vor der

Verwendung mit Kettendl zu fiillen.
Betreiben Sie die Teleskopsage niemals ohne
Kettendl oder lassen Sie den Tank leer werden, da
dies zu erheblichen Schaden am Produkt fiihren
kann.
HINWEIS: Die Lebensdauer der Kette und die
Schnittleistung hdngen von einer optimalen
Schmierung ab. Daher wird die Kette wahrend des
Betriebs automatisch geolt.

OLTANK FULLEN:

WARNUNG: Entfernen Sie den Akkupack,
& bevor Sie den Oltank fiillen.

1. Stellen Sie die Teleskopsage auf eine geeignete
ebene Oberflache mit dem Oleinfiillstutzen nach
oben.

2. Reinigen Sie den Bereich um den Oleinfiilistutzen
mit einem Tuch und schrauben Sie den Deckel
gegen den Uhrzeigersinn ab.

3. Fugen Sie Kettendl hinzu, bis der Tank fast voll ist.

4. Vermeiden Sie, dass Schmutz oder Ablagerungen
in den Oltank gelangen. Setzen Sie den
Oleinfiillstutzen wieder ein und ziehen Sie ihn im
Uhrzeigersinn handfest an.

& Es ist wichtig, ein Schienen- und Ketten-

Schmiermittel zu verwenden (kein Autodl),
das fiir einen breiten Temperaturbereich formuliert
ist und keine Verdiinnung erfordert. Dieses ist an
dem Ort erhéltlich, an dem Sie diese Sdge gekauft
haben. Verwenden Sie kein schmutziges, .
gebrauchtes oder anderweitig kontaminiertes Ol.
Es konnte zu Schaden an der Schiene oder Kette
fiihren. Die Verwendung von nicht zugelassenem
Schienen- und Kettendl hebt die Garantie auf.
Halten Sie das Schienendl auBerhalb der
Reichweite von Kindern. Wenn es verschluckt
wird, rufen Sie sofort einen Arzt an. Lagern Sie es
fern von Hitze oder offener Flamme.
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Starten der Stangenséage

1. Driicken Sie den Sicherheitssperre zuerst
nach vorne, dann driicken und halten Sie den
Gashebel, um die Maschine zu starten.
HINWEIS: Weitere Details finden Sie im Handbuch
fur das Leistungsteil.

ARBEITEN

WICHTIG: Uberpriifen Sie regelmaBig den
Oltank. Uberpriifen Sie bei jedem Wechsel
des Akkupacks die Kettenspannung.

(1) Das Einsetzen des Akkupacks in die Maschine.

(2) Verhindern Sie, dass die Kette wahrend des
Betriebs den Boden beriihrt, da dies die Kette
stumpf macht.

(8) Verwenden Sie beide Hande, um die Sage zu
greifen.

(4) Stellen Sie sicher, dass Ihr Stand fest ist. Halten

Sie die FliBe schulterbreit auseinander und

verteilen Sie Ihr Gewicht gleichmaBig auf beiden

FuBen.

Wenn Sie bereit sind, einen Schnitt zu machen,

befolgen Sie die oben genannten Startverfahren

und wahlen Sie die Geschwindigkeit. Dadurch
wird die S&ge eingeschaltet. Das Loslassen des

Abzugs schaltet die Sage aus. Stellen Sie sicher,

dass die Sége mit voller Geschwindigkeit lauft,

bevor Sie einen Schnitt beginnen.

(6) Wenn Sie einen Schnitt beginnen, setzen Sie
die sich bewegende Kette langsam gegen das
Holz. Das Holz sollte so nah wie mdglich am
Schneidkopf sein. Halten Sie die Séage fest
an Ort und Stelle, um ein mdgliches Springen
oder Gleiten (seitliche Bewegung) der Sage zu
vermeiden.

(7) Fuhren Sie die Sage mit leichtem Druck und
setzen Sie nicht UbermaBige Kraft ein. Lassen
Sie die Sage ihre Arbeit machen. Der Motor kann
Uberlastet werden und durch tUberméBige Kraft
verbrennen. Die Sage erledigt die Arbeit besser
und sicherer in dem fiir sie vorgesehenen Tempo.

(8) Entfernen Sie die Sage aus einem Schnitt mit
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voller Geschwindigkeit. Stoppen Sie die Sage.
Stellen Sie sicher, dass die Kette gestoppt ist,
bevor Sie die S&ge absetzen.

(9) Uben Sie an Abfallstammen in einem
sicheren Arbeitsbereich, bis Sie sich mit einer
flissigen Bewegung und einer gleichmaBigen
Schnittgeschwindigkeit wohl flihlen.

RUCKSCHLAG-
SICHERHEITSEINRICHTUNGEN AN DIESER
SAGE

Diese Sage verfiigt tiber eine Niedrig-Ruickschlag-

Kette und eine reduzierte Rickschlag-

Fuhrungsschiene. Beide Komponenten verringern

die Wahrscheinlichkeit von Riickschlédgen. Dennoch

koénnen Riickschlage auch bei dieser Teleskopsége
auftreten.

Die folgenden MaBnahmen reduzieren das Risiko von

Ruckschlagen:

e Verwenden Sie beide Hande, um die Sage zu
greifen, wahrend sie l&uft. Halten Sie fest.

e Stellen Sie sicher, dass alle
Sicherheitsvorrichtungen an der Sage angebracht
und funktionsfahig sind.

e Halten Sie jederzeit festen Stand und
Gleichgewicht.

e Stehen Sie leicht zur linken Seite der Sage, um
Ihren Kdrper nicht in direkter Linie mit der Kette zu
haben.

e Lassen Sie die Nasenspitze der Filhrungsschiene
nichts bertihren, wenn die Kette sich bewegt.

e Begraben Sie die Nasenspitze der
Flihrungsschiene nicht oder versuchen Sie keinen
Einstichschnitt (Langlochbohrung ins Holz mit der
Nasenspitze der Fiihrungsschiene).

e Achten Sie auf Verschiebungen des Holzes oder
andere Kréfte, die die Kette einklemmen koénnten.

* Seien Sie duBerst vorsichtig beim Wiedereintritt in
einen vorherigen Schnitt.

e Verwenden Sie nur die Niedrig-Rlickschlag-

Kette und die Fihrungsschiene, die mit dieser
Teleskopsége mitgeliefert wurden oder empfohlen
werden.

e \erwenden Sie niemals eine stumpfe oder
lose Kette. Halten Sie die Kette scharf und mit
angemessener Spannung.

SCHNEIDEN VON HOHEN ASTEN

1. Setzen Sie den Akku in die Maschine ein.

2. Bevor Sie einen hohen Ast schneiden, achten Sie
besonders auf den wahrscheinlichen Weg des
fallenden Astes. WARNUNG: Stehen Sie nicht
direkt unter einem zu schneidenden Ast. Halten
Sie Zuschauer fern. Verwenden Sie das Werkzeug
nicht in der Nahe von Kabeln, elektrischer Energie
oder Telefonleitungen. Halten Sie einen Abstand
von 3 Metern zu allen Stromleitungen ein. (Siehe
Abb. H1-H4)
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3. Die Sage mit beiden Handen festhalten und die
Aste durchtrennen.

B erocemo0

TRIMMEN EINES BAUMS (ENTASTEN)

WARNUNG: Vermeiden Sie Riickschlage. Der

Riickschlag kann zu schweren Verletzungen oder

zum Tod fiihren.

Siehe ,,Riickschlag®, um die Riickschlaggefahr

einzuddmmen.

WARNUNG: Verwenden Sie die Teleskopsége

nicht, wenn Sie

* in einem Baum sind

e auf einer Leiter oder anderen instabilen
Oberflache stehen

¢ sich in einer ungewo6hnlichen Position befinden

Sie kénnten die Kontrolle liber die Teleskopsage

verlieren und schwere Verletzungen verursachen.

WARNUNG: Suchen Sie professionelle Hilfe

auf, wenn Sie Bedingungen vorfinden, die lhre

Fahigkeiten libersteigen.

Das Trimmen eines Baums ist ein Prozess, bei dem

Aste von einem lebenden Baum geschnitten werden.

Vergewissern Sie sich, dass Sie einen festen Stand

haben. Stehen Sie breitbeinig. Verteilen Sie ihr

Gewicht gleichméaBig auf beide FiiBe.

Halten Sie sich an die nachfolgenden Anweisungen,

um den Baum zu trimmen.

1. Machen Sie den ersten Schnitt einige Zentimeter
(c) vom Stamm des Baumes auf der Unterseite
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des Astes. Verwenden Sie die Oberseite der
Fuhrungsschiene, um diesen Schnitt zu machen.
Schneiden Sie 1/3 des Durchmessers des Astes
durch (Siehe Abb. H6).

B eroee®0

2. Bewegen Sie sich einige Zentimeter (30 % von c)
weiter den Ast hinauf. Machen Sie den zweiten
Schnitt von oben auf dem Ast. Setzen Sie den
Schnitt fort, bis Sie den Ast abschneiden.

3. Machen Sie den dritten Schnitt so nah wie
moglich am Baumstamm, um den verbleibenden
Stumpf vollstandig zu durchtrennen. Verwenden
Sie die Unterseite des Schwerts, um diesen
Schnitt auszufihren.

Bei Akkuwerkzeugen

Die optimale Betriebstemperatur betragt

-20°C ~45 C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir
die Ladestation liegt zwischen -5°C~45C.

TRANSPORT

Transportieren der Teleskopsédge

1. Schalten Sie die Teleskops&ge aus und entfernen
Sie den Akku.

2. Halten Sie beim Transportieren lhrer
Teleskopséage von Hand den Stiel der
Teleskopsége so, dass die Maschine parallel zum
Boden liegt und die Schiene nach hinten zeigt.

3. Wenn Sie Ihre Teleskopsége im Fahrzeug
transportieren, sichern und positionieren Sie sie,
um Bewegung oder Beschadigung zu verhindern.

WARTUNG DER SAGE

Beachten Sie die Wartungsanweisungen in diesem
Handbuch. Eine ordnungsgemaBe Reinigung und
Wartung der Sage, Kette und Fuhrungsschiene kann
die Abnutzung verringern. Inspizieren und warten Sie
die Sage nach jedem Gebrauch. Hierdurch kénnen
Sie die Lebensdauer der Sage verldngern. Wenn

die Maschine wahrend des Betriebs im Regen nass



geworden ist, sollten die Maschine und der Akku vor
dem Lagern oder Laden getrocknet werden.

WARTUNG UND LAGERUNG
DER TELESKOPSAGE

Entfernen Sie den Akkupack

Wenn nicht in Gebrauch

Vor dem Umzug von einem Ort zum anderen

Vor Wartungsarbeiten

Vor dem Wechsel von Zubehdr oder Anbauteilen

wie Sagekette und Fiihrungsschiene

2. Inspizieren Sie die Teleskopséage vor und
nach jedem Gebrauch. Uberpriifen Sie die
S&ge genau, wenn der Schutz oder ein anderes
Teil beschadigt wurde. Uberpriifen Sie auf
Schaden, welche die Sicherheit des Bedieners
oder den Betrieb der S&ge beeintrachtigen
kénnen. Uberpriifen Sie die Ausrichtung oder das
Blockieren beweglicher Teile. Uberpriifen Sie auf
gebrochene oder beschédigte Teile. Verwenden
Sie die Teleskopsége nicht, wenn Schéden die
Sicherheit oder den Betrieb beeintréchtigen.
Lassen Sie Schaden von einem autorisierten
Servicecenter reparieren.

3. Pflegen Sie die Teleskopsédge sorgfiltig.

¢ Halten Sie die Kette scharf, sauber und
geschmiert flr eine bessere und sicherere
Leistung.

e Befolgen Sie die in diesem Handbuch
beschriebenen Schritte zum Scharfen der Kette.

e Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Fett.

e Halten Sie alle Schrauben und Muttern fest.

4. Verwenden Sie bei Wartungsarbeiten nur
identische Ersatzteile.

5. Wenn nicht in Gebrauch, lagern Sie die
Teleskopsdge immer

¢ An einem hohen oder verschlossenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern

e An einem trockenen Ort

e Mit Schwertschutz in Position.

e o 0o 0

WARTUNG DER FUHRUNGSSCHIENE

Damit Ihre Fiihrungsschiene eine moglichst lange
Gebrauchslebensdauer erreicht, werden folgende
Wartungsarbeiten empfohlen.

Die Fihrungsschiene, auf der die Kette lauft, muss
vor dem Einlagern oder wenn die Kette oder die
Fuhrungsschiene verschmutzt ist, gereinigt werden.
Ferner sollten die Flihrungsschiene bei jedem
Abnehmen der Kette gesdubert werden.

Eine regelmaBige Gratentfernung der Schienen
kénnte erforderlich sein.

REINIGEN DER FUHRUNGSSCHIENE:

1. Entfernen Sie die Kettenabdeckung sowie
die Schiene und die Kette. (siehe Abschnitt
MONTAGE)

2. Verwenden Sie eine Drahtbirste, einen

Schraubendreher oder ein ahnliches Werkzeug,
um Ruckstande aus der inneren Nut der Schiene
zu entfernen. (Siehe Abb. I)

3. Stellen Sie sicher, dass die Olpasse griindlich

gereinigt werden.

ZUSTANDE, DIE EINE WARTUNG DER
KETTE UND FUHRUNGSSCHIENE
ERFORDERN:

e S&geschnitte einseitig oder im Winkel.

¢ Die Sage muss durch den Schnitt gedriickt
werden.

* Unzureichende Olversorgung von
Fuhrungsschiene und Kette.

Uberpriifen Sie bei jedem Scharfen der Kette
auch den Zustand der Fihrungsschiene. Eine
ausgearbeitete Fllhrungsschiene fuhrt zur
Beschadigung der Kette und erschwert das Sagen.
Nach jedem Gebrauch sollte das gesamte Gerat,
insbesondere das Kettenradgehause und die
Fuhrungsschiene, bei ausgebauter Batterie, von allen
Sagemehlriickstanden gereinigt werden.
Unebenheiten der Laufschienen der Kette sind mit
einer feinen Flachfeile so zu beheben, dass wieder
rechtwinklige Kanten und Seiten vorhanden sind.
Kanten und
<— Seiten der Fih- —»
rungsschiene
rechtwinklig
feilen
Ausgearbeitete Nut

Ist die FUhrungsnut verschlissen, die Flihrungsschiene
verbogen oder gerissen oder tritt ibermé&Bige Erhitzung
oder Gratbildung an der Flihrungsschiene auf, muss
diese ausgewechselt werden. Es darf nur eine in der
Ersatzteilliste oder auf dem Aufkleber an der Sége fir
dieses Gerét zugelassene Fuhrungsschiene verwendet
werden.

SAGEKETTE UND SCHWERT
AUSWECHSELN/WENDEN

Tauschen Sie die Kette aus, wenn die Messer
zu verschlissen sind oder die Kette gebrochen
ist. Verwenden Sie nur die in diesem Handbuch
erwahnten Ketten.

Einwandfreie Nut
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Inspizieren Sie die Kettenflihrung bevor Sie die Kette
nachschleifen. Eine verschlissene oder beschédigte
Fuhrung ist nicht sicher. Eine verschlissene oder
beschédigte Flihrung kann die Kette beschadigen.

SCHMIEREN DES KETTENRADES

ACHTUNG: Entfernen Sie den Akkupack vor
Reparaturarbeiten vom Gerat. Anderenfalls
kann es zu schweren Verletzungen oder

zum Tod durch Stromschlag oder Kontakt mit der
laufenden Kette kommen.

Die Schneidzahne der Kette sind scharf.
Verwenden Sie Schutzhandschuhe beim
Handhaben der Kette.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. lhre
Sége schneidet schneller und sicherer. Eine stumpfe
Kette kann Z&hne abbrechen sowie Kettenfuihrung,
Kette und Motor verschleiBen. Wenn Sie die Kette in
das Holz zwingen miissen und es entstehen groBe
Séagespane, ist die Kette stumpf.

Bevor Sie die Kette scharfen, beachten Sie bitte
die folgenden Schritte:( Siehe Abb. J1)

a:Feilwinkel; b:Feilenposition.

Wie man die Schneiden scharft

1.
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Bereiten Sie eine Rundfeile vor, um die Schneiden
zu schérfen. (Siehe Abb. J2).

HINWEIS: Spannen Sie die Fihrungsschiene

vor dem Schérfen der Kette fest in einen
Schraubstock ein. Vergewissern Sie sich, dass
die Kette nicht ,eingeklemmt* ist und sich frei auf
der Flihrungsschiene bewegen kann. Priifen Sie
die richtige Kettenspannung. (Siehe Abschnitt
~Spannen der Kette®)

2. Scharfen Sie die Schneiden mit einer Feile von

der Innenseite der Schneidezahne zur AuBenseite
der Kette. (Siehe Abb. J3)

. Feilen Sie alle Schneiden auf einer Seite der

Fihrungsschiene.

. Drehen Sie die Kettensage um und feilen Sie alle

Schneiden auf der gegentiiberliegenden Seite.

. Achten Sie darauf, dass die Lange aller

Schneidzahne gleich ist.Um ein effizientes,
sicheres und glattes Schneiden zu gewahrleisten,
feilen Sie die Hohe der Tiefenbegrenzung

auf 0,65 mm. Achten Sie darauf, dass die
Vorderkante des Tiefenbegrenzung abgerundet
ist. (Siehe Abb. J4)




IUBERPRUFUNG UND
WARTUNG DES
KETTENRADSTERN

WARNUNG: Vor der Priifung miissen Sie die
Teleskopsage ausschalten und den Akku

entfernen.

1.

2.

Entfernen Sie die Abdeckung des Antriebsritzels,
die Séagekette und die Flhrungsschiene.
Uberpriifen Sie, ob die Abriebspuren tiefer als
a=0,5 mm sind, wie in Abbildung S1 gezeigt.
Wenn dies der Fall ist, sollte das Kettenrad
ausgetauscht werden. (Siehe Abb. K1)

Wenn das Kettenrad ausgetauscht wird, den
Kranz mit einer Zange kontrollieren und mit
einem Schraubendreher die Mutter lockern und
ersetzen. (Siehe Abb. K2)

REINIGUNG

1.

2.

Schalten Sie die Teleskopsége aus und entfernen
Sie die Batterie.

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs-
oder Lésungsmittel. Reinigen Sie das Geréat

nach dem Gebrauch mit einem in mildem
Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch.

Halten Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz
und Ablagerungen, und reinigen Sie ihn mit einer

4.

5.

weichen, trockenen BUrste oder einem Tuch.
Sprihen Sie kein Wasser auf den Motor und die
elektrischen Komponenten.

Verwenden Sie zur Reinigung lhres Gerats unter
keinen Umsténden einen Hochdruckreiniger

LAGERUNG

1.

2.

Entfernen Sie den Akkupack aus der
Teleskopsége vor der Lagerung.

Lagern Sie die Teleskopsége und den Akku an
einem trockenen und sicheren Ort, der fur Kinder
und andere unbefugte Personen nicht zugéanglich
ist.

Wenn das Geréat beim Betrieb im Regen nass
geworden ist, sollten Sie es und den Akku vor
dem Lagern oder Laden trocknen. Nehmen Sie
den Akku heraus und setzen Sie ihn wieder ein,
wenn sich das Gerat nicht einschalten lasst.
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PROBLEMLOSUNG

Wenn Ihr Elektrowerkzeug nicht einwandfrei funktioniert, zeigt lhnen die folgende Tabelle Fehlersymptome,
mdgliche Ursachen sowie MaBnahmen zur Abhilfe. Kénnen Sie damit das Problem nicht identifizieren und
beseitigen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

C ACHTUNG: SCHALTEN SIE VOR DER FEHLERSUCHE DAS ELEKTROWERKZEUG AUS UND

ENTNEHMEN SIE DEN AKKU.
Symptome Mégliche Ursache Abhilfe
Teleskopsage funk- Schwache Batterie Akkupack aufladen

tioniert nicht

Uberhitzung

Bringen Sie die Maschine in einen kihlen,
bellfteten Raum, um diese abzukihlen.

Teleskopséage arbe-

Beim Sé&gen zu viel Druck ausgelibt

Wenden Sie beim Sagen verhaltnismaBig
weniger Druck an.

itet intermittierend

Lose Verbindung

Interner Wackelkontakt

Ein-/Ausléser defekt

Kundendienst aufsuchen

Kein Ol im Oltank

Ol nachfiillen

Ségekette trocken.

Beliiftung im Olverschlusskappe
verstopft

Kappe reinigen

Olausflusskanal verstopft

Olausflusskanal frei machen

Kein Ol im Oltank

Ol nachfiillen

Kette/FUhrungss-

Beluiftung im Olverschlusskappe
verstopft

Kappe reinigen

chiene heif3.

Olausflusskanal verstopft

Olausflusskanal frei machen

Kettenspannung zu hoch

Kettenspannung einstellen

Kette stumpf

Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettenspannung zu locker

Kettenspannung einstellen

Teleskopsage zer-

Kette stumpf

Kette nachschleifen oder ersetzen

reiBt, vibriert und
kann nicht normal

Kette verschlissen

Kette ersetzen

geséagt werden.

Ségezahne zeigen in die falsche
Richtung

Sagekette neu montieren mit Zéhnen in
korrekter Richtung

TECHNISCHE DATEN

KAC361
Schwertlange 25cm
Kettengeschwindigkeit N'}':gr?é;lz Smrr/sz
Fullmenge Ol-Vorratsbehélter 160 ml
Kettenteilung 3/8" LP
Kettenbreite 1.1 mm
Schutzklasse IPX4
Gerategewicht 1.8 kg
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KOMBINATIONEN VON
SCHNEIDAUFSATZEN

INFORMATIONEN UBER
VIBRATIONEN

Schneidaufsatz

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Schwert

KAC302-10"/25cm 0.043"'/1.1mm 3/8 LP S&gekette

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Schwert

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Séagekette

INFORMATIONEN MIT
VERLANGERUNGSWELLE(KAC360)
INFORMATIONEN UBER
LARM

Gewichteter L.=79 dB(A)
Schalldruck K =3,0 dB(A)
Gewichtete =94,1 dB(A)
Schallleistung K A=1,1dB(A)
Tragen Sie einen

Gehérschutz. ©

INFORMATIONEN UBER
VIBRATIONEN

Vibrations gesamt messwertermittiung gemas EN
ISO 11680-1.

a =13 m/s?
Vibrationsemissionswert Unsicherheit

K=1,5 m/s?

INFORMATION OHNE
VERLANGERUNGSWELLE
INFORMATIONEN UBER
LARM

Gewichteter L,=82 dB(A)
Schalldruck K, =3,0dB(A)
Gewichtete L. =93 dB(A)
Schallleistung K,a=1,5dB(A)

Tragen Sie einen
Gehérschutz.

Qls

Vibrations gesamt messwertermittiung gemas EN
ISO 11680-1.

a =187 m/s?
Vibrationsemissionswert Unsicherheit

K=1.5 m/s?

Der angegebene Gesamtvibrationswert kann zum
Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen und
auch zur vorlaufigen Expositionsbewertung verwendet
werden.

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert
kann wahrend des tatsachlichen Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs vom angegebenen Wert
abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug
gemaB folgenden Beispielen und weiteren
Verwendungsmdglichkeiten eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie die
Materialien geschnitten oder angebohrt werden.
Der Pflege- und Wartungszustand des Werkzeugs.
Die Verwendung des richtigen Zubehérs und dessen
Schérfe und Zustand.
Die Festigkeit der Handgriffe und die Benutzung von
Antivibrationszubehor.
Der bestimmungsgeman eund diesen Anweisungen
entsprechende Gebrauch.

Wird dieses Werkzeug nicht angemessen
gehandhabt, kann es zum Auftreten des Hand-Arm-
Vibrationssyndroms kommen.

WARNUNG: Sie sollten die tatsachlichen
Arbeitsabschnitte genau ermitteln, um so
den Belastungsgrad abzuschétzen. Auf diese Weise
kann der Belastungsgrad wéhrend der gesamten
Arbeitszeit mdglicherweise wesentlich gemindert
werden.
So minimieren Sie das Risiko, dem Sie bei
Vibrationen ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe MeiBel, Bohrer und
Ségeblatter.
Pflegen Sie dieses Werkzeug den Anweisungen
entsprechend und achten Sie stets auf ein gutes
Einfetten (an erforderlichen Stellen).
Bei regelméBiger Verwendung von Elektrowerkzeug
sollten Sie in Antivibrationszubehdr investieren.
Erstellen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage
zu verteilen.

UMWELTSCHUTZ

Elektroprodukte dirfen nicht mit dem normalen
Haushaltsmuill entsorgt werden, sondern

sollten nach Méglichkeit zu einer Recyclingstelle

gebracht werden. lhre zustandigen Behdrden oder Ihr

Fachhéndler geben lhnen hierzu gerne Auskunft.
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KONFORMITATSERKLARUNG

WIR,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Erklaren im Namen von Positec, dass das Produkt
Beschreibung: Akkubetriebene Teleskopsége
Typ: KAC361 (361 - Bezeichnung der Maschine,
reprasentativ fur die Teleskopsége)

Funktionen: Hohe Aste schneiden

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien
entspricht:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC geédndert durch
2005/88/EC

Zertifizierungsstelle

Name: Intertek Deutschland GmbH(notifizierte Stelle
0905)

Anschrift: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Bescheinigungsnummer: 24SHW0160

Informationen mit Verlangerungswelle (KAC360)
2000/14/EC geandert durch 2005/88/EC:

- Konformitatsbewertungsverfahren nach Annex V
- Gemessene Schallleistung 94 dB(A)

- Garantierte Schallleistung 96 dB(A)

Information ohne Verlangerungswelle
2000/14/EC geéndert durch 2005/88/EC:
- Konformitatsbewertungsverfahren nach Annex V

- Gemessene Schallleistung 93 dB(A)
- Garantierte Schallleistung 95 dB(A)
Werte nach:

EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermachtigte
Person,

Name Marcel Filz

Anschrift Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/01/26

Allen Ding

Stellvertretender Chefingenieur,
Priifung und Zertifizierung

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION

Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress Commercial. Nous nous
engageons a développer des produits de haute qualité pour répondre a vos
exigences d'aménagement paysager.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Au cours
des années d'utilisation de votre produit, si vous avez des questions ou des
inquiétudes a son sujet, veuillez contacter votre revendeur ou notre équipe de
service clientéle pour obtenir de I'aide.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress
pour les années a venir.

UTILISATION PREVUE

En combinaison avec KAC104 - Téte motrice, cette perche élagueuse est concue
pour tailler et élaguer des branches hors de portée des bras. Toutes les coupes
doivent étre faites a travers le grain du bois. Ce produit est destiné a la coupe du bois
uniquement.
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LISTE DES COMPOSANTS

ARBRE

COUVERCLE D'ENTRAINEMENT

ECROU HEXAGONAL

GUIDE-CHAINE

CHAINE

VIS DE TENSION DE LA CHAINE

FOURREAU DE PROTECTION

PIGNON D'ENTRAINEMENT

©I®INIO|O AWM=

SYMBOLE DE DIRECTION DE LA CHAINE

—h
4

COUSSIN DE BARRE

ry
y

ERGOT DE LOCALISATION DE LA BARRE

12.  ARBRE D’EXTENSION*

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modéle standard livré.



NOTICE ORIGINALE
SECURITE DU PRODUIT
AVERTISSEMENTS DE
SECURITE GENERAUX
POUR L’OUTIL
ELECTRIQUE

&AVERTISSEMENT Lire tous les
avertissements de sécurité, les instructions,
les illustrations et les spécifications fournis avec
cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumeérées ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes

les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements
fait référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre outil
électrique fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1. SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer les
poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant utilisation de I'outil
électrique. Les distractions peuvent vous faire
perdre le contréle de I'outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE

a) Il faut que les fiches de Poutil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques a la pluie
ou a des conditions humides. La pénétration
d‘eau a l'intérieur d’un outil électrique augmente le
risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil électrique. Maintenir le cordon a I’écart
de la chaleur, du lubrifiant, des arétes vives
ou des parties en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque

e)

a)

b)

-

c)

d

=

e)

-

[¢)

h)

de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a 'extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure. L'utilisation d’un cordon adapté a
I'utilisation extérieure réduit le risque de choc
électrique.

Si 'usage d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD). L’usage d’un
RCD réduit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Rester vigilant, regarder ce que vous étes

en train de faire et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de I'outil électrique. Ne
pas utiliser un outil électrique lorsque vous
étes fatigué ou sous I’emprise de drogues,

de Palcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d'utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.
Utiliser un équipement de protection
individuelle. Toujours porter une protection
pour les yeux. Les équipements de protection
individuelle tels que les masques contre

les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l’interrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc
de batteries, de le ramasser ou de le porter.
Porter les outils électriques en ayant le doigt sur
Iinterrupteur ou brancher des outils électriques
dont 'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil électrique en marche. Une clé laissée fixée
sur une partie tournante de I'outil électrique peut
donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électrique dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder

les cheveux et les vétements a distance des
parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris
dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire
les risques dus aux poussieres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes
de sécurité de I'outil sous prétexte que vous
avez I’habitude de l'utiliser. Une fraction de
seconde d’inattention peut provoquer une blessure
grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL
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a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

a)

b)

ELECTRIQUE

Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser l'outil
électrique adapté a votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de
maniére plus slre au régime pour lequel il a été
construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si l'interrupteur
ne permet pas de passer de I’état de marche

a arrét et inversement. Tout outil électrique qui
ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou enlever le bloc de batteries, s’il est
amovible, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil
électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I’arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I’outil électrique
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils électriques sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques
et des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de
mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre
condition pouvant affecter le fonctionnement
de Poutil électrique. En cas de dommages,
faire réparer l'outil électrique avant de l'utiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Garder afflités et propres les outils permettant
de couper. Des outils destinés a couper
correctement entretenus avec des piéces
coupantes tranchantes sont moins susceptibles de
bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions,
en tenant compte des conditions de travail

et du travail a réaliser. L'utilisation de I'outil
électrique pour des opérations différentes de
celles prévues peut donner lieu a des situations
dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces

de préhension restent séches, propres et
dépourvues d’huiles et de graisses. Des
poignées et des surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation et le contréle
en toute sécurité de I'outil dans les situations
inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT
SUR BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI
Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par
le fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type
de bloc de batteries peut créer un risque de feu
lorsqu’il est utilisé avec un autre type de bloc de
batteries.

N’utiliser les outils électriques qu’avec des
blocs de batteries spécifiquement désignés.
L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut
créer un risque de blessure et de feu.

c)

d

=

e)

9)

a)

b)

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé,

le maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces

de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets
de petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles
peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a 'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide
éjecté des batteries peut causer des irritations ou
des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou

un outil fonctionnant sur batteries qui a

été endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible provoquant un feu, une
explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu
ou a une température supérieure a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et

ne pas charger le bloc de batteries ou 'outil
fonctionnant sur batteries hors de la plage de
températures spécifiée dans les instructions.
Un chargement incorrect ou a des températures
hors de la plage spécifiée de températures peut
endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

ENTRETIEN

Faire entretenir outil électrique par un
réparateur qualifié utilisant uniquement des
pieces de rechange identiques. Cela assure le
maintien de la sécurité de I'outil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur
des blocs de batteries endommagés. I/ convient
que I’'entretien des blocs de batteries ne soit
effectué que par le fabricant ou les fournisseurs de
service autorisés.

LES AVERTISSEMENTS DE
SECURITE DE LA SCIE A
COLONNE

1.

Gardez la scie a métaux a une distance
suffisante

avec les lignes électriques aériennes.

Soyez conscient du danger des positions
d’opération, ainsi que du risque d’étre heurté
par

les branches qui tombent et qui rebondissent
apreés avoir heurté le sol, 'opérateur peut étre
heurté par les branches qui tombent ou par
celles qui rebondissent aprés avoir heurté le
sol.

Enlever les branches dans les sections.



. Pour réduire le risque, veuillez maintenir les

spectateurs a une distance de sécurité de la
machine pendant son fonctionnement.

. Maintenez-vous dans une position stable et

conservez I’équilibre au cours de I'utilisation.
Utilisez le harnais fourni.

. Verwenden Sie beim Betrieb PSA, einschlieBlich

des Gehors Schutz, Augenschutz (Visier oder
Brille) und
Kopfschutz und Bekleidung.

MISES EN GARDE
CONCERNANT LA
BATTERIE

a)

b)

c)

d)

e)

9)
h)

k)

)

La batterie et les piles secondaires ne doivent
pas étre ouvertes, démontées ou broyées.

La batterie ne doit pas étre court-circuitée.
Evitez de mettre les batteries en vrac dans une
boite ou dans un tiroir ou elles risqueraient

de se court-circuiter entre elles ou au contact
d’autres objets métalliques. Aprées usage,
évitez tout contact de la batterie avec d’autres
objets métalliques de petite taille (trombones,
piéces, clés, clous, vis etc.) susceptibles de
court-circuiter les poles. Un court-circuit entre
les poles de la batterie peut étre a I'origine de
brdlures ou d’un incendie.

La batterie ne doit pas étre exposée au feu et
a la chaleur. Evitez de la ranger a la lumiére du
soleil.

La batterie et les piles ne doivent pas étre
soumises a des chocs mécaniques.

En cas de fuite des piles, évitez tout contact
du liquide avec la peau et les yeux. En cas

de contact, rincez abondamment la surface
touchée avec de I’eau et appelez les urgences.
La batterie et les piles doivent rester propres
et séches.

Si la batterie ou les piles se salissent, essuyez-
les avec un chiffon propre et sec.

La batterie et les piles doivent étre chargées
avant usage. Utilisez toujours le chargeur
adéquat, et respectez les instructions du
fabricant ou le mode d’emploi de I'appareil
concernant la procédure de recharge.

Evitez de laisser une batterie se charger
pendant trop longtemps lorsqu’elle n’est pas
utilisée.

Apreés de longues périodes d’inutilisation, il
peut étre nécessaire de charger et décharger
la batterie et les piles a plusieurs reprises
avant que celles-ci ne retrouvent leur capacité
maximale.

N’utilisez pas d’autre chargeur que celui
spécifié par Kress. N'utilisez pas d’autre
chargeur que celui spécifiquement fourni avec
Pappareil.

N’utilisez en aucun cas une batterie autre que
celle prévue pour cet appareil.

m) La batterie doit étre tenue hors de portée des

n

=

o)

-

p)
q)

r

s)

enfants.

Gardez la documentation d’origine du produit
afin de pouvoir vous y référer ultérieurement.
Enlevez la batterie de I’'appareil lorsque vous
ne l'utilisez pas.

Respectez les procédures de mise au rebut.
Ne pas mélanger des piles de fabrication,
capacité, taille ou type différents dans un
appareil.

Protégez la batterie des micro-ondes et des
hautes pressions.

Attention ! N'utilisez pas de piles non
rechargeables.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

SYMBOLES

Pour réduire le risque de blessure,
I'utilisateur doit lire le mode d’emploi.

Avertissement

Porter une protection auditive

QP>

Porter une protection pour les yeux

Porter un masque contre la poussiere

Portez une protection pour la téte

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de protection.

Conserver une distance suffisante des
lignes électriques

FBl®®o®
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Batterie Li-lon Ce produit comporte
un symbole de « Collecte séparée »
de toutes les batteries. Il sera ensuite
recyclé ou démantelé, afin de réduire
I'impact sur I’environnement. Les
batteries peuvent étre dangereuses
pour I’environnement et la santé
humaine, car elles contiennent des
substances dangereuses.

3
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Ne pas brdler.

&| =

Les batteries peuvent entrer dans le
cycle de I'’eau si elles sont éliminées
de fagon inappropriée, ce qui peut
étre dangereux pour I’écosysteme.
Ne pas éliminer les batteries usagées
comme un déchet municipal non trié.

R
Q

Les déchets d’équipements
électriques et électroniques ne
doivent pas étre déposés avec les
ordures ménageéres. lls doivent étre
collectés pour étre recyclés dans des
centres spécialisés. Consultez les
autorités locales ou votre revendeur
pour obtenir des renseignements sur
I'organisation de la collecte.

Pour une élimination respectueuse
de I'environnement, les appareils
électriques usagés ne doivent

pas étre jetés avec les ordures
ménageres mais doivent étre mis
au rebut séparément. L'élimination
par les particuliers dans les
déchetteries communales est
gratuite. Le propriétaire des appareils
usagés est tenu de les déposer
dans une déchetterie ou un point
de collecte similaire. Avec ce petit
effort personnel, vous contribuez
au recyclage de matieres premiéres
précieuses et au traitement des
substances toxiques.

=

Unlock

MONTAGE ET UTILISATION

REMARQUE : Lisez attentivement le manuel
avant la mise en service et |'utilisation de
I'outil.

MONTAGE

& AVERTISSEMENT! N’installez pas la
batterie avant que la trongconneuse ne soit
complétement assemblée.

Pour toute manipulation de la chaine, utiliser
toujours des gants de protection.

ASSEMBLAGE DE LA CHAINE ET DU

GUIDE-CHAINE

1. Desserrez I'écrou hexagonal pour retirer le
couvercle d'entrainement. Glissez la chaine dans
la fente autour du guide-chaine. Assurez-vous que
la chaine est dans la direction de fonctionnement
correcte. (Voir Fig. A1)

2. Montez la chaine sur le pignon d'entrainement,
de sorte que la tige de localisation de la barre sur
le tampon de la barre s'adapte dans la rainure de
I'ouverture sur le guide-chaine (Voir Fig. A2, A3)

3. Assurez-vous que toutes les pieces sont
correctement en place. Assurez-vous que les
maillons d'entrainement sont entierement en place
dans le pignon d'entrainement (Voir Fig. B1), en
évitant un pli comme indiqué dans la Fig. B2. Si
un pli se produit, relevez la chaine au niveau du
guide-chaine juste devant le pli, puis tirez sur le
pli.

REMARQUE : La chaine doit tourner librement
mais nécessite un certain effort pour faire tourner
la chaine.

4. Montez le couvercle d'entrainement et serrez
I'écrou hexagonal.

Lock
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AVERTISSEMENT: La chaine n’est pas

tendue. Tendez la chaine de la maniére
décrite dans le chapitre « Tension de la chaine ».
La tension de la chaine doit alors étre contrélée.

TENSION DE LA CHAINE (VOIR FIG. C, D)
REMARQUE : Les nouvelles chaines de scie
s'ajusteront au guide-barre lors de leur premiere
utilisation. Vérifiez frécquemment la tension de la
chaine lors de la premiére utilisation et resserrez-la
lorsque la chaine devient lache autour du guide-barre.
e Retirez le bloc-batterie avant de régler la tension
de la chaine de scie.

e Les arétes tranchantes de la chaine sont
coupantes. Utilisez des gants de protection lors
de la manipulation de la chaine.

e Maintenez toujours une tension correcte de la
chaine. Une chaine lache peut sortir de la rainure
du guide-barre. Cela peut causer des blessures a
I'opérateur et endommager la chaine. Une chaine
lache entrainera une usure rapide de la chaine, de
la barre et du pignon.

1. Placez la trongonneuse sur une surface plane
appropriée et desserrez |'écrou hexagonal.

1. Tournez la vis de tension de la chaine dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'elle soit
serrée. (Voir Fig. C)

REMARQUE : La tension augmente
automatiquement pendant que la vis de tension
de la chaine est tournée dans le sens des aiguilles
d'une montre. Ensuite, serrez fermement I'écrou
hexagonal.

1. Vérifiez la tension réglée par la vis de tension
de la chaine. La tension correcte de la chaine
est atteinte lorsque la chaine peut étre soulevée
d'environ la moitié de la profondeur du maillon
d'entrainement du guide-barre au centre. Cela doit
étre fait en utilisant une main gantée pour soulever
la chaine contre le poids de la machine. (Voir Fig.
D) Ensuite, serrez fermement I'écrou hexagonal.
REMARQUE : La chaine est correctement tendue
lorsqu'elle peut étre soulevée du guide-chaine et
que le maillon d'entrainement est dans le rail du
guide-chaine.

REMARQUE : La chaine se détendra pendant la
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coupe et perdra sa tension correcte. Lorsque la
chaine devient lache, desserrez |'écrou hexagonal,
resserrez la vis de tension de la chaine, puis
resserrez |'écrou hexagonal pour réinitialiser
correctement la tension de la chaine en suivant les
étapes 1 a 3 énumérées précédemment.

[
Roxon

Assemblage et démontage de la téte
motrice (Voir Fig. E1, E2, E3)

1. Retirez le capuchon de protection a I'extrémité
de 'arbre de fixation.

2. Pour le montage, alignez la fleche sur le bouton
avec la fleche sur I'arbre de fixation.

3. Enfoncez les arbres I'un dans 'autre jusqu’a
ce qu'ils s’enclenchent. La bord de la fleche
doit étre proche du logement de raccordement
de I'arbre.(Remarque : Si la téte de coupe de
la trongonneuse sur perche ne peut pas étre
complétement installée dans la téte motrice,
tournez la téte de coupe de la trongonneuse sur
perche légérement jusqu’a ce qu’il soit possible
d’insérer complétement I'arbre.)

4. Terminez le montage en vissant le bouton dans le
sens horaire.

5. Pour le démontage, dévissez le bouton dans le
sens antihoraire, puis appuyez sur le bouton de
déverrouillage et séparez les arbres. Replacez
le capuchon de protection sur I'arbre de fixation
pour évitez que de la poussiére ou des débris ne

pénétre a l'intérieur.

Instructions de montage et de démontage
pour la rallonge de I'arbre, veuillez vous
référer aux images E1, E2 et E3.

GRAISSAGE (VOIR FIG. F)

IMPORTANT : La perche élagueuse n'est
& pas remplie d'huile pour guide et chaine. II

est essentiel de la remplir d'huile pour guide
et chaine avant utilisation. N'utilisez jamais la
perche élagueuse sans huile pour guide et chaine,



ou en laissant le réservoir se vider, car cela

entrainerait des dommages importants au produit.

NOTE : La durée de vie de la chaine et la capacité
de coupe dépendent d'une lubrification optimale.
Par conséquent, la chaine est automatiquement
lubrifiée pendant le fonctionnement.

REMPLISSAGE DU RESERVOIR D'HUILE:

AVERTISSEMENT : Retirez le bloc-batterie
& avant de remplir le réservoir d'huile.

1. Placez la perche élagueuse sur une surface
appropriée avec le bouchon de remplissage
d'huile vers le haut.

2. Nettoyez la zone autour du bouchon de
remplissage d'huile avec un chiffon et dévissez le
bouchon en le tournant dans le sens antihoraire.

3. Ajoutez de I'huile pour guide et chaine jusqu'a ce
que le réservoir soit presque complétement plein.

4. Evitez que de la saleté ou des débris n'entrent
dans le réservoir d'huile, remettez en place le
bouchon de remplissage d'huile et serrez en le
tournant dans le sens horaire jusqu'a ce qu'il soit
bien serré.

& Il est important d'utiliser un lubrifiant pour
guide et chaine (et non de I'huile
automobile) formulé pour fonctionner sur une
large plage de températures sans dilution
nécessaire. Vous pouvez le trouver a I'endroit ou
vous avez acheté cette scie ou dans votre
quincaillerie locale. N'utilisez pas d'huiles sales,
usagées ou contaminées d'une autre maniére.
Cela pourrait endommager le guide ou la chaine.
L'utilisation d'une huile non approuvée pour guide
et chaine annulera la garantie.
Gardez I'huile pour guide hors de la portée
des enfants. En cas d'ingestion, consultez
immédiatement un médecin. Stockez a I'abri de la

chaleur ou de la flamme nue.

FONCTIONNEMENT

Démarrer la tronconneuse sur perche

1. Poussez d'abord le levier de désactivation de
sécurité vers I'avant, puis serrez et maintenez la
gachette d'accélération pour démarrer la machine.

REMARQUE : Vous trouverez plus de détails dans le

manuel de la téte motrice.

COUPER

IMPORTANT : Vérifiez périodiquement le

réservoir d'huile. Vérifiez la tension de la
chaine récemment remplacée a chaque fois que
vous remplacez le bloc de batterie.

(1) Installer le bloc-batterie dans la machine.

(2) Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec
le sol pendant le fonctionnement, car cela
émoussera la chaine.

() Utilisez les deux mains pour saisir la scie.

(4) Assurez-vous d'avoir une position ferme. Gardez
les pieds écartés a la largeur des épaules.
Répartissez votre poids uniformément sur les
deux pieds.

(5) Lorsque vous étes prét a effectuer une coupe,
suivez les procédures de démarrage et de
sélection de vitesse décrites ci-dessus. Cela
mettra la scie en marche. Relacher la gachette
éteindra la scie. Assurez-vous que la scie
fonctionne a pleine vitesse avant de commencer
une coupe.

(6) Lors du démarrage d'une coupe, placez lentement
la chaine en mouvement contre le bois. Le bois
doit étre aussi prés que possible de la téte
de coupe. Tenez fermement la scie en place
pour éviter tout rebond ou glissement possible
(mouvement latéral) de la scie.

(7) Guidez la scie avec une légére pression et
n'exercez pas une force excessive sur la scie,
laissez-la faire son travail. Le moteur surchargera
et peut griller. Il effectuera le travail de maniére
plus efficace et plus slre a la vitesse prévue.

(8) Retirez la scie d'une coupe avec la scie
fonctionnant a pleine vitesse. Arrétez la scie.
Assurez-vous que la chaine s'est arrétée avant de




poser la scie.

(9) Entrainez-vous sur des bliches de rebut dans

une zone de travail sécurisée jusqu'a ce que vous
vous sentiez a |'aise, en utilisant un mouvement
fluide et un rythme de coupe constant.

DISPOSITIFS DE SECURITE CONTRE LE
RECUL SUR CETTE SCIE

Cette scie est équipée d'une chaine a faible risque
de recul et d'une barre de guidage réduisant le recul.
Ces deux éléments réduisent les risques de recul.
Cependant, le recul peut toujours se produire avec
cette scie a perche.

Les étapes suivantes réduiront le risque de recul

Utilisez les deux mains pour saisir la scie pendant
son fonctionnement. Maintenez une prise ferme.
Gardez tous les dispositifs de sécurité en place
sur la scie. Assurez-vous qu'ils fonctionnent
correctement.

Gardez une position stable et un équilibre en tout
temps.

Tenez-vous légérement du c6té gauche de la scie.
Cela évite que votre corps soit directement dans
I'axe de la chaine.

Ne laissez pas le nez du guide-chaine toucher
quoi que ce soit lorsque la chaine est en
mouvement.

N'enfoncez pas le nez du guide-chaine et
n'essayez pas de couper en plongée (percer le
bois en utilisant le nez de la barre de guidage).
Soyez attentif aux mouvements du bois ou a
d'autres forces qui pourraient pincer la chaine.
Faites preuve d'une extréme prudence en
réinsérant la scie dans une coupe précédente.
Utilisez uniquement la chaine a faible risque

de recul et le guide-chaine qui ont été fournis
avec cette perche élagueuse ou qui sont
recommandés.

N'utilisez jamais une chaine émoussée ou lache.
Gardez la chaine aff(itée avec une tension
appropriée.

COUPE DE BRANCHES ELEVEES

1.

Installez le bloc-batterie dans la machine.

2. Avant de couper une branche élevée, prétez
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une attention particuliére au trajet probable de
la branche qui tombe. AVERTISSEMENT : Ne
vous tenez pas directement en dessous d'une
branche coupée. Tenez les témoins éloignés.
Ne vous tenez pas sur une échelle ou tout autre
support instable pendant I'utilisation de I'outil.
N'utilisez pas I'outil & proximité de cables, de
lignes électriques ou téléphoniques. Gardez une
distance de 10 pieds (3 m) de toutes les lignes
électriques. (Voir Fig. H1-H4)
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3. Utilisez les deux mains pour saisir la trongonneuse
sur perche et couper les branches.

B erocemo0

EBRANCHAGE D’UN ARBRE (ELAGAGE)
AVERTISSEMENT: Evitez le rebond. Le rebond
peut entrainer des blessures graves ou la mort.
Voir Rebond, pour éviter tout risque de rebond.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas la perche
élagueuse

® sur un arbre

 sur une échelle ou toute autre surface instable

¢ dans une position difficile

Vous pourriez perdre le contrdle de la perche

élagueuse, entrainant des blessures graves.

MISE EN GARDE: Cherchez I'aide d’'un

professionnel si vous rencontrez des difficultés qui

dépassent vos capacités.

L"ébranchage d’un arbre consiste & découper les

branches d’un arbre vivant. Vérifiez que vous étes

fermement appuyé au sol. Ecartez vous de la largeur
des épaules. Répartissez régulierement votre poids
sur vos pieds.

Suivez les instructions ci-dessous pour ébrancher un

arbre.

1. Effectuez la premiére coupe a quelques
centimétres (c) du tronc de I'arbre sur la face
inférieure de la branche. Utilisez le dessus du
guide-chaine pour faire cette coupe. Coupez
environ 1/3 du diamétre de la branche (Voir Fig.

H6).
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2. Déplacez-vous de quelques centimetres (30% de
c) plus haut sur la branche. Effectuez la deuxiéme
coupe depuis le dessus de la branche. Poursuivez
la coupe jusqu'a ce que la branche soit coupée.

3. Effectuez la troisieme coupe aussi prés que
possible du tronc de I'arbre, sectionnant
complétement le reste du moignon. Utilisez le bas
de la guide-chaine pour effectuer cette coupe.

Pour les outils a batterie

La plage de températures ambiantes recommandée
de décharge est de -20 ‘C~45 "C.

La plage de température ambiante recommandée
pour le systéme de recharge au cours de la charge
est-5°C~45C.

TRANSPORT

Transport de la perche élagueuse

1. Eteignez la perche élagueuse et retirez la batterie.

2. Lors du transport de votre perche élagueuse a la
main, tenez la perche de la perche élagueuse en
vous assurant que la machine est paralléle au sol
et que la barre est orientée vers l'arriére.

3. Lors du transport de votre perche élagueuse
dans un véhicule, fixez-la et positionnez-la pour
éviter tout mouvement ou dommage.

ENTRETIEN DE LA SCIE

Suivez les instructions d'entretien de ce manuel. Un
nettoyage et un entretien appropriés de la scie, de la
chaine et du guide-chaine peuvent réduire les risques
d'usure. Inspectez et entretenez la scie aprés chaque
utilisation. Cela augmentera la durée de vie de votre
scie. Si la scie est mouillée par la pluie pendant son
utilisation, la machine et le bloc-batterie doivent étre
séchés avant d'étre stockés ou rechargés.




48

ENTRETIEN ET STOCKAGE
DE LA PERCHE ELAGUEUSE

Retirez le bloc-batterie

Lorsqu'il n'est pas utilisé

Avant de le déplacer d'un endroit a un autre

Avant toute intervention de maintenance

Avant de changer d'accessoires ou de fixations,

tels que la chaine de scie et la barre de guidage

2. Inspectez la perche élagueuse avant et apres
chaque utilisation. Vérifiez attentivement si
le protege-chaine ou toute autre partie est
endommagé. Recherchez tout dommage qui
pourrait affecter la sécurité de I'opérateur ou le
fonctionnement de la scie. Vérifiez I'alignement ou
le coincement des pieces mobiles. Vérifiez s'il y a
des piéces cassées ou endommagées. N'utilisez
pas la perche élagueuse si des dommages
affectent la sécurité ou le fonctionnement. Faites
réparer les dommages par un centre de service
agréé.

3. Entretenez la perche élagueuse avec soin.

e Gardez la chaine afftitée, propre et lubrifiée pour
une performance meilleure et plus sire.

e Suivez les étapes décrites dans ce manuel pour
affater la chaine.

e Gardez les poignées séches, propres et exemptes
d'huile et de graisse.

e Serrez toutes les vis et écrous.

4. Lors de l'entretien, n'utilisez que des piéces de
rechange identiques.

5. Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez toujours la
perche-scie

e dans un endroit élevé ou verrouillé, hors de la
portée des enfants

e dans un endroit sec

e avec la protection de la chaine en position

e o 0 0

ENTRETIEN DE LA BARRE DE GUIDAGE

Pour une durée de vie maximale du guide, il est
recommandé d’appliquer les procédures suivantes.
Les rails de guidage qui maintiennent la chaine
doivent étre nettoyés avant de ranger la machine ou si
le guide ou la chaine est sale.

Les rails de guidage doivent étre nettoyés a chaque
démontage de la chaine.

Un ébavurage occasionnel des rails de la barre
peut étre nécessaire avec une lime plate.

POUR NETTOYER LES RAILS DU GUIDE

1. Retirez le couvercle de la chaine ainsi que la barre
et la chaine. (voir la partie MONTAGE)

2. Avec une brosse métallique, un tournevis ou un
outil similaire, enlevez les déchets et les saletés
des rails du guide.(Voir Fig. 1)

3. N’oubliez pas de nettoyer complétement les
passages d’huile.

CONDITIONS QUI NECE§SITENT
D’ENTRETENIR LA CHAINE ET LE GUIDE:

e La scie coupe d'un coté ou en biais.
e Lascie doit étre forcée a travers la coupe.
e Arrivée d’huile insuffisante sur la barre et la chaine.

Vérifiez I'état du guide a chaque afflitage de la chaine.
Un guide usé endommage la chaine et rend la coupe
difficile.

Aprés chaque utilisation, la machine étant débranchée
d’une source de courant, nettoyez toute la sciure sur
le guide et dans le trou du pignon d’entrainement.
Lorsque la partie supérieure du rail de guidage est
irréguliere, utilisez une lime plate pour refaire des
bords et des cbtés droits.

Limez

d’équerre les —p

bords et les

cotés du rail
Rainure usée

Rainure correcte

Remplacez le guide lorsque la rainure est usée,
lorsque la barre est courbée ou fissurée ou lorsque

les rails chauffent ou grincent excessivement. Si un
remplacement est nécessaire, utilisez uniquement la
barre de guidage spécifiée pour votre scie dans la liste
des pieces de rechange ou sur 'autocollant situé sur la
perche-scie.

REMPLACEMENT/CHANGEMENT DE LA
CHAINE ET DU GUIDE

Remplacez la chaine lorsque les couteaux sont trop
usés pour étre affutés ou en cas de rupture de la
chaine. La nouvelle chaine doit présenter toutes les
caractéristiques techniques mentionnées dans ce
guide.

Inspectez la barre de guidage avant d'aff(ter la
chaine. Une barre de guidage usée ou endommagée
est dangereuse. Une barre de guidage usée ou
endommagée endommagera la chaine. Cela rendra
également la coupe plus difficile.



AFFUTAGE DE LA CHAINE DE LA SCIE

WARNING: Retirez le bloc-batterie avant

toute intervention de maintenance. Une

électrocution ou le contact avec la chaine
en mouvement peut entrainer des blessures
graves ou la mort.
The cutting edges of the chain are sharpened. Use
protective gloves to handle the chain.
Garder aff(tés et propres les outils permettant de
couper. Vous travaillez plus rapidement et diminuez
les risques. Une chaine aux dents émoussées
accélére I'usure de la couronne d’entrainement, du
guide, de la chaine et du moteur. Si vous devez forcer
la chaine dans le bois et que la coupe ne produit que
de la sciure fine avec peu de gros copeaux, la chaine
est émoussée.

Avant d'affater, faites attention aux points
suivants: (Voir Fig. J1)

0°

a:Angle d'attaque; b:position de lime.

Aff(tage des couteaux

1. Préparez une lime ronde pour afflter les
couteaux. (Voir Fig. J2). REMARQUE : Serrez
bien le guide-chaine dans un étau avant d’aff(ter
la chaine. Assurez-vous que la chaine n’est
pas « ébréchée » et peut librement se déplacer
sur le guide-chaine. Vérifiez que la chaine est
correctement tendue. (Voir la section « Tendre la

chaine »)

g5/32" 4.0mm

2. Affitez les couteaux avec une lime de I'intérieur
des dents de coupe vers I'extérieur de la chaine.
(Voir Fig. J3)

3. Limez tous les couteaux sur un c6té du guide-
chaine.

4. Retournez la trongonneuse et limez tous les
couteaux sur le coté opposé.

5. Assurez-vous que la longueur de toutes les
dents de coupe soit la méme. Pour une coupe
réguliere, sire et efficace, limez la hauteur de la
jauge de profondeur a 0,65 mm. N’oubliez pas de
limer le bord a I'avant de la jauge de profondeur.
(Voir Fig. J4).

INSPECTION ET ENTRETIEN
DU PIGNON DE CHAINE

AVERTISSEMENT : Avant de vérifier, il est
impératif d'éteindre la perche élagueuse et
de retirer la batterie.

1. Retirez le couvercle du pignon d'entrainement, la
chaine de scie et le guide-chaine.

2. Vérifiez si les marques d'usure sont plus
profondes que a= 0,5 mm comme indiqué dans
la Fig. S1, si c'est le cas, le pignon de chaine doit
étre remplacé. (Voir Fig. K1)

3. Lors du remplacement du pignon de chaine,
maintenez le pignon avec une pince et utilisez un
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tournevis pour desserrer I'écrou et le remplacer. (Voir Fig. K2)

NETTOYAGE

1.
2.

3.

4.
5.

Eteignez la perche élagueuse et retirez la batterie.

N'utilisez pas de produits détergents agressifs ni de solvants. Nettoyez la machine aprés utilisation avec
un chiffon humide imbibé d'un détergent neutre.

Aucun corps étranger ne doit bloquer les connexions de la batterie ; nettoyez-la avec un chiffon ou une
brosse souple et séche.

N'aspergez pas d'eau sur le moteur et les composants électriques.

N'utilisez pas d'eau sous pression pour nettoyer la machine.

RANGEMENT

. Retirez le bloc-batterie de la perche élagueuse avant le stockage.

2. Rangez la perche élagueuse et la batterie dans un endroit sec et sécurisé, inaccessible aux enfants et aux

personnes non autorisées.

3. Si elles sont mouillées par la pluie pendant I'utilisation, la machine et la batterie devraient étre séchées

avant rangement ou mise en charge. Retirez la batterie et réinsérez-la si la machine ne s'allume pas.

GUIDE DE DEPANNAGE

Au cas ol votre outil électroportatif ne fonctionnerait pas correctement, le tableau suivant vous montre les
types de pannes et les causes possibles et vous indique comment vous pouvez y remédier. Si malgré cela vous
n’arrivez pas a identifier le probléme et a le résoudre, contactez votre Service Aprés-Vente.

& ATTENTION: Avant de dépister la panne, arrétez I'outil électroportatif et RETIREZ LA BATTERIE.

Probléeme Cause possible Remeéde

La scie ne fonc- Chargez le boitier de la batterie.

Batterie épuisée

tionne pas
Surchauffe Placer I'outil @ un endroit frais et ventilé
pour gu’il refroidisse.
La pression exercée lors de la Exercer une pression moindre lors de la
La scie fonctionne coupe est trop forte. coupe.

par intermittence Raccord lache.

Mauvais contact interne. Contacter un service apres-vente.

Gachette Marche/Arrét défectueuse
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Pas d’huile dans le réservoir. Rajouter de I'huile

Event du bouchon de remplissage

Chaine trop séche. d'huile obstrué.

Nettoyez le bouchon de remplissage d'huile.

Tuyau de sortie d’huile obturé. Déboucher le tuyau de sortie d’huile

Pas d’huile dans le réservoir. Rajouter de I’huile

Event du bouchon de remplissage

d'huile obstrué. Nettoyez le bouchon de remplissage d'huile.

Chaine/glissiére trop

chaude. Tuyau de sortie d’huile obturé. Déboucher le tuyau de sortie d’huile
Tension trop grande de la chaine. Régler la tension de la chaine.
Chaine émoussée. Réafflter la chaine ou la remplacer.
Tension trop faible de la chaine. Régler la tension de la chaine.

La scie déchire, Chaine émoussée. Réafflter la chaine ou la remplacer.

vibre, ne scie pas Chaine usée. Remplacer la chaine.

correctement

Dents de la chaine orientées dans la | Monter a nouveau la chaine en mettant les
mauvaise direction. dents dans la bonne direction.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

KC330 KC330.X **

Longueur du guide 25cm

Elevée : 17 m/s

Vitesse de coupe Basse : 13 m/s

Quantité d’huile dans le réservoir 160 ml
Pas de la chaine 3/8" LP
Jauge de chaine 1.1 mm
Degré de protection IPX4

Poids de la machine 1.8 kg

COMBINAISONS D'ACCESSOIRES DE COUPE

Accessoire de coupe

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP barre

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP chaine

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP barre

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP chaine




INFORMATION AVEC ARBRE
DE PROLONGEMENT
(KAC360)

INFORMATIONS RELATIVES
AU BRUIT

Niveau de pression L ,=79dB(A)

P

acoustique pondéré A K,=30 dB(A)
Niveau de puissance L, =94,1dB(A)
acoustique pondéré A Koo =11 dB(A)

Porter une protection
auditive.

@

INFORMATIONS RELATIVE
AUX VIBRATIONS

Valeurs totales de vibrations déterminées selon la
norme EN ISO 11680-1.

A a,=1,3 m/s?
Valeur d’émission de -
vibrations Incertitude K =1,5
m/s?

INFORMATION SANS ARBRE
DE PROLONGEMENT
INFORMATIONS RELATIVES
AU BRUIT

Niveau de pression L ,=82dB(A
acoustique pondéré A

Niveau de puissance L,.=93dBA)
acoustique pondéré A K,a=1,5dB(A)
Porter une protection

auditive. @

INFORMATIONS RELATIVE
AUX VIBRATIONS

Valeurs totales de vibrations déterminées selon la
norme EN ISO 11680-1.

S a =1,87 m/s?
Valeur d’émission de -
vibrations Incertitude K =1,5
m/s?

52

La valeur totale de vibration déclarée peut étre
utilisée pour comparer un outil a un autre, et
peut également étre utilisé dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

& AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de
vibrations pendant I'utilisation réelle de I'outil
électrique peut différer de la valeur déclarée selon

la maniére dont I'outil est utilisé, selon les exemples
suivants et d’autres variations sur la maniéere dont
Ioutil est utilisé:

Comment I'outil est utilisé et quels matériaux sont
Coupés ou perceés.

L’outil est en bon état et bien entretenu.

L'utilisation du bon accessoire pour I'outil et
I'assurance qu’il est afftité et en bon état.

La bonne tenue des poignées et, le cas échéant, les
accessoires anti-vibrations utilisés.

L’outil est utilisé comme prévu dans sa conception et
dans le présent mode d’emploi.

Cet outil peut causer un syndrome des vibrations
main-bras s’il n’est pas correctement géré.

& AVERTISSEMENT: Pour étre précise,

une évaluation du niveau d’exposition en
conditions réelles d’utilisation doit également
tenir compte de toutes les parties du cycle
d’utilisation telles que les moments ou I'outil est
éteint, et ceux ou il fonctionne au ralenti mais ne
réalise pas réellement de tache. Ceci peut réduire
de maniére significative le niveau d’exposition et
la durée d’utilisation totale.

Afin de minimiser le risque d’exposition aux
vibrations.

Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des
lames affatés.

Entretenez cet outil de maniére conforme au
mode d’emploi et maintenez-le lubrifié (le cas
échéant).

Si Poutil doit étre utilisé régulierement,
investissez dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler l'utilisation des
outils a forte vibration sur plusieurs jours.

PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT

Les déchets d’équipements électriques et

électroniques ne doivent pas étre déposés
avec les ordures ménageres. lls doivent étre
collectés pour étre recyclés dans des centres
spécialisés. Consultez les autorités locales ou votre
revendeur pour obtenir des renseignements sur
I'organisation de la collecte.



DECLARATION DE
CONFORMITE

We,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit,

Description: Perche élagueuse a batterie

Modeéle: KAC361 (361 - Désignation de la machine,
représentative de la perche élagueuse)

Fonctions: Coupe de branches hautes

Est conforme aux directives suivantes,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC modifiée par 2005/88/
EC

Notification réalisée par

Nom: Intertek Deutschland GmbH (Organisme notifié
0905)

Adresse: StangenstraB3e 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

No de certification: 24SHW0160

Information avec arbre de prolongement
(KAC360)

2000/14/EC modifiée par 2005/88/EC:

- Procédure d’évaluation de la conformité
conformément a Annex V

- Niveau de pression acoustique 94 dB(A)
- Niveau d’intensité acoustique 96 dB(A)

Information sans arbre de prolongement
2000/14/EC modifiée par 2005/88/EC:

- Procédure d’évaluation de la conformité
conformément a Annex V

- Niveau de pression acoustique  93dB(A)
- Niveau d’intensité acoustique 95dB(A)

Et conforme aux normes,
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La personne autorisée a compiler le dossier
technique,

Nom Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 5Q704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUZIONE

Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress Commercial. Ci dedichiamo
allo sviluppo di prodotti di alta qualita per soddisfare le vostre esigenze relative
alla progettazione dei giardini.

[l marchio Kress € sinonimo di un servizio di prima qualita. Se avete domande

o dubbi, per tutta la durata di utilizzo dei prodotti, nel corso degli anni, vi
preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto,
o il nostro Servizio clienti per ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacera lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a
venire.

USO PREVISTO

In combinazione con KAC104 - Testa di alimentazione, questa motosega a asta

€ progettata per potare e tagliare rami fuori dalla portata delle braccia. Tutti i tagli
devono essere trasversali alle venature. Questo prodotto € destinato solo al taglio del
legno.
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ELENCO DEI COMPONENTI

SHAFT

COPERTURA DI TRASMISSIONE

DADI ESAGONALI

DI GUIDA

CATENA DELLA SEGA

VITE DI TENSIONAMENTO DELLA CATENA

FODERO PROTETTIVO

PIGNONE DI TRASMISSIONE

OO INIo O, W |

SIMBOLO DI DIREZIONE DELLA CATENA

=
5

PIASTRA DELLA BARRA

ry
—y

PERNO DI POSIZIONAMENTO DELLA BARRA

12. ASTA DI PROLUNGA*

* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
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ISTRUZIONI ORIGINALI
SICUREZZA DEL
PRODOTTO

AVVISI GENERALI PER
LA SICUREZZA DEGLI
UTENSILI A MOTORE

&ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e
le specifiche fornite con questo elettroutensile.
La mancata osservanza delle istruzioni elencate di
seguito potrebbe provocare una scossa elettrica, un
incendio e/o lesioni gravi.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per
poterli consultare quando necessario.

Il termine «elettroutensile elettrico» utilizzato

di seguito in questo manuale si riferisce a

utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea di
allacciamento), oltre che ad utensili elettrici alimentati
a batteria (senza linea di allacciamento).

1. POSTO DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di
lavoro. Il disordine e le zone di lavoro non
illuminate possono essere fonte di incidenti.
Evitare d’impiegare l'utensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
utensili elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante 'impiego dell’utensile elettrico.
Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull’utensile.

b

-

c)

2. SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad utensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate
e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscaldamenti,
cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel momento
in cui il corpo € messo a massa.

Non utilizzare la macchina in condizioni

di pioggia o umidita. Questo potrebbe
aumentare il rischio di scosse elettriche.

Una volta bagnata dalla pioggia durante il
funzionamento, la macchina e la batteria devono
essere asciugate prima di riporle o caricarle.
Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina
non si accende.Mantenere il collegamento della
batteria libero da sporcizia e detriti e pulirlo con
una spazzola o un panno morbido e asciutto.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti al fine di trasportare o appendere

=

b

-

C,
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d)

e)

a)

b

-

c)

d

E—]

e)

[¢)
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I'apparecchio, oppure di togliere la spina dalla
presa di corrente. Mantenere I'utensile al
riparo da fonti di calore, dall’olio, dagli spigoli
o da parti di strumenti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'utensile
all’aperto,impiegare solo ed esclusivamente
cavi di prolunga omologati per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga
omologato per 'impiego all’esterno riduce il
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Se si deve utilizzare I'utensile a motore

in un luogo umido, utilizzare una fonte di
alimentazione con protezione a corrente
residua. L'uso di un dispositivo a corrente
residua reduce il rischio di folgorazioni elettriche.

SICUREZZA DELLE PERSONE

E importante concentrarsi su cio che si sta
facendo e a maneggiare con giudizio l'utensile
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare lutensile in caso di stanchezza o
sotto l'effetto di droghe, bevande alcoliche e
medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell’utensile potra causare lesioni gravi.
Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale, nonché guanti protettivi. Se si avra
cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la
calzatura antisdrucciolevole di sicurezza, il casco
protettivo o la protezione dell’'udito, a seconda
dell'impiego previsto per I'utensile elettrico, si
potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare avviamenti involontari. Controllare che
Pinterruttore sia nella posizione off prima di
effettuare il collegamento a una sorgente di
alimentazione/batteria, e prima di sollevare

o trasportare l'utensile. Il fatto di tenere il dito
sopra all'interruttore o di collegare I'utensile
accesso all’alimentazione di corrente potra
essere causa di incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere l'utensile. Un
utensile o una chiave inglese che si trovino in una
parte di strumento in rotazione potranno causare
lesioni.

E importante non sopravvalutarsi. Avere cura
di mettersi in posizione sicura e di mantenere
Pequilibrio. In tale maniera sara possibile
controllare meglio I'apparecchio in situazioni
inaspettate.

Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti
ed i guanti lontani da pezzi in movimento.
Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

Se sussiste la possibilita di montare dispositivi
di aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza
errori. L'impiego dei suddetti dispositivi
diminuisce il pericolo rappresentato dalla polvere.
Non lasciare che la familiarita acquisita



a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

a)

con l'utilizzo frequente dell’elettroutensile

si trasformi in autocompiacimento e
trascuratezza dei principi di sicurezza.
Un’azione imprudente pud causare lesioni gravi
entro una frazione di secondo.

Maneggio ed impiego accurato di utensili
elettrici

Non sovraccaricare l'utensile. Impiegare
Putensile elettrico adatto per sbrigare il
lavoro. Utilizzando I'utensile elettrico adatto si
potra lavorare meglio e con maggior sicurezza
nell’ambito della gamma di potenza indicata.
Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si pud
pit accendere o spegnere € pericoloso e dovra
essere riparato.

Scollegare la spina dalla sorgente di
alimentazione e/o la batteria dall’utensile
prima di effettuare regolazione, cambiare
accessori, o riporre gli utensili a motore. Tale
precauzione evitera che I'apparecchio possa
essere messo in funzione inavvertitamente.
Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al
di fuori della portata dei bambini. Non fare
usare I'apparecchio a persone che non sono
abituate ad usarlo o che non abbiano letto

le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’apparecchio. Verificare che le parti mobili
dello strumento funzionino perfettamente

e non s’inceppino, che non ci siano pezzi
rotti o danneggiati al punto tale da limitare la
funzione dell’apparecchio stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d’impiegare
Papparecchio. Numerosi incidenti vengono
causati da utensili elettrici la cui manutenzione &
stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio.
Gli utensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano
meno frequentemente e sono piu facili da
condurre.

Utilizzare utensili elettrici, accessori,
attrezzi,ecc. in conformita con le presenti
istruzioni e secondo quanto previsto per
questo tipo specifico di apparecchio.
Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro
da eseguirsi durante I'impiego. L'impiego di
utensili elettrici per usi diversi da quelli consentiti
potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le superfici di
presa asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Le impugnature e le superfici di presa scivolose
non permettono 'uso e il controllo sicuri
dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ACCUMULATORI

Caricare ’accumulatore solo ed
esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di
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accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se
utilizzato con un accumulatore di tipo diverso.
Utilizzare negli utensili elettrici solo ed
esclusivamente gli accumulatori previsti allo
scopo. L'uso di accumulatori di tipo diverso
potra dare insorgenza a lesioni e comportare il
rischio d’incendi.

Tenere ’'accumulatore non utilizzato lontano
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni
che potrebbero causare un ponte tra i
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti
dell’accumulatore potra dare origine a bruciature
o ad incendi.

In caso di impiego sbagliato, potranno
insorgere fuoriuscite di liquido
dall’accumulatore.Evitarne il contatto. In caso
di contatto casuale, sciacquare con acqua.
Qualora il liquido dovesse entrare in contatto
con gli occhi, chiedere immediato consiglio al
medico. Il liquido fuoriuscito dall’accumulatore
potra causare irritazioni cutanee o bruciature.
Non utilizzare una batteria o un
elettroutensile danneggiati o modificati. Le
batterie danneggiate o modificate potrebbero
manifestare un comportamento imprevedibile
con la possibilita di causare un’esplosione o un
incendio.

Non esporre una batteria o un utensile al
fuoco o a temperature elevate. L’esposizione
al fuoco o a una temperatura superiore a 130°C
potrebbe provocare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la carica e non
caricare la batteria o I'elettroutensile a una
temperatura che non rientri nell’intervallo

di valori specificato nelle istruzioni. Una
ricarica effettuata in maniera scorretta o a una
temperatura che non rientra nell’intervallo di
valori specificato, potrebbe danneggiare la
batteria aumentando il rischio d’incendio.

ASSISTENZA

Fare riparare 'apparecchio solo ed
esclusivamente da personale specializzato e
solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In tale maniera potra essere salvaguardata la
sicurezza dell’apparecchio.

Non riparare le batterie danneggiate. Gli
interventi di riparazione sulle batterie devono
essere eseguiti dal costruttore o da fornitori di
assistenza autorizzati.

AVVERTENZA DI
SICUREZZA DI SEGA
POTATRICE

1. Tenere la sega potatrice a una distanza

sufficiente

dalle linee elettriche aeree.

Fare attenzione al pericolo di posizioni
operative,

nonché il rischio dei rami cadenti e i rami
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b)

c)
d)

e)
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che sono caduti al suolo e sta rimbalzando.
L’operatore puo essere colpito da rami
cadenti

o da quelli che rimbalzano dopo aver caduto
al

suolo. Rimuovere i rami nelle sezioni.

Per ridurre i rischi, mantenere le persone
presenti a una distanza di sicurezza dalla
macchina durante questa operazione.
Mantenere sempre i piedi saldi a terra e

un buon equilibrio durante 'uso. Utilizzare
Pimbracatura fornita in dotazione.

Utilizzare DPI durante I'operazione, compreso
P'udito protezione, protezione per gli occhi
(visiera o occhiali) e protezione della testa e
indumenti.

ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA DEL PACCO
BATTERIA

a) Non smontare, aprire o strappare le cellule

g)

h)

k)

secondarie o il pacco batteria.

Non cortocircuitare un pacco batteria.

Non conservare un pacco batteria
disordinatamente in una scatola o un cassetto
in cui potrebbero cortocircuitarsi tra essi o
essere cortocircuitati da altri oggetti metallici.
Quando il pacco batteria non & in uso, tenerlo
lontano da altri oggetti metallici come graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti
metallici, potrebbe avverarsi un collegamento tra
i due terminali. Collegare i terminali della batteria
potrebbe causare incendi o ustioni.

Non esporre il pacco batteria a calore o fuoco.

Evitare di conservarli alla luce diretta del sole.
Non sottoporre il pacco batteria a scosse
meccaniche.

In caso di perdite da una cellula, evitare

che il liquido entri in contatto con la pelle

o gli occhi. In caso di contatto, lavare

P’area interessata con abbondante acqua e
consultare un medico.

Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e
asciutti.

Pulire i terminali delle cellule e del pacco
batteria con un panno pulito e asciutto nel
caso in cui si sporchino.

Il pacco batteria deve essere caricato prima
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore
corretto e consultare le istruzioni.

Non lasciare un pacco batteria in carica se
non in uso.

Dopo lunghi periodi di conservazione,
potrebbe essere necessario caricare e
scaricare le cellule o il pacco batteria diverse
volte per ottenere le massime prestazioni.
Ricaricare solo con il caricatore specificato
da Kress. Non utilizzare caricatori diversi
da quelli forniti per 'uso specifico con
Papparecchiatura.

Non utilizzare un pacco batteria non

progettato per I'uso con I’'apparecchiatura.

m) Tenere il pacco batteria fuori dalla portata dei

n)

o)

-

p)
a)

)

s)

bambini.

Conservare i documenti originali del prodotto
per riferimenti futuri.

Rimuovere la batteria dall’apparecchiatura, se
non in uso.

Smaltire adeguatamente.

Non mischiare batterie di diverse marche,
capacita, dimensioni o tipologia nello stesso
dispositivo.

Tenere la batteria lontano da microonde e alta
pressione.

Attenzione! Non utilizzare batterie non
ricaricabili.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

SIMBOLI

Per ridurre il rischio di lesioni, I'utente
deve leggere il manuale di istruzioni.

Attenzione

Indossare protezione per le orecchie.

QP>

Indossare protezione per gli occhi.

Indossare una mascherina
antipolvere.

Indossare un dispositivo di
protezione per il capo.

Indossare guanti protettivi.

Calzature protettive.

Mantenere una distanza sufficiente
dalle linee elettriche
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Batteria agli ioni di litio (Li-

lon). Questo prodotto & stato
contrassegnato con un simbolo
riguardante la raccolta differenziata
per tutti i pacchi batteria. La batteria
sara poi riciclata o demolita allo
scopo di ridurre 'impatto ambientale.
| pacchi batteria possono costituire
un pericolo per 'ambiente e per la
salute umana in quanto contengono
sostanze pericolose.

&| =

Non bruciare.

PR
Q

Se smaltite in maniera scorretta,

le batterie potrebbero entrare nel
ciclo dell’acqua, con conseguenti
rischi per ’'ambiente. Non smaltire le
batterie esaurite nei rifiuti generici.

=

| prodotti elettrici non possono
essere gettati tra i rifiuti domestici.
L’apparecchio da rottamare deve
essere portato al centro di riciclaggio
per un corretto trattamento.
Controllare con le autorita locali o
con il rivenditore per localizzare il
centro di riciclaggio piu vicino.

Smaltimento ecologico | vecchi
apparecchi elettrici non devono
essere smaltiti insieme ai rifiuti
residui, ma devono essere smaltiti
separatamente. Lo smaltimento
presso il punto di raccolta comunale
da parte dei privati & gratuito. Il
proprietario dei vecchi apparecchi

€ tenuto a portarli in questi punti di
raccolta o in punti di raccolta simili.
Con questo piccolo sforzo personale,
si contribuisce al riciclo di preziose
materie prime e al trattamento di
sostanze tossiche.

Sblocca

D

Blocco

ISTRUZIONI SUL
FUNZIONAMENTO

Nota: Leggere scrupolosamente il manuale
delle istruzioni prima di usare I'attrezzo.

MONTAGGIO

& AVVERTENZA! Non installare la batteria
prima che sia stata assemblata
completamente.

Maneggiando la catena della sega avere cura di
portare sempre dei guanti di protezione.

MONTAGGIO CATENA E BARRA GUIDA

1. Allentare la vite esagonale per rimuovere la
copertura del dispositivo di comando. Far
scorrere la catena nella fessura intorno alla barra
guida. Assicurarsi che la catena sia orientata
nella direzione corretta. (Vedere Fig. A1)

2. Posizionare la catena sul pignone motore in
modo che il perno di posizionamento della
barra sulla piastra della guida si inserisca nella
scanalatura dell'apertura sulla barra guida.
(Vedere Fig. A2, A3)

3. Assicurarsi che tutte le parti siano posizionate
correttamente. Verificare che i collegamenti di
trasmissione siano completamente inseriti nel
pignone motore (Vedere Fig. B1), evitando di di
piegarsi come mostrato in Fig. B2. Se si verifica
una piega, sollevate la catena sulla barra guida
appena prima della piega e tirare fuori la piega.
NOTA: La catena dovrebbe ruotare liberamente
ma richiede un certo sforzo per ruotare.

4. Posizionare la copertura del dispositivo di
comando e stringere la vite esagonale.
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Attorcigliamento
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AVVERTENZA! La catena non é ancora in

tensione. Applicare tensione alla catena
come descritto nella sezione “Tensionamento
della catena”. Ora & necessario ispezionare la
catena per assicurarsi che sia tesa correttamente.

SERRAGGIO DELLA CATENA DELLA SEGA

(VEDERE FIG. C, D)

NOTA: Le nuove catene della sega si adatteranno alla

barra quando utilizzate per la prima volta. Verificare

frequentemente la tensione della catena quando la
sega viene utilizzata per la prima volta e stringere
quando la catena diventa allentata intorno alla barra
guida.

e Rimuovere il pacco batteria prima di regolare la
tensione della catena della sega.

o Gli spigoli di taglio sulla catena sono
affilati. Utilizzare guanti protettivi durante la
manipolazione della catena.

e Mantenere sempre una corretta tensione della
catena. Una catena allentata potrebbe saltare fuori
dalla scanalatura della barra guida. Cio potrebbe
causare lesioni all'operatore e danni alla catena.
Una catena allentata fara si che la catena, la barra
e il pignone si usurino rapidamente.

1. Posizionare la motosega su una superficie piana
adatta e allentare il dado esagonale.

2. Girare la vite di tensionamento della catena in
senso orario fino a quando é stretta. (Vedere Fig.
C)

NOTA: La tensione aumenta automaticamente
mentre si gira la vite di tensionamento della catena
in senso orario. Quindi serrare saldamente il dado
esagonale.

3. Controllare la tensione impostata dalla vite di
tensionamento della catena. La corretta tensione
della catena & raggiunta quando la catena pud
essere sollevata di circa la meta della profondita
della catena dalla barra di guida al centro. Questo
dovrebbe essere fatto usando una mano protetta
da guanto per sollevare la catena contro il peso
della macchina. (Vedere Fig. D) Quindi serrare
completamente il dado esagonale.

NOTA: La catena e correttamente tensionata
quando puo essere sollevata dalla barra guida e il



la catena di trasmissione & all'interno del binario
della barra guida.

NOTA: La catena si allentera durante il taglio e
perdera la giusta tensione. Quando la catena
diventa lenta, allentare il dado esagonale,
riavvitare la vite di tensionamento della catena,
quindi riavvitare il dado esagonale per reimpostare
correttamente la tensione della catena seguendo i
passaggi da 1 a 3 elencati precedentemente.

Montaggio e smontaggio della testa di
lavoro (Vedere Fig. E1, E2, E3)
1.

2.

Rimuovere il cappuccio protettivo dall'estremita
dell'albero di attacco.

Per il montaggio, allineare I'icona del triangolo sul
pulsante con I'etichetta della freccia sull'albero di
attacco.

Spingere gli alberi insieme finché non si sente un
"clic". Il bordo dell'etichetta della freccia deve
essere vicino all'alloggiamento del collegamento
dell'albero.(Nota: Se la testa di lavoro della sega
a palo non puo essere installata completamente
nell’attorcigliamento EN 9 testa di alimentazione,
ruotare leggermente la testa di lavoro finché non
€ possibile inserire completamente |'albero)

. Terminare I'assemblaggio stringendo la manopola

in senso orario.

. Per lo smontaggio, allentare la manopola, ruotare

in senso antiorario, quindi premere il pulsante
di rilascio ed estrarre gli alberi. Riposizionare

il cappuccio di protezione sull'albero
dell'accessorio per evitare che polvere e detriti
penetrino nell'albero.

Informazioni di montaggio e smontaggio
per I'albero di prolunga, fare riferimento alle
immagini E1, E2 e E3.

LUBRIFICAZIONE DELLA
CATENA (VEDERE FIG. F)
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& IMPORTANTE: La sega a asta non &
fornita con olio per barra e catena. E
essenziale riempirlo con olio per barra e catena
prima dell'uso. Non far funzionare mai la sega a
asta senza olio per barra e catena o permettere
che il serbatoio si svuoti, poiché cio causera
danni estesi al prodotto. NOTA: La durata della
catena e la capacita di taglio dipendono da una
lubrificazione ottimale. Pertanto, la catena viene
automaticamente oliata durante il funzionamento.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO
DELL'OLIO:

AVVERTENZA: Rimuovere il blocco batteria
prima di riempire il serbatoio dell'olio.

1. Posizionare la motosega su una superficie adatta
con il tappo di riempimento dell'olio rivolto verso
I'alto.

2. Pulire I'area intorno al tappo di riempimento
dell'olio con un panno e svitare il tappo girandolo
in senso antiorario.

3. Aggiungere olio per barra e catena fino a riempire
quasi completamente il serbatoio.

4. Evitare che sporco o detriti entrino nel serbatoio
dell'olio, rimontare il tappo di riempimento dell'olio
e stringere girandolo in senso orario fino a quando
non é stretto a mano.

& E importante utilizzare un lubrificante per
barra e catena (non olio per autoveicoli)
formulato per funzionare in un'ampia gamma di
temperature senza richiedere diluizione. Questo
puo essere acquistato presso il luogo in cui é stata
acquistata questa motosega o il proprio
ferramenta locale. Non utilizzare oli sporchi, usati
o altrimenti contaminati. Potrebbe verificarsi un
danneggiamento della barra o della catena. L'uso
di lubrificanti per barra e catena non approvati
annullera la garanzia.
Mantenere I'olio per barra fuori dalla portata
dei bambini. In caso di ingestione, contattare
immediatamente un medico. Conservare lontano
da fonti di calore o fiamme libere.

62

FUNZIONAMENTO

Avvio della sega a palo

1. Premere innanzitutto in avanti la leva di sicurezza
disattivazione, quindi premere e tenere premuto il
grilletto dell'acceleratore per avviare la macchina.

NOTA: Ulteriori dettagli sono disponibili nel manuale

della testa motore.

TAGLIO

IMPORTANTE: Controllare periodicamente

il serbatoio dell'olio. Controllare la tensione
della catena sostituita di recente ogni volta che si
sostituisce il pacco batteria.

(1) Installare il pacchetto batteria sulla macchina.

(2) Non permettere alla catena di venire a contatto
con il terreno durante il funzionamento, poiché cio
appiattira la catena.

(3) Utilizzare entrambe le mani per impugnare la sega.

(4) Assicurarsi che la posizione sia salda. Mantenere i
piedi alla larghezza delle spalle. Distribuire il peso
uniformemente su entrambi i piedi.

(5) Quando si & pronti per effettuare un taglio, seguire
le procedure di avvio e la selezione della velocita
sopra indicate. Cio accendera la sega. Rilasciare il
grilletto spegnera la sega. Assicurarsi che la sega
stia funzionando a piena velocita prima di iniziare
un taglio.

(6) Quando si inizia un taglio, posizionare lentamente
la catena in movimento contro il legno. Il legno
dovrebbe essere il piu vicino possibile alla testa
di taglio. Tenere saldamente la sega in posizione
per evitare eventuali rimbalzi o scivolamenti
(movimenti laterali) della sega.

(7) Guidare la sega usando una leggera pressione
e non applicare una forza eccessiva sulla sega,
lasciando che faccia il suo lavoro. Il motore si
sovraccarichera e potrebbe bruciarsi. Funzionerain
modo migliore e piu sicuro alla velocita per cui €
stata progettata.

(8) Rimuovere la sega da un taglio con la sega in
funzione a piena velocita. Arrestare la sega.
Assicurarsi che la catena si sia fermata prima di
posare la sega.



(9) Esercitarsi su tronchi di prova in un'area di lavoro
sicura fino a quando ci si sente a proprio agio,
utilizzando un movimento fluido e un ritmo di
taglio costante.

DISPOSITIVI DI SICUREZZA CONTRO IL

RIMBALZO SU QUESTA SEGA

Questa sega e dotata di una catena a basso rimbalzo

e di una barra guida ridotta nel rimbalzo. Entrambi

gli elementi riducono il rischio di rimbalzo. Tuttavia, il

rimbalzo pud comunque verificarsi con questa sega

a asta.

| seguenti passaggi ridurranno il rischio di rimbalzo.

e Utilizzare entrambe le mani per impugnare la sega
mentre ¢ in funzione. Mantenere una presa ferma.

* Mantenere tutti gli elementi di sicurezza in
posizione sulla sega. Verificare che funzionino
correttamente.

* Mantenere sempre una posizione solida e un
equilibrio.

e Posizionarsi leggermente sul lato sinistro
della sega. Cio impedisce al corpo di trovarsi
direttamente in linea con la catena.

e Non lasciare che la punta della barra guida tocchi
nulla quando la catena € in movimento.

e Non seppellire la punta della barra guida o cercare
di effettuare un taglio a tuffo (forare il legno
usando la punta della barra guida).

e Prestare attenzione a eventuali spostamenti del
legno o ad altre forze che potrebbero pizzicare la
catena.

e Usare estrema cautela quando si rientra in un
taglio precedente.

e Utilizzare solo la catena a basso rimbalzo e la
barra guida fornite con questa sega a asta o
quelle consigliate.

e Non utilizzare mai una catena smussata o
allentata. Mantenere la catena affilata con la
tensione corretta.

TAGLIO DI RAMI ALTI

1. Inserire il pacco batteria nella macchina.

2. Prima di tagliare un ramo alto, prestare particolare
attenzione alla probabile traiettoria di caduta
del ramo. ATTENZIONE: Non posizionarsi
direttamente sotto un ramo in fase di taglio.
Tenere lontano gli astanti. Non stare su una scala
0 su un altro tipo di supporto instabile durante
I'uso dell'attrezzo. Non utilizzare I'attrezzo vicino
a cavi, alimentazione elettrica o linee telefoniche.
Mantenersi a 3 metri di distanza da tutte le linee
elettriche. (Vedere Fig. H1-H4)
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3. Utilizzare entrambe le mani per afferrare la sega a
palo e tagliare i rami.

B erocemo0

POTATURA DI UN ALBERO

AVVERTENZA: Evitare i contraccolpi. Un

contraccolpo pu6 dare luogo a lesioni personali

gravi o a un decesso.

Per evitare il rischio di contraccolpi, consultare la

sezione “Contraccolpi”.

Attenzione: Non utilizzare la motosega a asta

durante

e suun albero;

* suuna scala o in qualsiasi altra posizione
instabile;

¢ in qualsiasi posizione scomoda.

Si potrebbe perdere il controllo della sega con la

possibilita che si verifichino lesioni personali gravi.

AVVERTENZA: Rivolgersi a un professionista se

ci si trova ad affrontare condizioni operative aldila

della proprie capacita.

La potatura di un albero consiste nel tagliare rami

di un albero in vita. Accertarsi di avere un equilibrio

stabile. Tenere i piedi e lespalle ben divaricati.

Distribuire il peso in modo uniforme su entrambi i

piedi.

Per potare un albero seguire le istruzioni descritte di

seguit

1. Effettuare il primo taglio a pochi centimetri (c) dal
tronco dell'albero sul lato inferiore del ramo. Usare

la parte superiore della barra guida per effettuare
questo taglio. Tagliare circa 1/3 del diametro del
ramo (Vedere Fig. H6).
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2. Spostarsi di qualche centimetro (il 30% di ¢) piu in
alto sul ramo. Effettuare il secondo taglio dall'alto
del ramo. Continuare il taglio fino a tagliare
completamente il ramo.

3. Continuare il terzo taglio il pit vicino possibile al
tronco dell'albero, recidendo completamente il
moncone rimanente. Utilizzare la parte inferiore
della barra di guida per effettuare questo taglio.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA

L'intervallo di temperatura ambiente consigliato per
lo scarico & di -20 ‘C ~45 “C.

La temperatura ambientale raccomandata per il
caricabatterie durante la ricarica & di-5 ‘C~45 ‘C.

TRASPORTO

Trasporto della motosega a asta

1. Spegnere la motosega a asta e rimuovere la
batteria.

2. Quando si trasporta la motosega a asta a mano,
tenere I'asta della motosega facendo attenzione
che la macchina sia parallela al terreno e la barra
sia rivolta all'indietro.

3. Quando si trasporta la motosega a asta in un
veicolo, assicurarla e posizionarla in modo da
evitare movimenti o danni.

MANUTENZIONE DELLA
SEGA

Seguire le istruzioni di manutenzione presenti

in questo manuale. Una pulizia e manutenzione
adeguata della sega, della catena e della barra guida
possono ridurre le probabilita di usura. Ispezionare
ed effettuare la manutenzione della sega dopo ogni
uso. Cid aumentera la durata di servizio della propria
sega. Se la sega si bagna sotto la pioggia durante

il funzionamento, la macchina e la batteria devono
essere asciugate prima di riporle o caricarle.



MANUTENZIONE E
IMMAGAZZINAMENTO
DELLA MOTOSEGA AD ASTA

Rimuovere il pacco batteria

Quando non € in uso

Prima di spostarlo da un luogo all'altro

Prima di effettuare la manutenzione

Prima di cambiare accessori o attacchi, come

catene e barra della sega

2. Ispezionare la motosega prima e dopo ogni
utilizzo. Controllare attentamente se la protezione
o altre parti sono danneggiate. Verificare eventuali
danni che potrebbero influire sulla sicurezza
dell'operatore o sul funzionamento della sega.
Controllare I'allineamento o il bloccaggio delle
parti mobili. Verificare la presenza di parti rotte o
danneggiate. Non utilizzare la motosega se i danni
influiscono sulla sicurezza o sul funzionamento.
Far riparare i danni presso un centro di assistenza
autorizzato.

3. Mantieni | Eseguire con cura la manutenzione
della motosega.

e Tenere la catena affilata, pulita e lubrificata per
prestazioni migliori e piu sicure.

e Seguire i passaggi indicati in questo manuale per
affilare la catena.

e Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive
di olio e grasso.

e Tenere tutte le viti e i dadi ben stretti.

4. Durante la manutenzione, utilizzare solo parti
di ricambio identiche.

5. Quando non é in uso, conservare sempre la
motosega

* Inun luogo alto o chiuso, fuori dalla portata dei
bambini

® Inun luogo asciutto

e Con il fodero protettivo in posizione

e o 0o o

MANUTENZIONE DELLA BARRA

Per massimizzare la durata della barra, si consiglia di
seguire questi accorgimenti di manutenzione.

Le guide della barra che trasportano la catena devono
essere pulite prima di ritirare 'utensile o se € presente
sporcizia sulla barra o sulla catena.

Le guide devono essere pulite ogni volta che viene
rimossa la caten

L'eliminazione occasionale delle sbavature dalle
guide della barra pud essere necessaria con una
lima piatta.

PER PULIRE LE GUIDE DELLA BARRA

1. Rimuovere il coperchio della catena e la barra e la
catena. (vedere sezione MONTAGGIO)

2. Utilizzando una spazzola metallica, un cacciavite
0 uno strumento simile, rimuovere i residui dalle
guide della barra. (Vedere Fig. I)

3. Assicurarsi di pulire accuratamente i passaggi
dell’olio.

CONDIZIONI CHE RICHIEDONO LA
MANUTENZIONE DELLA CATENA E DELLA
BARRA DI GUIDA:

¢ Lasega taglia su un lato o a uad angolo.

e E necessario forzare la sega per praticare il taglio.

e Fornitura di lubrificante inadeguata alla barra e
alla catena.

Verificare la condizione della barra di guida ogni volta
che si affila la catena. Una barra di guida usurata
danneggera la catena e rendera difficoltoso il taglio.
Dopo ogni uso, con I'unita disconnessa dalla sorgente
di alimentazione, rimuovere tutta la segatura dalla
barra di guida e dal foro del dente.

Quando la parte superiore della guida & irregolare,
utilizzare una lima piatta per ripristinare le estremita e

i lati quadrati.

Scanalatura corretta

Limare le
estremita della
<4— guidaeilati
squadrati

Scanalatura usurata

Sostituire la barra di guida quando la scanalatura

€ usurata, la barra di guida & piegata o incrinata o
quando si verifica un surriscaldamento o una sbavatura
eccessiva delle guide. Se € necessaria la sostituzione,
utilizzare soltanto la barra di guida specificata

per la sega nell’elenco delle parti di riparazione o
sull’etichetta posta sulla motosega.

SOSTITUIRE BARRA E CATENA.N

Sostituire la catena quando i denti siano troppo
logorati per essere affilati o quando la catena si
rompa. Utilizzare soltanto le catene di ricambio
indicate in questo manuale.

Ispezionare la guida prima di affilare la catena. Una
guida logora o danneggiata & pericolosa e rende
I'operazione di taglio piu difficile.

AFFILATURA DELLA CATENA DELLA SEGA

AVVERTENZA: Rimuovere il pacco batteria
dalla sega prima delle operazioni di
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manutenzione. Lesioni gravi o morte possono
essere causate da folgorazione o contatto del
corpo con la catena in movimento.

Le lame della catena sono affilate. Usare guanti
protettivi quando si maneggia la catena.
Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. La
sega eseguira il suo lavoro in maniera piu veloce

e piu sicura. Una catena smussata causera un

deterioramento eccessivo dei denti, della guida, della

catena e del motore. Se & necessario spingere con
forza la catena nel legno e se tagliando si producono
soltanto segatura e poche grandi schegge, vuol dire
che la catena € smussata.

Prima di affilare, prestare attenzione ai seguenti
passaggi:( Vedi Fig. J1)

a:Angolo di limatura; b:posizione della lima.

Come affilare i denti

1.

Preparare una lima rotonda per affilare la
taglierina. (Vedi Fig. J2). Nota: bloccare
saldamente la barra di guida in una morsa

prima di affilare la catena. Assicurarsi che la
catena non sia "tagliata" e possa muoversi
liberamente sulla barra di guida. Controllare che
la catena sia correttamente tesa. (Vedere sezione

2.

Affilare le frese con lima dal lato interno dei denti
di taglio verso I'esterno della catena. (Vedi Fig. J3)

Limare tutte le frese su un lato della barra di guida.
Ruotare la motosega e limare tutte le frese sul lato
opposto.

Assicurarsi che la lunghezza di tutti i denti di taglio
sia la stessa. Per garantire un taglio efficiente,
sicuro e liscio, limare |'altezza del calibro di
profondita a 0,65 mm. Assicurarsi che il bordo
anteriore del calibro di profondita sia arrotondato.
(Vedi Fig. J4)

“Tensionamento Catena”)

I/

@/5/32" 4.0mm

INSPEZIONE E
MANUTENZIONE DELLA
CATENA DI TRASMISSIONE

ATTENZIONE: Prima di effettuare il controllo,
& obbligatorio spegnere la sega ad asta e

rimuovere la batteria.

1.

2.

Rimuovere il coperchio della catena di
trasmissione, la catena e la guida della barra.
Verificare se i segni di usura sono piu profondi

di a= 0,5 mm come mostrato nella Figura S1, in
tal caso, la catena di trasmissione deve essere
sostituita. (Vedi Fig. K1)

Quando si sostituisce la catena di trasmissione,
controllare catena di trasmissione con delle pinze



e utilizzare un cacciavite per allentare la vite e sostituirla. (Vedi Fig. K2)

PULIZIA

1. Spegnere la motosega a asta e rimuovere la batteria.

2. Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi. Dopo I'uso, pulire la macchina con un panno umido
imbevuto di un detergente delicato.

3. Mantenere il collegamento della batteria libero da sporcizia e detriti e pulirlo con una spazzola o un panno
morbido e asciutto.

4. Non spruzzare acqua sul motore e sui componenti elettrici.

5. Non usare un’idropulitrice per pulire la macchina

IMMAGAZZINAMENTO

1. Rimuovere il pacco batteria dalla sega ad asta prima di riporlo.

2. Conservare la sega ad asta e la batteria in un luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambini e di
altre persone non autorizzate.

3. Una volta bagnata dalla pioggia durante il funzionamento, la macchina e la batteria devono essere
asciugate prima di riporle o caricarle. Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina non si accende.

INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI

Qualora I'elettroutensile non dovesse funzionare correttamente, la tabella che segue illustra problemi che si
evidenziano in caso di guasto le possibili cause e le misure da adottare a rimedio del problema. Se non fosse
possibile, in base alla stessa, identificare ed eliminare il problema, rivolgersi all’officina Service di fiducia.

ATTENZIONE: Prima di iniziare la ricerca della causa del guasto spegnere I'elettroutensile ed
estrarre la batteria ricaricabile.

Problema Possibili cause Rimedi

La sega potatrice Caricare il pacco batteria

non funziona Batteria esaurita

Surriscaldamento Posizionare la macchina in un logo fresco e

ventilato per farla raffreddare.
. Pressione eccessiva applicata Applicare una pressione relativamente

La sega potatrice durante il taglio inferiore durante il taglio.
funziona intermit-
tentemente Allentare I’'attacco

Contatto interno labile Rivolgersi ad un’officina specializzata

Grilletto on/off difettoso




Catena della sega
asciutta.

Manca olio nel serbatoio dell’olio

Versare dell’olio riempiendo il serbatoio

Tappo di riempimento dell'olio
ostruito

Pulire il tappo di riempimento dell'olio

Canale della fuoriuscita dell’olio
otturato

Liberare il canale della fuoriuscita dell’olio

Catena/binario di

guida troppo caldi.

Manca olio nel serbatoio dell’olio

Versare dell’olio riempiendo il serbatoio

Tappo di riempimento dell'olio
ostruito

Pulire il tappo di riempimento dell'olio

Canale della fuoriuscita dell’olio
otturato

Liberare il canale della fuoriuscita dell’olio

Tensione della catena troppo alta.

Regolare la tensione della catena

Catena non piu affilata

Riaffilare la catena oppure sostituirla

Non si segare
correttamente se
la sega potatrice
strappa e vibra

Tensione della catena troppo lenta.

Regolare la tensione della catena

Catena non piu affilata

Riaffilare la catena oppure sostituirla

Catena eccessivamente consumata

Sostituire la catena.

Dentatura della sega indica nella
direzione sbagliata

Montare di nuovo la catena della sega
con la dentatura che indica nella direzione
corretta

DATI TECNICI

KAC361

Lunghezza della lama

25cm

Velocita della catena

Alta: 17 m/s
Bassa: 13 m/s

Capacita del serbatoio di scorta olio 160 ml
Passo della catena 3/8" LP
Misura della catena 1.1 mm
Grado di protezione IPX4

Peso macchina 1.8 kg

COMBINAZIONI DI ACCESSORI DI TAGLIO
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Accessorio di taglio

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP barra

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP catena

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP barra

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP catena




INFORMAZIONI CON
ALBERO DI PROLUNGA
(KAC360)
INFORMAZIONI SUL
RUMORE

Pressione sonora L ,=79dBA

. )
)

ponderata A K,=30 dB(A
Potenza sonora L, =94,1dB(A)
ponderata A Koo =11 dB(A)
Indossare
protezione per le ©
orecchie.

INFORMAZIONI SULLA
VIBRAZIONE

| valori totali di vibrazione sono determinati
secondo lo standard EN ISO 11680-1.

a,=1,3 m/s?

Valore emissione vibrazioni| |ncertezza

K=1,5 m/s?

INFORMAZIONI SENZA
ALBERO DI PROLUNGA
INFORMAZIONI SUL
RUMORE

Pressione sonora L,=82 dB(A)
ponderata A K, = 3.0 dB(A)
Potenza sonora L. =93dBA)
ponderata A K,a=1,5dB(A)

Indossare
protezione per le
orecchie.

@

INFORMAZIONI SULLA
VIBRAZIONE

| valori totali di vibrazione sono determinati
secondo lo standard EN ISO 11680-1.

a,=1,87 m/s?

Valore emissione vibrazioni| |ncertezza

K=1,5 m/s?

Si pud usare il valore totale della vibrazione
dichiarata per rapportare un attrezzo all’altro e anche
come verifica preliminare dell’espoziione.

& AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni
emesse durante il reale utilizzo dello
strumento puo differire dal valore dichiarato in base
ai modi con cui viene usato lo strumento, ai seguenti
esempi e ad altre variabili:

Come viene usato I'apparecchio e i materiali tagliati
o forati.

Le condizioni e la buona manutenzione dello
strumento.

L'uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua
affilatura, nonché le sue buone condizioni.

La stretta sul’impugnatura e I'eventuale utilizzo di
accessori antivibrazione.

L’adeguatezza dell’utilizzo dell’'utensile rispetto a
quanto previsto.

Questo strumento potrebbe causare la sindrome da
vibrazioni mano-braccio se il suo utilizzo non viene
gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una

stima del livello di esposizione nelle attuali
condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere
conto di tutte le parti del ciclo operativo, come
le volte in cui lo strumento viene spento e il
tempo in cui viene lasciato girare a vuoto senza
realmente fare il suo lavoro. Questo potrebbe
ridurre significativamente il livello di esposizione
sul periodo di lavoro totale.

Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di
esposizione alle vibrazioni.

USARE sempre scalpelli, trapani e lame affilati.
Conservare questo strumento sempre in
conformita a queste istruzioni e mantenerlo ben
lubrificato (dove appropriato).

Se lo strumento deve essere usato regolarmente,
investire in accessori antivibrazione.

Pianificare il programma di lavoro in modo da
suddividere i lavori che implicano le maggiori
vibrazioni nell’arco di piu giorni.

TUTELA AMBIENTALE

| prodotti elettrici non possono essere gettati

tra i rifiuti domestici. L'apparecchio da
rottamare deve essere portato al centro di riciclaggio
per un corretto trattamento. Controllare con le
autorita locali o con il rivenditore per localizzare il
centro di riciclaggio piu vicino.
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DICHIARAZIQNE DI
CONFORMITA

NOI,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto
Descrizione: Sega ad asta a batteria
Codice: KAC361 (361 - designazione della
macchina, rappresentativa della sega aasta)
Funzioni: Taglio di rami alti

E conforme alle seguenti direttive:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC modificato da 2005/88/
EC

L’organismo competente

Nome: Intertek Deutschland GmbH (organismo
notificato0905)

Indirizzo: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Certificazione N.: 24SHW0160

Informazioni con albero di prolunga (KAC360)
2000/14/EC modificato da 2005/88/EC:
- Procedura di conformita come da  Annex V

——— - Potenza acustica pesata 94 dB(A)

- Massima potenza di rumore garantita 96 dB(A)

Informazioni senza albero di prolunga
2000/14/EC modificato da 2005/88/EC:

- Procedura di conformita come da  Annex V

- Potenza acustica pesata 93 dB(A)

- Massima potenza di rumore garantita 95 dB(A)

conforme a,
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della
documentazione tecnica,

Nome Marcel Filz

Indirizzo Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/01/26

Allen Ding

Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCCION

Estimado cliente,

Gracias por comprar este producto Kress Commercial. Nos dedicamos a
desarrollar productos de alta calidad para satisfacer sus requisitos de jardineria
comercial.

La marca Kress es sinénimo de servicio de calidad suprema. Durante la vida
de nuestros productos, si le surgen preguntas o preocupaciones sobre su
producto, puede ponerse en contacto con el distribuidor o con nuestro Equipo
de Atencioén al Cliente para obtener ayuda.

Confiamos en que, en los afos venideros, disfrute trabajando con su producto
Kress.

FINALIDAD DE USO

En conjunto con KAC104 - Cabezal motorizado, esta sierra de pértiga esta disefiada
para podar y recortar ramas fuera del alcance de los brazos. Todos los cortes

deben realizarse a lo largo de la veta. Este producto esta destinado solo para cortar
madera.

4l
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LISTA DE COMPONENTES

EJE

CUBIERTA DEL ENGRANAJE

TUERCA HEXAGONAL

ESPADA

CADENA DE SIERRA

TORNILLO TENSOR DE CADENA

FUNDA PROTECTORA

PINON DE TRANSMISION

O NSO O, IN

SIMBOLO DE DIRECCION DE LA CADENA

=
5

ALMOHADILLA DE LA BARRA

72
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PERNO DE LOCALIZACION DE LA BARRA

12. TUBO DE EXTENSION *

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de serie
con el aparato.



MANUAL ORIGINAL
SEGURIDAD DEL
PRODUCTO
ADVERTENCIA DE
SEGURIDAD GENERALES
SOBRE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

i Advertencia! Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y especificaciones que acompainan a esta
herramienta eléctrica. Si no se respetan todas
las instrucciones que se indican abajo, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o
alguien podria resultar herido de gravedad.

Conserve todas las advertencias e instrucciones
para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” en todas

las advertencias siguientes corresponde a la
herramienta eléctrica con o sin cable.

1. ZONA DE TRABAJO

a) Mantener su lugar de trabajo limpio y bien
iluminado. Bancos de trabajo desordenados y
lugares oscuros invitan a los accidentes.

b) No utilizar herramientas eléctricas en
atmésferas explosivas, como por ejemplo en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo. Las herramientas eléctricas crean chispas
que pueden encender el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados a los nifios y visitantes
mientras opera una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacerle perder el control.

2. SEGURIDAD ELECTRICA

a) Los enchufes de la herramienta eléctrica
deben encajar perfectamente en el
tomacorriente. Nunca modificar el enchufe de
ninguna manera. No utilizar adaptadores con
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Los enchufes no modificados y los que encajan
perfectamente en el tomacorriente reduciran el
riesgo de descarga eléctrica.

b) Evitar el contacto del cuerpo con superficies
conectadas a tierra tales como cafos,
radiadores, cocinas y heladeras. Existe un
riesgo creciente de descarga eléctrica si su
cuerpo queda conectado a tierra.

c) No utilice la maquina en condiciones de
humedad o lluvia. Esto puede aumentar el
riesgo de descarga eléctrica. Si la maquina
y la bateria se mojan en la lluvia durante el
funcionamiento, deben secarse antes de su
almacenamiento o carga. Retire la bateria y
vuelva a insertarla si no se puede encender la
magquina.Mantenga la conexion de la bateria libre
de suciedad y residuos, y limpiela con un cepillo
0 pafo suave y seco.

d) No abusar del cable. Nunca utilizar el cable para

[5)
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transportar, tirar o desenchufar la herramienta
eléctrica. Mantener el cable alejado del calor, del
aceite, de bordes agudos o piezas méviles. Los
cables dafiados o enredadas aumentan el riesgo
de descarga eléctrica.

Cuando utilice su herramienta eléctrica al aire
libre, emplear un prolongador apto para uso
en exteriores. El empleo de cables para uso al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Si es necesario utilizar la herramienta
motorizada en un lugar muy humedo, utilice
una fuente de alimentacion con dispositivo
de corriente residual (RCD). El uso de un RCD
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Mantenerse alerta, poner atencion en lo que
esta haciendo y utilice el sentido comuin
mientras opera una herramienta eléctrica. No
emplear la herramienta cuando se encuentre
cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion. Un momento de falta

de atencion durante el manejo de herramientas
eléctricas puede dar lugar a dafos corporales
serios.

Utilizar equipo de seguridad. Usar siempre
proteccién ocular. Equipo de seguridad como
mascaras contra el polvo, zapatos antideslizantes
de seguridad, sombrero o proteccién auditiva
para condiciones apropiadas reducira dafios
corporales.

Evite el arranque accidental. Asegurese de que
el interruptor se encuentra desactivado antes

de enchufar la maquina o colocar la bateria, al
tomar la herramienta o transportarla. Transportar
herramientas con el dedo en el interruptor o
enchufar la herramienta cuando el interruptor esta
encendido invitan a los accidentes.

Retire llaves de ajuste o llaves inglesas antes
de poner la herramienta en funcionamiento.
Una llave que queda unida a una pieza movil de la
herramienta puede originar dafos corporales.

No extralimitarse. Mantenerse firme y con
buen equilibrio en todo momento. Esto permite
un mejor control de la herramienta en situaciones
inesperadas.

Vestirse apropiadamente. No usar ropa

suelta ni alhajas. Mantener su cabello, ropa

y guantes alejados de las piezas méviles. La
ropa suelta, las alhajas o el cabello largo pueden
ser atrapados por las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la
extraccion y recoleccion de polvo, asegurarse
de que estos estén conectados y utilizados
correctamente. El uso de estos dispositivos
puede reducir peligros relacionados con el polvo.
No permita que el hecho de estar familiarizado
con el uso de herramientas le haga volverse
descuidado o ignorar las normas de
seguridad. La falta de atencién puede provocar
heridas graves en una fraccion de segundo.

ES

MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA
MOTORIZADA
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No forzar la herramienta eléctrica. Utilizar

la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacién. La herramienta eléctrica correcta
hara el trabajo mejor y mas seguro a la velocidad
para la cual fue disefiada.

No utilizar la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende o apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser
controlada con el interruptor es peligrosa y debe
ser reparada.

Desconecte el enchufe de la toma eléctrica
y/o la bateria de la herramienta antes

de realizar cualquier ajuste, cambiar un
accesorio o guardar la herramienta. Tales
medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.
Mantener las herramientas eléctricas que

no usa fuera del alcance de los nifos y no
permita que personas no familiarizadas con la
herramienta o con estas instrucciones maneje
la herramienta eléctrica. Las herramientas
eléctricas son peligrosas en manos de usuarios
inexpertos.

Revisar las herramientas eléctricas.
Comprobar si hay desalineamiento o
atascamiento de piezas méviles, rotura de
piezas en general y cualquier otra condicién
que pueda afectar la operacion normal de la
herramienta. Si se verifican dafos, recurra a
un service calificado antes de volver a usar la
herramienta. Las herramientas mal mantenidas
causan muchos accidentes.

Mantener las piezas de corte limpias y
afiladas. Puesto que son menos probables de
atascarse y mas faciles de controlar.

Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios
y brocas etc., de acuerdo con estas
instrucciones y de la manera prevista para

el tipo particular de herramienta eléctrica,
teniendo en cuenta las condiciones de
trabajo y el trabajo a ser realizado. El uso de
la herramienta eléctrica para otras operaciones
distintas de lo previsto podria dar lugar a una
situacion peligrosa.

h) Mantenga las empunaduras y las superficies

a)

b)

c)

de agarre secas, limpias y sin aceite ni grasa.
Una empufiadura o una superficie de agarre
resbaladiza dificultan la correcta manipulacion

y el control de la herramienta en situaciones
imprevistas.

UTILIZACI(')N Y MANTENIMIENTO DE LA
BATERIA

Recargar solamente con el cargador indicado
por el fabricante. Un cargador adaptado a un
tipo de bateria podria crear un riesgo de incendio
si se utiliza con una diferente bateria.

Utilizar las herramientas eléctricas solamente
con baterias especialmente adaptadas. La
utilizacion de cualquier otra bateria podria causar
un riesgo de incendio o herida.

Cuando la bateria no esta en uso, tenerla
lejos de los objetos metalicos como los
trombones, las piezas de moneda, las llaves,

d
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los clavos, los tornillos, o cualquier otro
pequeno objeto metalico susceptibles de
establecer una conexién de un terminal a
otra. El cortocircuito de un terminal a otra puede
causar quemaduras 0 un incendio.

Hay una fuga de liquido de la bateria. Evitar
todo contacto. Si entre accidentalmente en
contacto con este liquido, lavar con agua
limpia. En caso de contacto con los ojos,
consultar a un médico. El liquido presente

en las baterias puede causar irritaciones o
quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
estén dafnadas o hayan sido modificadas.

Las baterias dafadas y modificadas pueden
comportarse de forma imprevisible y provocar un
incendio, una explosion o herir a alguien.

No arroje una bateria o herramienta al fuego
ni las exponga a una temperatura excesiva. La
exposicion al fuego y a temperaturas superiores a
130 °C puede provocar una explosion.

Respete todas las instrucciones de carga y
no cargue la bateria o la herramienta fuera
del rango de temperatura especificado en las
instrucciones. Una carga inadecuada o a una
temperatura fuera del rango especificado puede
ocasionar dafos en la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

REPARACION

Permitir que el mantenimiento de su
herramienta eléctrica sea efectuado por una
persona calificada usando solamente piezas
de recambio idénticas. Esto es primordial para
mantener la seguridad de la herramienta eléctrica.
No intente reparar nunca una bateria dahada.
Cualquier intervencion técnica en una bateria
debe ser realizada exclusivamente por el
fabricante o por un servicio técnico autorizado.

ROD VIO ADVERTENCIA DE
SEGURIDAD

1.

2.

Mantenga la sierra de pértiga a una distancia
suficiente de la linea eléctrica aérea.

Preste atencion al peligro de la posicién de
operacion, asi como al riesgo de que caigan
ramas o golpes que golpeen el suelo, y el
operador puede ser golpeado por ramas que
caen o golpean ramas después de tocar el
suelo.

Eliminar las ramas en cada seccién.

Para reducir el riesgo, mantenga a los
transeuntes a una distancia segura

de la maquina mientras esta esté en
funcionamiento.

Mantenga un equilibrio firme durante el uso
de la maquina. Utilice el arnés proporcionado.
Use PPE cuando opere, incluida la audicion
proteccion, proteccion para los ojos (visera o
anteojos) y ropa y proteccién para la cabeza.



ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD PARA LA
BATERIA

a) No desmonte, abra o destruya las pilas o las
baterias recargables.

b) No provoque un cortocircuito en la bateria. No
almacene las baterias de forma descuidada
en una caja o cajon donde podria provocar
un cortocircuito entre ellas o mediante otros
objetos metalicos. Cuando la bateria no esté
siendo utilizada, manténgala alejada de objetos
metalicos, como clips de papel, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos metalicos
pequefos, que pueden posibilitar la conexién de
un borne con otro. Al provocar un cortocircuito
con los bornes de la bateria se pueden sufrir
quemaduras o generar un incendio.

c) No exponga las baterias al calor o al fuego.
No las guarde expuestas directamente al sol.

d) No exponga las baterias a impactos
mecanicos.

e) En caso de que la bateria tenga fugas de
liquido, no permita que el liquido entre en
contacto con la piel o los ojos. Si se produce
el contacto, lave la zona afectada con
grandes cantidades de agua y acuda a un
médico.

f) Mantenga las baterias limpias y secas.

g) Limpie los bornes de la bateria con un paifo
limpio si se ensucian.

h) Cargue la bateria antes de utilizarla. Consulte
siempre estas instrucciones y aplique el
procedimiento de carga adecuado.

i) No deje la bateria cargandose durante
prolongados periodos de tiempo cuando no
se utilice.

i) Después de prolongados periodos de
almacenamiento, puede que sea necesario
cargar y descargar la bateria varias veces
para obtener el maximo rendimiento.

k) Recargue solo con el cargador indicado por
Kress. No utilice ningun otro cargador que no
sea el especificamente proporcionado para el
uso con este equipo.

1) No utilice ninguna bateria distinta a la
disenada para utilizarse con el aparato.

m) Mantenga la bateria fuera del alcance de los
ninos.

n) Conserve la documentacion original del
producto por si tuviera que consultarla en otro
momento.

o) Extraiga la bateria del aparato cuando no lo
utilice.

p) Deshagase del producto correctamente.

q) No se deben mezclar pilas de diferentes
fabricantes, capacidad, tamafo o tipo en un
mismo dispositivo.

r) Mantener la bateria lejos de microondas y alta
presion.

s) jAdvertencia! No utilizar pilas no recargables.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

SIMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesion, lea el
manual de instrucciones.

Advertencia

Utilicese proteccion auditiva

Utilicese proteccion ocular

Utilicese mascara antipolvo

Llevar casco.

Llevar guantes protectores

ES

Llevar calzado de seguridad

Dejar distancia suficiente respecto a las
lineas eléctricas
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Bateria de iones de litio. Este
producto tiene una marca que lo
designa para la recogida selectiva,
junto con otras pilas y baterias.
Una vez recogido, se reciclara o se
desmontara con el fin de reducir

el impacto en el medioambiente.
Las baterias contienen sustancias
peligrosas y pueden ser perjudiciales
para el medioambiente y para la
salud de las personas.

&) =

No quemar
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Si no se eliminan correctamente,

las baterias podrian interferir en el
ciclo del agua, una situacion que
pondria en riesgo el ecosistema. Por
- este motivo, las baterias no deben
eliminarse junto con los residuos
municipales sin clasificar.

%
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Los residuos de aparatos

eléctricos y electrénicos no

deben depositarse en la basura
domeéstica. Se deben reciclar en

las instalaciones especializadas.
Consulte a las autoridades locales o
el establecimiento para saber como
reciclar estos productos.

Eliminacion respetuosa con el
medio ambiente Los aparatos
eléctricos antiguos no deben
eliminarse junto con los residuos,
sino que deben eliminarse por
separado. La eliminaciéon en el
punto de recogida comunal a

través de particulares es gratuita. El
propietario de los electrodomésticos
viejos es responsable de llevarlos

a estos puntos de recogida o a
otros similares. Con este pequefio
esfuerzo personal, contribuye a
reciclar valiosas materias primas y al
tratamiento de sustancias téxicas.

del motor. Deslice la cadena en la ranura alrededor
de la barra guia. Asegurese de que la cadena esté
en la direccién de funcionamiento correcta. (Ver
Fig. A1)

. Coloqgue la cadena en el pifidén de transmision, de

modo que el perno de localizacion de la barra en
la almohadilla de la barra encaje en la ranura de la
abertura de la barra guia. (Ver Fig. A2, A3)

. Asegurese de que todas las piezas estén

correctamente colocadas. Asegurese de que los
eslabones de transmision estén completamente
colocados en el pifidn de transmision (Ver Fig. B1),
evitando un pliegue como se muestra en la Fig.
B2. Si ocurre un pliegue, levante la cadena en la
barra guia justo antes del pliegue y luego tire del
pliegue hacia afuera.

NOTA: La cadena debe girar libremente pero
requiere un nivel de fuerza para girarla.

. Cologue la cubierta del motor y apriete la tuerca

hexagonal.

Desbloquear

(i

Bloquear

i

INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

Nota: Antes de usar la herramienta lea el
manual de instrucciones detenidamente.

MONTAJE

& ADVERTENCIA! No instale la bateria hasta
que se haya montado completamente.

Al manipular en la cadena de sierra deben usarse
siempre guantes de proteccion.

ENSAMBLAJE DE LA CADENA Y LA BARRA
GUIA
1. Afloje la tuerca hexagonal para quitar la cubierta




Pliegue

(N
‘.\

barra guia.

w

Retire la bateria antes de ajustar la tension de la
cadena de la sierra.

Los bordes de corte de la cadena estan afilados.
Use guantes protectores al manipular la cadena.
Mantenga siempre la tensién adecuada de la
cadena. Una cadena floja puede salirse de la
ranura de la barra guia, lo que puede causar
lesiones al operador y dafar la cadena. Una
cadena floja provocara un desgaste rapido de la
cadena, la barra y el pifion.

. Cologue la sierra de pértiga en una superficie

plana y adecuada y afloje la tuerca hexagonal.
Gire el tornillo tensor de la cadena en sentido
horario hasta que esté apretado (Ver Fig. C).
NOTA: La tensién aumenta automaticamente
mientras se gira el tornillo de tensién de la cadena
en sentido horario. Luego, apriete firmemente la
tuerca hexagonal.

Verifique la tensién establecida por el tornillo

de tension de la cadena. La tension correcta de

la cadena se alcanza cuando la cadena puede
levantarse aproximadamente a la mitad de la
profundidad del eslabén de transmision desde la
barra guia en el centro. Esto debe hacerse usando
una mano enguantada para levantar la cadena
contra el peso de la maquina (Ver Fig. D). Luego,
apriete completamente la tuerca hexagonal.
NOTA: La cadena esta correctamente tensada ES
cuando se puede levantar de la barra guia y el
eslabon de transmision esta dentro del riel de la
barra guia.

NOTA: La cadena se aflojara durante el corte

y perderd la tension adecuada. Cuando la
cadena se afloje, afloje la tuerca hexagonal,
vuelva a apretar el tornillo tensor de la cadena

y luego vuelva a apretar la tuerca hexagonal
para restablecer adecuadamente la tension

de la cadena siguiendo los pasos del 1 al 3
mencionados anteriormente.

ADVERTENCIA: La cadena todavia no se

encuentra tensada. El tensado de la cadena
se describe en la seccién “Tensado de la cadena”.
Ahora la cadena necesita inspeccionarse para
asegurarse de que la tension es la correcta.

TENSADO DE LA CADENA DE SIERRA (VER
FIG. C, D)

NOTA: Las nuevas cadenas de sierra se ajustaran a
la barra en su primer uso. Verifique con frecuencia la
tensioén de la cadena cuando se use por primera vez
y ajustela cuando la cadena se afloje alrededor de la

7
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Montaje y desmontaje del cabezal
motorizado (Ver Fig. E1, E2, E3)

1. Retire la tapa protectora del extremo del tubo del
accesorio.

2. Para montar, alinee el icono triangular en el boton
con la marca de flecha en el tubo del accesorio.

3. Empuije juntos los tubos hasta que se escuche
un "clic". El borde de la marca de flecha debe
estar cerca de la carcasa de conexion del tubo.
(Nota: Si el cabezal de herramienta de sierra de
pértiga no se puede instalar completamente en
el cabezal motorizado, gire un poco el cabezal
de herramienta de sierra de pértiga hasta que se
pueda insertar completamente el vastago.)

4. Termine el montaje apretando el pomo en sentido
horario.

5. Para desmontar, afloje el pomo, gire en sentido
antihorario, presione el botén de liberacion y
separe el tubo. Sustituya la tapa protectora en
el tubo del accesorio para asegurarse de que no
entre polvo y suciedad en el tubo.

B of
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Informaciéon de montaje y desmontaje para
el eje de extension, por favor consulte las
imagenes E1, E2 y ES.

LUBRICACION (VER FIG. F)

IMPORTANTE: La sierra de pértiga no esta

llena de aceite para barra y cadena. Es

esencial llenarla con aceite para barray
cadena antes de usarla. Nunca opere la sierra de
pértiga sin aceite para barra y cadena o permita
que el depésito se quede vacio, ya que esto
causara danos extensos al producto. NOTA: La
vida util de la cadena y la capacidad de corte
dependen de la lubricacién éptima. Por lo tanto, la
cadena se lubrica automaticamente durante el
funcionamiento.

LLENADO DEL TANQUE DE ACEITE:

ADVERTENCIA: Retire el paquete de
& baterias antes de llenar el tanque de aceite.

1. Coloque la sierra de pértga en una superficie
adecuada con el tapon de llenado de aceite hacia
arriba.

2. Limpie el area alrededor del tapén de llenado
de aceite con un pafo y desenrosque el tapén



griandolo en sentido contrario a las agujas del
reloj.

3. Agregue aceite para barra y cadena hasta que el
tanque esté casi completamente lleno.

4. Evite que entre suciedad o escombros en el
tanque de aceite, vuelva a colocar el tapdn de
llenado de aceite y ajustelo girandolo en sentido
horario hasta que esté apretada con la mano.

& Es importante utilizar lubricante para barra
y cadena (no aceite automotriz) formulado
para funcionar en un amplio rango de
temperaturas sin dilucién requerida. Esto se
puede encontrar en el lugar donde adquiri6 esta
sierra o en su ferreteria local. No utilice aceites
sucios, usados o de otra manera contaminados,
ya que esto puede causar daios en la barrao la
cadena. El uso de lubricantes para barra y cadena
no aprobados anulara la garantia.
Mantenga el aceite de la barra fuera del alcance
de los nifios. En caso de ingestion, llame
inmediatamente a un médico. Almacene lejos del
calor o de llamas abiertas.

FUNCIONAMIENTO

Arranque de la sierra de pértig

1. Empuije primero hacia adelante la palanca de

palanca de blogueo de seguridad, luego apriete
y mantenga presionado el gatillo del acelerador
para iniciar la maquina.
NOTA: Puede encontrar mas detalles en el manual
de la cabeza de potencia.

CORTAR

IMPORTANTE: Compruebe periédicamente el

tanque de aceite. Compruebe la tension de
la cadena sustituida recientemente cada vez que
cambie el paquete de baterias.

(1) Instalacion del paquete de baterias en la maquina.

(2) No permita que la cadena entre en contacto con
el suelo durante el funcionamiento, ya que esto
desafilara la cadena.

(8) Use ambas manos para agarrar la sierra.

(4) Asegurese de que su postura sea firme. Mantenga
los pies separados a la anchura de los hombros.
Distribuya su peso uniformemente en ambos pies.

(5) Cuando est¢ listo para hacer un corte, siga los
procedimientos de inicio y seleccién de velocidad
mencionados anteriormente. Esto encendera la
sierra. Al soltar el gatillo, la sierra se apagara.
Asegurese de que la sierra esté funcionando a
toda velocidad antes de iniciar un corte.

(6) Al comenzar un corte, coloque lentamente la
cadena en movimiento contra la madera. La
madera debe estar lo més cerca posible de la
cabeza de corte. Sujete la sierra firmemente en su ES
lugar para evitar posibles rebotes o deslizamientos
(movimiento lateral) de la sierra.

(7) Guie la sierra aplicando una presién ligera y no
aplique fuerza excesiva a la sierra, permitiendo
que esta realice su trabajo. El motor se
sobrecargara y puede quemarse. Realizara el
trabajo de manera mas eficiente y segura a la
velocidad para la que fue disefiada.

(8) Retire la sierra de un corte con la sierra
funcionando a toda velocidad. Detenga la sierra.
Asegurese de que la cadena se haya detenido
antes de soltar la sierra.

(9) Practique en troncos de desecho en un area
de trabajo segura hasta que se sienta comodo,
utilizando un movimiento fluido y una velocidad de
corte constante.

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD CONTRA
RETROCESOS EN ESTA SIERRA

Esta motosierra de pértiga cuenta con una cadena
de sierra de bajo retroceso y una espada de guia de
retroceso reducido. Ambos elementos disminuyen

la probabilidad de retrocesos. Sin embargo, ain es

posible que ocurran retrocesos con esta motosierra

de pértiga. Los siguientes pasos reduciran el riesgo
de retrocesos.

e Use ambas manos para agarrar la sierra mientras
estd en funcionamiento. Agarre firme.

* Mantenga todos los elementos de seguridad en
su lugar en la sierra. Asegurese de que funcionen
correctamente.

e Mantenga una posicién sélida y equilibrio en todo
momento.
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e Parese ligeramente al lado izquierdo de la sierra.
Esto evita que su cuerpo esté en linea directa con
la cadena.

¢ No deje que la punta de la barra de guia toque
nada cuando la cadena esté en movimiento.

¢ No entierre la punta de la barra de guia ni intente
hacer cortes por inmersion (perforacion en
madera usando la punta de la barra de guia).

e Esté atento a movimientos de la madera u otras
fuerzas que puedan pellizcar la cadena.

e Tenga extrema precaucion al volver a ingresar a
un corte anterior.

e Utilice solo la cadena y la barra de guia de bajo
retroceso suministradas con esta sierra de pértiga
o las recomendadas.

¢ Nunca use una cadena desafilada o floja.
Mantenga la cadena afilada con la tensién
adecuada.

CORTE DE RAMAS ALTAS

1. Instale el paquete de baterias en la maquina.

2. Antes de cortar una rama alta, preste especial
atencion a la trayectoria probable de la rama
que caerd. ADVERTENCIA: No se coloque
directamente debajo de una rama que se esté
cortando. Mantenga a los transéuntes a una
distancia segura. No se pare en una escalera
u otro tipo de soporte inestable mientras usa
la herramienta. No use la herramienta cerca de
cables, energia eléctrica o lineas telefénicas.
Manténgase a 10 pies (3 m) de distancia de todas
las lineas eléctricas. (Ver Fig. H1-H4)
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3. Use ambas manos para sostener la sierra de
pértiga y cortar ramas.
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PODAR UN ARBOL

ADVERTENCIA: Evite los golpes de retroceso, ya

que pueden provocar lesiones graves o incluso

mortales.

Para aprender a evitar los golpes de retroceso,

consulte Golpes de retroceso.

ADVERTENCIA: No opere la motosierra con

pértiga desde

e Desde un arbol

e Desde una escalera o cualquier otra superficie
inestable



e Desde una posicion inestable

Puede perder el control de la motosierra con
pértiga, causando lesiones graves.
PRECAUCION: Si las condiciones a las que se
enfrenta exceden su nivel de habilidad, solicite
ayuda a un profesional.

El proceso de poda consiste en cortar las ramas de

un arbol vivo. Asegurese de que su equilibrio es firme.

Mantenga los pies separados a la anchura de los
hombros. Divida el peso uniformemente en ambos
pies.

Para podar un arbol, siga estas instrucciones:

1. Haz el primer corte a unas pulgadas (c) del tronco
del arbol en el lado inferior de la rama. Utiliza la
parte superior de la barra guia para hacer este
corte. Corta aproximadamente 1/3 del diametro
de la rama (Ver Fig. H6).
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2. Mueve unas pulgadas mas arriba (30% de c) en
la rama. Haz el segundo corte desde arriba de la
rama. Continta cortando hasta que la rama se
desprenda.

3. Haz el tercer corte lo més cerca posible del tronco
del arbol, cortando completamente el tocén
restante. Use la parte inferior de la espada para
hacer este corte.

Para las herramientas a bateria

El rango de temperatura ambiente recomendado
para la descarga es de -20 ‘C~45 C.

El rango de temperatura ambiente recomendado
para el sistema de carga durante el proceso de
carga es de -5 ‘C~45 C.

TRANSPORTE

Transporte de la sierra de pértiga

1. Apaga la motosierra de pértiga y retira la bateria.

2. Al transportar la motosierra con pértiga a mano,
sujete el mango de la motosierra asegurandose
de que la maquina esté paralela al suelo y la
barra esté orientada hacia atras.

3. Al transportar la motosierra con pértiga en un
vehiculo, asegurela y posicionela para evitar
movimientos o dafos.

MANTENIMIENTO DE LA
SIERRA

Siga las instrucciones de mantenimiento en este
manual. La limpieza y el mantenimiento adecuados
de la sierra, la cadena y la barra guia pueden

reducir las posibilidades de desgaste. Inspeccione

y mantenga la sierra después de cada uso. Esto
aumentara la vida util de su sierra. Si la sierra se moja
bajo la lluvia durante el funcionamiento, la maquina

y la bateria deben secarse antes de almacenarlas o
cargarlas.

MANTENIMIENTO Y
ALMACENAMIENTO DE LA
SIERRA DE PERTIGA

1. Retire el paquete de baterias
Cuando no esté en uso
Antes de moverlo de un lugar a otro
Antes de darle mantenimiento
Antes de cambiar accesorios o aditamentos,
como cadena y barra de sierra
2. Inspeccione la sierra de pértiga antes y
después de cada uso. Revise la sierra de cerca
si la proteccion u otra parte esta dafada. Verifique
si hay algun dafio que pueda afectar la seguridad
u operacion del operador. Revise la alineacion o
la adherencia de las piezas moviles. Verifique si
hay piezas rotas o dafiadas. No use la sierra de
pértiga si el dafio afecta la seguridad u operacion.
Haga reparar el dafio en un centro de servicio
autorizado.
3. Mantenga la sierra de pértiga con cuidado:
Mantenga la cadena afilada, limpia y lubricada
para un rendimiento mejor y mas seguro.
e Siga los pasos descritos en este manual para
afilar la cadena.
e Mantenga las empufiaduras secas, limpias y libres
de aceite y grasa.
Mantenga todos los tornillos y tuercas apretados.
. Cuando realice el mantenimiento, utilice solo
piezas de repuesto idénticas.
5. Cuando no esté en uso, almacene siempre la
sierra de pértiga
e Enun lugar alto o cerrado, fuera del alcance de
los nifios
e Enunlugar seco
e Con la funda protectora en su posicion.

Ae

MANTENIMIENTO DE LA BARRA

Para maximizar el periodo de vida util de la barra, es
recomendable realizar el siguiente mantenimiento.
Los rieles de la barra que transportan la cadena
deben limpiarse antes de guardar la herramienta o si
la barra o la cadena estan sucias.

Los rieles se deben limpiar cada vez que quite la
cadena.

De vez en cuando, puede ser necesario desbarbar
ocasionalmente los rieles de la barra con una lima
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plana.

PARA LIMPIAR LOS RIELES DE LA BARRA

1. Retire la cubierta de la cadena, barra y cadena.
(Véase el apartado MONTAJE)

2. Mediante una carda, un destornillador o
herramienta adecuada similar, limpie los residuos
de los rieles de la barra. (Ver Fig. 1)

3. Asegurese de limpiar los conductos de aceite

completamente.
N

CONDICIONES QUE REQUIEREN UN
MANTENIMIENTO DE LA CADENA Y DE LA
ESPADA:

e Lasierra corta hacia un lado o en un angulo.

e La sierra tiene que ser forzado a través del corte.

e Suministro insuficiente de aceite a la barra y la
cadena.

Compruebe el estado de la barra directriz cada vez
que la cadena se afila. Una barra directriz desgastada
dafara la cadena y dificultara el corte

Después de cada uso, con la unidad desconectada
de la fuente de alimentacion, limpie todo el serrin de
la barra directriz y del orificio del pifién.

Cuando la parte superior del riel sea irregular, utilice
una lima plana para restaurar los laterales y bordes

cuadrados.

Ranura correcta

Lime los
laterales y los
<€ pordes del riel
para hacerlos
cuadrados

Ranura desgastada

Cambie la barra directriz cuando la ranura esté
desgastada, la barra directriz esté doblada o agrietada
o cuando los rieles se sobrecalienten o presenten
rebabas. Si es necesario reemplazarlo, use solo la
barra guia especificada para su serrucho en la lista

de piezas de repuesto o en la pegatina ubicada en el
serrucho de pértiga.

REEMPLAZO DE LA BARRA'Y CADENA
Sustituya la cadena cuando la parte cortante esté
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demasiado gastada para afilarla o cuando se
rompa la cadena. Utilice solo la cadena de repuesto
recomendada en este manual.

Examine la espada antes de afilar la cadena. Una
espada gastada o dafiada resultara peligrosa.

Una espada gastada o dafiada dafara la cadena.
Asimismo, el corte resultard mas dificil.

AFILADO DE LA CADENA DE SIERRA

ADVERTENCIA: Extraiga la bateria de la
motosierra antes de realizar tareas de
servicio. Pueden producirse severas
lesiones o la muerte como resultado de descarga
eléctrica o por contacto del cuerpo con la cadena
en movimiento.
Los bordes de corte de la cadena son sumamente
filosos. Utilice guantes de proteccion cuando
manipule la cadena.
Mantenga las herramientas de corte limpias y
afiladas. Su sierra cortard mas rapidamente y de
forma més segura. Una cadena mal afilada causara
desgaste en el pifidn, la espada, la cadenay el
motor. Si se ve obligado a introducir la cadena por la
fuerza en la madera y el corte sélo produce aserrin
y escasos fragmentos grandes, la cadena esta mal
afilada.

Antes de afilarla, preste atencién a los pasos

siguientes: (Ver Fig. J1)
Ji
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00

a:Angqu de limadura; b:posicién de la lima.

Como afilar las cuchillas

1. Prepare una lima redonda para afilar la cuchilla.
(Ver Fig. J2). Nota: Sujete firmemente la barra guia
en un tornillo de banco antes de afilar la cadena.
Asegurese de que la cadena no se «pellizque»

y pueda moverse libremente en la barra guia.
Compruebe que la cadena esta correctamente
tensada. (Ver la seccién «Tension de la cadena»)



2. Afile las cuchillas con la lima desde el lado
interior de los dientes de corte hacia el exterior
de la cadena. (Ver Fig. J3)

3. Lime todas las cuchillas de un lado de la barra
guia.

4. Dé la vuelta a la motosierra y lime todas las
cuchillas del lado opuesto.

5. Asegurese de que todos los dientes de corte
tienen la misma longitud. Para garantizar un corte
eficiente, seguro y uniforme, lime la altura del
calibrador de profundidad a 0,65 mm. Asegurese
de que el borde delantero del calibrador de
profundidad esté redondeado. (Ver Fig. J4)

INSPECCION Y
MANTENIMIENTO DEL
PINON DE CADENA

ADVERTENCIA: Antes de realizar la
inspeccion, es imprescindible apagar la
sierra de pértiga y quitar la bateria.

1. Retire la cubierta del pifion de cadena, la cadena
y la barra guia.

2. Verifique si las marcas de desgaste son mas
profundas que a= 0,5 mm, como se muestra en
la Figura S1. Si es asi, el pifion de cadena debe
reemplazarse (Ver Fig. K1).

3. Al reemplazar el piidn de cadena, sujete el piidn
con alicates y use un destornillador para aflojar la
tuerca y reemplazarla (Ver Fig. K2).

LIMPIEZA

1. Apague la sierra de pértiga y retire la bateria.

2. No use detergentes o disolventes agresivos.
Limpie la maquina después de su uso con un
pafio hiumedo sumergido en detergente suave.

3. Mantenga la conexién de la bateria libre de
suciedad y restos, y limpiela con un cepillo o
pafio suave y seco.

4. No rocie agua sobre el motor ni los componentes
eléctricos.
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5. No utilice una hidrolimpiadora para lavar la maquina.

ALMACENAMIENTO

1. Retire el paquete de bateria de la sierra de pértiga antes de almacenarla.
2. Guarde la sierra de pértiga y la bateria en un lugar seco y seguro, fuera del alcance de nifios y personas

no autorizadas.

3. Sila maquinay la bateria se mojan en la lluvia durante el funcionamiento, deben secarse antes de su
almacenamiento o carga. Retire la bateria y vuelva a insertarla si no se puede encender la maquina.

INVESTIGACION DE AVERIAS

En la siguiente tabla se indican los sintomas, posibles causas y soluciones para ayudarle en el caso de que su
herramienta eléctrica no funcione correctamente. Si ello no le permite identificar o subsanar el fallo dirfjase a su
taller de servicio habitual.

ATENCION: Antes de tratar de localizar el fallo desconecte la herramienta eléctrica y retire el

acumulador.

Sintomas

Posible causa

Solucién

La sierra de barra no
se puede operar

Bateria agotada

Cargue la bateria.

Rod vio operacién
intermitente

Sobrecalentamiento

Coloque la maquina en un lugar fresco y
bien ventilado y deje que se enfrie.

Se ejerce demasiada presion al
cortar.

Ejerza menos presion al cortar.

Conexion suelta.

Contacto falso interno.

Gatillo de encendido/apagado
defectuoso.

Acudir a un taller especializado.

Cadena de sierra sin
lubricar.

No hay aceite en el depésito.

Rellenar con aceite.

Respiradero en el tapén de llenado
de aceite obstruido.

Limpiar el tapén.

Canal de salida de aceite obturado.

Desatascar el canal de salida de aceite.

Cadena o carril guia
calientes.

No hay aceite en el deposito.

Rellenar con aceite.

Respiradero en el tapén de llenado
de aceite obstruido.

Limpiar el tapon.

Canal de salida de aceite obturado.

Desatascar el canal de salida de aceite.

Tension de la cadena excesiva.

Ajustar la tensién de la cadena.

Cadena mellada.

Reafilar la cadena o sustituirla.

Sierra extrema,
vibracién, la sierra
no es correcta

La tensién de la cadena es muy
baja.

Ajustar la tension de la cadena.

Cadena mellada.

Reafilar la cadena o sustituirla.

Cadena desgastada.

Sustituir la cadena.

El sentido del filo de los dientes
de sierra es contrario al sentido de
marcha.

Darle la vuelta a la cadena de sierra para
que el filo de los dientes quede en sentido
de marcha.
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CARACTERISTICAS
TECNICAS

a,=1,3 m/s?

Valor de emision de vibracion | |ncertidumbre

= 2
KAC361 K=1,5 m/s
Longitud de la espada 25 cm INFORMACION SIN EJE DE
Velocidad de la cadena Alta: 17 m/s EXTENSION z
Baja: 13 m/s INFORMACION SOBRE EL
Capacidad del depésito 160 mi RUIDO
de aceite Nivel _de presion LpA =82 dB(A)
Paso de la cadena 3/8" LP acustica ponderada K,=30 dB(A)
Nivel de potencia L. =93 dB(A)
Calibre de cadena 1.1 mm acustica ponderada K, = 1,5 dB(A)
Grado de proteccion IPX4 ;JLtjlclillct:Iev sroteccic')n @
Peso de la maquina 1.8 kg

COMBINACIONES DE
ACCESORIOS DE CORTE

INFORMACION SOBRE LAS
VIBRACIONES

Accesorio de corte
KAC333-10"/25cm 0.043"'/1.1mm 3/8 LP barra
KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP cadena
KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP barra
KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP cadena

INFORMACION CON EJE DE
EXTENSION (KAC360)
INFORMACION SOBRE EL
RUIDO

Nivel de presion L,=79 dB(A)
acustica ponderada KDA =3.0 dB(A)
Nivel de potencia L,=94,1 dB(A)

)
acustica ponderada K,a=1,1dB(A)

Utilice proteccién
auditiva.

@

INFORMACION SOBRE LAS
VIBRACIONES

Los valores totales de vibracion se determinan
segun la norma EN ISO 11680-1.

Los valores totales de vibracion se determinan
segun la norma EN ISO 11680-1.

a,=1,87 m/s?
Incertidumbre
K=1,5 m/s?

El valor total de vibracién declarado se puede utilizar
para comparar una herramienta con otra y también en
una evaluacién preliminar de exposicion.

ES

Valor de emision de vibracion

ADVERTENCIA: El valor de emisién de
vibraciones durante el uso de la herramienta
podria ser distinto al valor declarado dependiendo
de la forma en que se use la herramienta segun las
condiciones siguientes, y otras variaciones sobre el
uso de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales
que se cortan o perforan.
El estado general y las condiciones de mantenimiento
de la herramienta
La utilizacion del accesorio correcto para la
herramienta y su correcto mantenimiento afilado y en
buenas condiciones.
La firme sujecion de las empufiaduras y la utilizacion
de accesorios antivibracion.
El uso de la herramienta conforme a su disefio y estas
instrucciones.

Esta herramienta podria causar sindrome
de vibracion mano-brazo si no se utiliza
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor

precision, debe tenerse en cuenta una
estimacion del nivel de exposicion en condiciones
reales de todas las partes del ciclo de uso, como
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los tiempos durante los que la herramienta esta
apagada o el tiempo que esta funcionando al
ralenti sin realizar ningun trabajo. Esto podria
reducir notablemente el nivel de exposicién
durante el periodo completo de trabajo.

Coémo minimizar el riesgo de exposicion a la
vibracion.

Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas
afiladas.

Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta
en accesorios antivibracion.

Planifique su programa de trabajo para distribuir
el uso de la herramienta a lo largo de varios dias.

PROTECCION AMBIENTAL

E Los residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos no deben depositarse en la basura
domeéstica. Se deben reciclar en las instalaciones
especializadas. Consulte a las autoridades locales

o el establecimiento para saber cémo reciclar estos
productos.

DECLARACION DE
CONFORMIDAD

LOS QUE RECIBEN,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripcién: Sierra de pértiga a bateria

Modelo: KAC361 (361 - designacion de maquinaria,
representativa de la sierra de pértiga)

Funciones: Corte de ramas altas

Cumple con las siguientes Directivas:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC enmendado por y
2005/88/EC

Notificacién realizada por:

Nombre: Intertek Deutschland GmbH (cuerpo
notificado 0905)

Direccién: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

N° de certificado: 24SHW0160

Informacion con eje de extensiéon (KAC360)
2000/14/EC enmendado por 2005/88/EC:

- Procedimiento de evaluacion de la conformidad de
acuerdo con Annex V

- Nivel de presion acustica 94 dB(A)

- Nivel de intensidad acustica 96 dB(A)

Informacion sin eje de extension
2000/14/EC enmendado por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluacion de la conformidad de

acuerdo con Annex V
- Nivel de presion acustica 93 dB(A)
- Nivel de intensidad acustica 95 dB(A)

Cumple las normativas:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

La persona autorizada para componer el archivo
técnico,

Nombre Marcel Filz

Direccion Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 5Q704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUGAO

Estimado Cliente,

Obrigado por adquirir este produto Kress Commercial. Estamos empenhados
em desenvolver produtos de alta qualidade que satisfagcam os seus requisitos
comerciais de jardinagem.

A marca Kress é sinénimo de um servico de qualidade superior. Ao longo dos
anos de vida util dos produtos, se tiver duvidas ou preocupacoes relativamente
ao produto, contacte o revendedor ou a Equipa de Atendimento ao Cliente para
obter assisténcia.

Estamos confiantes de que ira gostar de trabalhar com o seu produto Kress
durante muitos anos.

UTILIZACAO PREVISTA

Em conjunto com a KAC104 - Cabeca motorizada, esta serra de haste telescépica
foi concebida para podar e aparar ramos fora do alcance dos bracgos. Todos os
cortes devem ser feitos no sentido transversal do grdo da madeira. Este produto
destina-se unicamente a cortar madeira.
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LISTA DE COMPONENTES

EIXO

TAMPA DA TRANSMISSAO

PORCA SEXTAVADA

BARRA-GUIA

CORRENTE

PARAFUSO DE TENSAO DA CORRENTE

BAINHA DE PROTEGAO

RODA DENTADA DA TRANSMISSAO

©IOINID O AWM

SiMBOLO DE DIRECAO DA CORRENTE

PLACA DE TRAVAO DA BARRA

—
I

ry
ry

PERNO DE LOCALIZAGAO DA BARRA

12.  EIXO DE EXTENSAO*

* Acessorios ilustrados ou descritos nao estao totalmente abrangidos no fornecimento.



MANUAL ORIGINAL
SEGURANCA DO PRODUTO
AVISOS GERAIS

DE SEGURANCA

DE FERRAMENTAS
ELECTRICAS

&ATENQAO! Leia todos os avisos de
seguranca, instrucoes, ilustracoes e
especificagoes fornecidos com esta ferramenta
elétrica. Caso ndo siga todas as instrugées listadas
de seguida podera resultar e choque elétrico,
incéndio e/ou lesbes graves.

Guarde estas instrucdes para referéncia futura.
Os termos “ferramenta eléctrica” utilizados em todos
0s avisos constantes destas instrugbes referem-se a
sua ferramenta eléctrica accionada por bateria (sem
cabo de alimentag&o).

1. LOCAL DE TRABALHO

a) Mantenha o local de trabalho limpo e bem
arrumado. Areas com pouca iluminagéo e
desordenadas podem provocar acidentes.

Nao utilize o aparelho em locais onde existam
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis e onde
exista o risco de explosao. As ferramentas
eléctricas produzem faiscas que podem inflamar
poeiras ou gases.

Mantenha as pessoas e particularmente as
criancgas afastadas da ferramenta eléctrica
durante o seu funcionamento. Qualquer
distracgé@o pode fazé-lo perder o controlo do
berbequim.

b)

c)

2. SEGURANGA ELECTRICA

a) A ficha do berbequim deve encaixar bem na
tomada de alimentacao. Nunca modifique
fichas, seja de que maneira for. Nao utilize
nenhuma ficha de adaptacao com ferramentas
eléctricas que tenham ligagao a terra. Fichas
nédo modificadas e tomadas de corrente adequadas
reduzem o risco de choque eléctrico

Evite o contacto do corpo com superficies
ligadas a terra como tubos, aquecedores,
fogoes e frigorificos. Existe um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver
em contacto com a terra ou a massa.

Nao opere a maquina em condi¢oes de
chuva ou humidade. Esta situacao pode
aumentar o risco de choque elétrico.
Recomenda-se que uma vez molhada durante o
funcionamento com chuva, a maquina e a bateria
devem ser secas antes de serem armazenadas
ou carregadas. Remover a bateria e voltar a
inseri-la se a maquina nao ligar.Mantenha as
ligagdes da bateria livres de sujidade e residuos
e limpe-as com uma escova ou um pano macio e
Seco.

Nao maltrate o cabo de alimentacdo. Nunca
utilize o cabo para transportar, puxar ou

b)

c)

d)

e)

a)

b

-

c)

d

£}

e)

[¢)

h

=3

=

desligar o aparelho da tomada de corrente.
Mantenha o cabo afastado de fontes de calor,
dleos, arestas afiadas ou pegas em movimento.
Cabos danificados ou enredados aumentam o
risco de choque eléctrico.

Quando trabalhar com uma ferramenta
eléctrica ao ar livre, use um cabo de extensao
adequado para utilizagao no exterior. A
utilizagéo de um cabo adequado para uso
exterior reduz o risco de choque eléctrico.

Se nao puder evitar a utilizagao de uma
ferramenta eléctrica num local himido, utilize
uma fonte de alimentacgao protegida contra
corrente residual. A utilizagdo de um dispositivo
com protecgdo contra corrente residual reduz o
risco de choque eléctrico.

SEGURANCA DE PESSOAS

Esteja atento, observe o que esta a fazer e
seja prudente sempre que trabalhar com uma
ferramenta eléctrica. Nao utilize nunca uma
ferramenta eléctrica quando estiver cansado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de desatengéao
quando se utiliza uma ferramenta eléctrica pode
causar lesbes graves.

Utilize equipamentos de seguranca. Use
sempre 6culos de protec¢ao. Equipamentos
de seguranca, tais como mascaras protectoras,
sapatos de sola antiderrapante, capacetes ou
protec¢des auriculares devidamente utilizados
reduzem o risco de lesdes.

Evite o arranque acidental da ferramenta.
Certifique-se de que o comutador de
alimentacao esta desligado antes de ligar

a ferramenta a fonte de alimentacao e/ou a
bateria, antes de pegar nela ou antes de a
transportar. Se mantiver o dedo no interruptor
ou accionar o aparelho enquanto este estiver
ligado podem ocorrer acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste ou de
porcas antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Chaves de porcas ou de ajuste fixadas a pegas
méveis do berbequim podem causar lesdes.
Nao exceda as suas proprias capacidades.
Mantenha sempre o corpo em posic¢ao firme e de
equilibrio, o que Ihe permite controlar melhor a
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.
Use roupa apropriada. Nao use vestuario solto
ou artigos de joalharia. Mantenha o cabelo,
vestuario e luvas afastados de pecas em
movimento. Roupas soltas, artigos de joalharia
ou cabelos compridos podem ser agarrados por
pecas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a
montagem de unidades de extraccao ou
recolha de residuos, Assegure-se de que

sao montados e utilizados adequadamente.
A utilizagédo destes dispositivos pode reduzir

os perigos relacionados com a presenca de
residuos.

Nao permita que a familiaridade obtida do
uso frequente de ferramentas o tornem
complacente o o facga ignorar os principios

PT
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a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

a)

de seguranca da ferramenta. Uma acao
descuidada pode causar les6es graves numa
fracao de segundo.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA
FERRAMENTA ELECTRICA

Nao force a ferramenta. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para cada aplicacao. A
utilizag&o da ferramenta eléctrica apropriada
executa o trabalho de forma melhor e mais
segura, a velocidade para a qual foi concebida.
Nao utilize esta ferramenta se o interruptor
estiver deficiente, nao ligando ou desligando.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada pelo interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacéo e/
ou remova a bateria da ferramenta antes

de proceder a quaisquer ajustes, antes de
mudar de acessoérios ou antes de guardar

a ferramenta. Estas medidas de seguranga
preventivas reduzem o risco de activagao
acidental da ferramenta.

Quando nao estiver a usar a ferramenta
eléctrica, guarde-a fora do alcance das
criancas e nao deixe que esta seja utilizada
por pessoas que nao a conhegcam, nem
tenham lido as instrugdes.As ferramentas
eléctricas sdo perigosas nas maos de utilizadores
inexperientes.

Faca a manutencao de ferramentas eléctricas.
Verifique quaisquer desalinhamentos,
encaixes de pecas moveis, quebras e

outras condicoes que possam afectar o
funcionamento. Se esta ferramenta estiver
avariada, mande-a reparar antes a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados pela manutengéo
deficiente de ferramentas eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte limpas

e afiadas. As ferramentas de corte com
manutencao adequada e arestas de corte afiadas
tém menos probabilidades bloquear e sdo mais
faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios,
brocas, etc. em conformidade com estas
instrucoes e da forma prevista para este

tipo especifico de ferramenta, tendo em
conta as condicdes presentes e o trabalho a
executar. A utilizacao de ferramentas eléctricas
para aplicagdes diferentes daquelas a que se
destinam pode levar a situagdes de perigo.
Mantenha as pegas e as superficies de
aderéncia secas, limpas e sem 6leo e

massa lubrificante. As pegas e superficies

de aderéncia escorregadias ndao permitem

o0 manuseamento e controlo seguros da
ferramenta em situagoes inesperadas.

UTILIZACAO E MANUTENCAO DE
FERRAMENTA ALIMENTADA POR
CONJUNTO DE BATERIAS

Efectue o recarregamento do conjunto

de baterias apenas com o carregador
especificado pelo fabricante. Um carregador

b

-

c)

d

£}

e)

a)

para determinado tipo de conjunto de bateria
pode levar ao risco de incéndio se utilizado com
outro tipo de conjunto de baterias.

Utilize ferramentas eléctricas apenas
com os tipos de conjuntos de baterias
especificamente designados. A utilizacdo de
quaisquer outros tipos de conjuntos de baterias
pode levar a riscos de lesdo ou incéndio.
Quando nao estiver a utilizar o conjunto de
baterias, mantenha-o afastado de objectos
metalicos como clipes, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objectos
metalicos de pequena dimensao, que possam
fechar o contacto entre os terminais. O curto-
circuito de terminais de bateria pode provocar
incéndios ou queimaduras.

Em condicoes inadequadas, o electrélito das
baterias pode verter. Evite o contacto. Se
ocorrer algum contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure imediatamente aconselhamento
médico. O liquido das baterias pode provocar
irritagdes de pele ou queimaduras.

Nao utilize um conjunto de baterias ou
ferramenta que esteja danificado ou tenha
sido modificado. As baterias danificadas ou
modificadas podem exibir um comportamento
imprevisto, resultando em incéndio, explosao
ou risco de lesao.

Nao exponha um conjunto de baterias ou
ferramenta ao fogo ou temperatura excessiva.
A exposicao ao fogo ou temperatura superior
a 130 °C pode causar explosao.

Siga todas as instrucoes de carregamento

e nao carregue o conjunto das baterias ou
ferramenta fora do intervalo de temperatura
especificado nas instrucoes. O carregamento
indevido ou a temperatura fora do intervalo
especificado pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

ASSISTENCIA TECNICA

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser
reparada por um técnico de assisténcia
qualificado e devem ser apenas utilizadas
pecas de substituicdo genuinas, mantendo
assim a seguranga da ferramenta.

Nunca faca a manutencéao de conjuntos

de baterias danificados. A manutencao de
conjuntos de baterias s6 deve ser efetuado pelo
fabricante ou prestadores de servico autorizados.

AVISOS DE SEGURANCA
PARA SERRA DE POLO

1.

Mantenha a serra de pélo a uma distancia
suficiente

das linhas aéreas de energia elétrica.

Esteja ciente do perigo das posicoes caindo
operacionais, bem como do risco de ser
atingido por

galhos caindo ou galhos que, ao atingirem o



solo, se

recuperem, o operador pode ser atingido por
galhos

caindo ou por aqueles que se recuperam apos
atingir o solo. Remova os galhos nas se¢ées.
Para reduzir o risco, manter os espetadores a
uma distancia segura da maquina durante o
seu funcionamento.

Manter os pés firmes e equilibrados durante o
funcionamento. Utilizar o arnés fornecido.
Use EPI ao operar, incluindo audicao
protecao, protecao para os olhos (viseira ou
oculos) e

protecao para a cabeca e roupas.

AVISOS DE SEGURANCA
PARA A BATERIA

a)

b)

c)
d)

e)

f)
g)

h)

k)

Nao desmonte, abra ou corte as células da
bateria.

Nao submeta a bateria a curto-circuitos.
Nao armazena as baterias ao acaso numa
caixa ou gaveta onde possam provocar um
curto-circuito ou submetidas a curto-circuitos
por materiais condutores. Quando néo estiver
a utilizar a bateria, mantenha-a afastada de
outros objectos metalicos, como clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos
objectos de metal, que possam realizar uma
ligagdo de um terminal a outro. Um curto-
circuito dos terminais da bateria pode provocar
queimaduras ou um incéndio.

Nao exponha a bateria ao calor ou a
incéndios. Evite o armazenamento a
exposicao de luz solar directa.

Nao exponha a bateria ao choque eléctrico.
Em casos de fugas na bateria, ndo permita
que o liquido entre em contacto com a pele
ou olhos. Caso entre em contacto, lave a area
afectada com quantidades abundantes de
agua e procure aconselhamento médico.
Mantenha a bateria limpa e seca.

Limpe os terminais da bateria com um pano
limpo e seco em caso de sujidade.

A bateria necessita de ser carregada antes
de ser utilizada. Consulte sempre estas
instrucoes e utilize o procedimento de carga
correcto.

Nao mantenha a bateria a carregar quando
nao for utilizada.

Apos longos periodos de tempos de
armazenamento, pode ser necessario
carregar e descarregar a bateria diversas
vezes para obter o desempenho maximo.
Recarregue apenas com o carregador
especificado pela Kress. Nao utilize um
carregador que nao se encontra especificado
para a utilizacdo com o equipamento.

Nao utilize uma bateria que nao se

encontra concebida para a utilizagcado com o
equipamento.

m) Mantenha a bateria fora do alcance das

criancas.

n) Preserve as informacoes originais do produto
para futura referéncia.

o) Retire a bateria do equipamento quando nao
estiver em utilizagao.

p) Elimine-a de forma adequada.

q) Nao misture pilhas de diferente fabrico,
capacidade, tamanho ou tipo num dispositivo.

r) Mantenha a bateria longe de fornos micro-

ondas e altas pressoes. _ L.
s) Aviso! Nao utilize pilhas nao recarregaveis.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

SIMBOLOS

Para reduzir o risco de ferimentos
o utilizador deve ler o manual de
instrugoes.

Aviso

Usar proteccgdo para os ouvidos

Qb ®

PT

Usar protecgéo ocular

Usar mascara contra o po

Utilizar capacete

Usar luvas de protegcdo

Utilizar calgado de protegao

Mantenha uma distancia segura das
linhas de energia elétrica

Bl®®0®
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Bateria de ides de litio Este produto
foi marcado com um simbolo
relacionado com a “recolha
separada” de todos os conjuntos
de baterias e o conjunto de bateria.
Sera reciclada ou desmantelada para
reduzir o impacto no meio ambiente.
Os conjuntos de baterias podem ser
perigosos para o meio ambiente e
para a saude humana, uma vez que
contém substancias perigosas.

Nao queimar

PR
Q

As baterias poderdo entrar

no ciclo hidrico caso sejam
descartadas indevidamente, o que
pode representar perigo para o
ecossistema. Nao elimine as baterias
usadas como residuos municipais
néo separados.
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Os equipamentos eléctricos nao
devem ser depositados com o lixo
doméstico. Se existirem instalagdes
adequadas deve recicla-los. Consulte
a sua autoridade local para tratamento
de lixos ou fornecedor para obter
aconselhamento sobre reciclagem.

Eliminacdo ecologicamente
responsavel. Os aparelhos

elétricos antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com os
residuos domésticos, mas devem
ser eliminados separadamente. A
eliminagédo no ponto de recolha
municipal por pessoas privadas é
gratuita. O proprietario de aparelhos
antigos é responsavel por entregar
os aparelhos nesses pontos de
recolha ou em pontos de recolha
semelhantes. Com este pequeno
esforgo pessoal, contribui assim para
a reciclagem de matérias-primas
valiosas e para o tratamento de
substancias toxicas.

INSTRUGOES DE
FUNCIONAMENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia
atentamente o livro de instrucoes.

MONTAGEM

& Atencao! Nao instalar a bateria antes de ser
completamente montada.

Durante o manuseio da serra de corrente devera
usar sempre luvas de proteccao.

MONTAGEM DA CORRENTE E DA BARRA-
GUIA

1. Desaperte a porca sextavada para retirar a tampa
da transmissao. Deslize a corrente para a ranhura
a volta da barra-guia. Certifique-se de que a
corrente esta na diregcdo correta. (Veja a Fig. A1)

2. Encaixe a corrente na roda dentada da
transmisséo, de modo a que o perno de
localizagao na placa de travao da barra encaixe
na ranhura da abertura existente na barra-guia.
(Ver a Fig. A2, A3)

3. Certifique-se de que todas as pegas estao
corretamente assentes. Certifique-se de que os
elos de transmissao estao totalmente assentes
na roda dentada da transmissao (ver a Fig. B1),
evitando uma dobra, como mostra a Fig. B2. Se
houver uma dobra, apanhe a corrente na barra-
guia mesmo a frente da dobra e puxe-a para fora.
NOTA: A corrente deve rodar liviemente, mas é
necessario um certo nivel de forca para rodar a
corrente

4. Coloque a tampa da transmissao e aperte a porca
sextavada.

Desbloquear

-] - p

Bloquear




ATENGCAO: A corrente ainda ndo esta
tensionada. Estique a corrente como
descrito em “Esticar a corrente”. A corrente
precisa de ser inspecionada para garantir que tem
a tensao adequada. 5
CORRENTE DE TENSAO (VER A FIG. C, D)
NOTA: As correntes de serra novas assentam na
barra quando séo utilizadas pela primeira vez.
Verifique frequentemente a tensao da corrente
aquando da primeira utilizacdo e aperte-a quando a
corrente ficar solta a volta da barra-guia.
e Retirar o médulo da bateria antes de ajustar a PT
tenséo da corrente da serra.
e As arestas de corte da corrente s&o afiadas. Use
luvas de proteg@o quando manusear a corrente.
¢ Mantenha sempre uma tenséo da corrente
adequada. Uma corrente solta podera saltar para
fora da ranhura da barra-guia. Isto podera ferir
o operador e danificar a corrente. Uma corrente
solta provoca um desgaste rapido da corrente, da
barra e da roda dentada.

1. Coloque a serra de haste telescopica sobre uma
superficie plana adequada e desaperte a porca
sextavada.

2. Rode o parafuso de tensdo da corrente no sentido
horario até ficar bem apertado. (Ver a Fig. C)
NOTA: A tensdo é aumentada automaticamente
quando o parafuso de tensdo da corrente é
rodado no sentido horario. Em seguida, aperte
bem a porca sextavada.

3. Verifique a tenséo definida pelo parafuso de
tensado da corrente. A tensao correta da corrente
¢ atingida quando é possivel levantar a corrente
aproximadamente metade da profundidade do elo
de ligacao, a partir da barra-guia no centro. Isto
deve ser feito utilizando uma mao com luva para
levantar a corrente contra o peso da maquina. (Ver
a Fig. D) Em seguida, apertar completamente a
porca sextavada.

NOTA: A corrente esta corretamente tensionada
quando pode ser levantada da barra-guia e o elo
de transmissao esta dentro da calha da barra-
guia.

NOTA: A corrente afrouxara durante o corte e
perdera a tensdo correta. Quando a corrente
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se soltar, desaperte a porca sextavada, volte

a apertar o parafuso de tensionamento da
corrente e, em seguida, volte a apertar a porca
sextavada para repor corretamente a tensdo da
corrente, seguindo os passos 1 a 3 indicados
anteriormente.

e T

A Ty / T
~ = ’.@.‘-«m

Montagem e desmontagem da cabeca
motorizada (See Fig. E1, E2, E3)

1.

2.

3.

Retire a tampa de protecdo da extremidade do
eixo do acessorio.

Para montar, alinhe o icone do tridngulo no botéo
com a etiqueta da seta com o eixo do acessorio.
Pressione os eixos até ouvir um "clique". A
extremidade da etiqueta da seta deve estar
préxima da caixa de ligagdo do veio.(Nota: Se a
serra de vara ndo puder ser totalmente instalada
na cabega motriz, rodar um pouco a cabega
motriz da serra de vara até ser possivel introduzir
o veio completamente.)

Termine a montagem apertando o botdo no
sentido dos ponteiros do relégio.

Para desmontar, desaperte o botéo, rode-o no
sentido contrario ao dos ponteiros do relégio

e, em seguida, prima o botao de desbloqueio e
separe os eixos. Coloque a tampa de protegéo
no eixo do acessorio para garantir que o po e os
detritos ndo entram no eixo.

Informacoes de montagem e desmontagem
para o eixo de extensao, consulte as
imagens E1, E2 e ES.

LUBRIFICAGAO DA
CORRENTE
(VEJA FIGURA F)



IMPORTANTE: A serra de haste ndo esta

cheia de 6leo para a barra e a corrente. E

essencial encher com 6leo para barra e
corrente antes de utilizar. Nunca opere a serra de
haste telescépica sem éleo na barra e na corrente
nem deixe que o depdsito fique vazio, pois isso
podera ocasionar danos extensos no produto.
NOTA: A vida util da corrente e a capacidade de
corte dependem de uma lubrificacao eficaz. Por
isso, a corrente é lubrificada automaticamente
durante o funcionamento.

ENCHIMENTO DO DEPOSITO DE OLEO:

AVISO: Remova a bateria antes de encher o
deposito de oleo.

1. Coloque a serra de haste telescopica em
qualquer superficie adequada com o tamp&o de
enchimento de éleo virado para cima.

2. Limpe a area a volta do tampao de enchimento
de 6leo com um pano e desaperte o tampao
rodando-o no sentido anti-horario.

3. Adicione 6leo para barras e correntes até o
depdsito estar quase completamente cheio.

4. Evite a entrada de sujidade ou detritos no
depdsito de 6leo, volte a colocar a tampa do
deposito de dleo e aperte-a, rodando-a no sentido
horario com a mao.

& E importante utilizar um lubrificante para

barras e correntes (ndo éleo para
automoveis) que esteja formulado para funcionar
numa vasta gama de temperaturas sem
necessidade de diluicao. Este pode ser
encontrado no local onde adquiriu esta serra ou
na sua loja de ferragens local. Nao utilize éleos
sujos, usados ou contaminados de qualquer outra
forma. Podem ocorrer danos na barra ou na
corrente. A utilizacao de 6leo para barras e
correntes nao aprovado anula a garantia.
Mantenha o 6leo para barra fora do alcance das
crian¢as. Em caso de ingestao, contacte
imediatamente um médico. Guarde-o longe do
calor ou de chamas abertas.

OPERACAO

Arranque da serra de vara

1. Empurre a alavanca de alavanca de desativagcao
de seguranca para frente primeiro, depois aperte
e mantenha pressionado o gatilho de aceleragéo
para iniciar a maquina.

NOTA: Mais detalhes podem ser encontrados no

manual da cabega de energia.

CORTAR

IMPORTANTE: Verifique periodicamente

o deposito de oleo. Verifique a tensao da
corrente recentemente substituida sempre que
substituir a bateria.

PT

(1) Instalagéo da bateria na maquina.

(2) Né&o permita que a corrente entre em contacto
com o solo durante o funcionamento, uma vez
que isso ird danificar a corrente.

(8) Use ambas as maos para segurar a serra.

(4) Certifique-se de que os seus pés estao firmes.
Mantenha uma disténcia a altura dos pés-ombros.
Distribua o seu peso uniformemente pelos dois
pés.

(5) Quando estiver pronto para efetuar um corte, siga
os procedimentos de arranque e a selecédo de
velocidade acima indicados. Isso ligara a serra. A
libertagdo do gatilho desliga a serra. Certifique-
se de que a serra esta a trabalhar a velocidade
maxima antes de iniciar um corte.

(6) Ao iniciar um corte, coloque lentamente a corrente
em movimento contra a madeira. A madeira deve
estar o mais proximo possivel da cabeca de corte.
Segure firmemente a serra para evitar que ressalte
ou se movimente para os lados.

(7) Oriente a serra usando uma leve pressao e
ndo use forga excessiva na serra deixando-a
trabalhar. O motor ficara sobrecarregado e pode
queimar. Fara um trabalho melhor e mais seguro
com o motor a rodar a velocidade para que foi
concebido.

(8) Retire a serra de um corte com a serra a funcionar
atoda a velocidade. Pare a serra. Certifique-se de
que a corrente parou antes de largar a serra.
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(9) Pratique em troncos velhos, numa area de
trabalho segura, até se sentir confortavel, usando
um movimento fluido e uma velocidade de corte
fixa.

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA DE
RETROCESSO NESTA SERRA

Esta serra tem uma corrente que tem um baixo
retorno e barra de guia com retorno reduzido.
Ambos os itens reduzem a possibilidade de retorno.
Contudo, o ressalto pode ainda assim ocorrer.

Os passos seguintes reduzem o risco de ressalto.

e Use ambas as maos para agarrar a serra durante
o funcionamento desta. Segure firmemente.

e Mantenha todos os dispositivos de seguranca
na serra no devido lugar. Certifique-se de que
funcionam corretamente.

e Mantenha sempre um equilibrio firme.

e Mantenha-se ligeiramente a esquerda da serra.
Isto evita que o seu corpo esteja em linha direta
com a corrente.

e Na&o deixe que a ponta da barra-guia toque em
nada quando estiver em movimento.

e N3o enterre a ponta da barra-guia nem tente
mergulhar o corte (furar a madeira usando a ponta
da barra-guia).

e Tenha em atencdo a mudanca da madeira ou
outras forgas que possam prender a corrente.

e Tenha muito cuidado ao entrar novamente num
corte ja iniciado.

e Utilize apenas a corrente de baixo recuo e a barra-
guia que foram fornecidas com esta serra de
haste ou com outras recomendadas.

e Nunca use uma corrente embotada ou solta.
Mantenha a corrente afiada com uma tensao
correta.

CORTE DE RAMOS ALTOS

1. Instalagéo da bateria na maquina.

2. Antes de cortar um ramo alto, preste especial
atengdo a trajetdria provavel da queda do ramo.
AVISO: Néo se coloque diretamente por baixo
de um ramo que esté a ser cortado. Mantenha
os espectadores afastados. Nao se apoie numa
escada ou noutro tipo de suporte instavel
enquanto estiver a utilizar a ferramenta. Nao utilize
a ferramenta perto de cabos, energia elétrica ou
linhas telefénicas. Mantenha-se a 3 metros (10
pés) de distancia de todas as linhas elétricas. (Ver
a Fig. H1-H4)
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3. Utilize as duas méos para agarrar a serra de vara
e cortar os ramos.

B erocemo0

APARAR UMA ARVORE (PODAR)

AVISO: Evite contragolpes. Os contragolpes

podem resultar em lesdes graves ou morte.

Consulte Contragolpes para evitar os riscos de

contragolpes.

AVISO: Nao utilize a serra de haste telescopica

enquanto estiver

e sobre uma arvore,

* numa escada ou em qualquer outra superficie
instavel

* em qualquer posicao incomoda

Pode perder o controlo da serra de haste e causar

ferimentos graves.

CUIDADO: Procure ajuda profissional se estiver

perante condicoes que estao além das suas

capacidades.

Aparar uma arvore é o processo de cortar ramos

de uma arvore viva. Mantenha-se sempre bem

posicionado e em equilibrio. Mantenha os pés

afastados a largura dos ombros. Divida o seu peso de

forma equilibrada em ambos os pés.

Siga as instru¢des abaixo para aparar uma arvore.

1. Faca o primeiro corte a alguns centimetros (c) do
tronco da arvore, na parte inferior do ramo. Utilize
a parte superior da barra-guia para efetuar este
corte. Corte 1/3 do diametro do ramo (Ver a Fig.

H6).

[l eroee0©

AR
n —
/y/ /%

w
il -
Y 5t 10cm

2. Desloque-se alguns centimetros (30% de c) mais
para cima no ramo. Faca um segundo corte a
partir do ramo superior. Continuar a cortar até
cortar o ramo por completo.

3. Faca o terceiro corte 0 mais préximo possivel do
tronco da arvore, cortando totalmente o resto do
galho. Use a parte inferior da barra-guia para fazer
este corte.

PARA FERRAMENTAS ELETRICAS

O intervalo de temperatura ambiente recomendado PT
para descarga é -20 ‘C ~ 45 C.

O intervalo de temperatura ambiente recomendado
para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre -5 ‘C~45 °C.

TRANSPORTE

Transporte da serra de haste telescopica

1. Desligue a serra de haste telescépica e remova a
bateria.

2. Quando transportar a sua serra de haste a méo,
segure a haste da serra certificando-se de que a
maquina esté paralela ao chao e que a barra esta
virada para trés.

3. Ao transportar a serra de haste num veiculo,
fixe-a e posicione-a para evitar movimentos ou
danos.

MANUTENGAO DA SERRA

Siga as instrugdes de manutengéo deste manual.

A limpeza e manutencao adequadas da serra, da
corrente e da barra-guia podem reduzir as hipoteses
de desgaste. Inspecione e mantenha a serra apés
cada utilizag&o. Isto ird aumentar a vida Util da sua
serra. Se a serra for molhada pela chuva durante o
funcionamento, a maquina e a bateria devem ser
secas antes de serem guardadas ou carregadas.
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MANUTENCAO E
ARMAZENAMENTO
DA SERRA DE HASTE
TELESCOPICA

1. Remova o médulo da bateria

Quando n&o estiver a ser utilizado

Antes de deslocar de um local para outro

Antes de efetuar a manutencéao

Antes de substituir acessorios ou complementos,

como a corrente da serra e a barra

2. Inspecione a serra de haste telescopica antes
e depois de cada utilizacao. Verifique a serra
de perto para ver se a protecdo ou alguma outra
peca foi danificada. Verifique se existem danos
que possam afetar a seguranca do operador ou 0
funcionamento da serra. Verifique o alinhamento
ou ligagcdo das pecas moveis. Verifique se existem
pecas partidas ou danificadas. N&o utilize a serra
de haste se os danos afetarem a seguranga ou
o funcionamento. Pega a um centro de servigo
autorizado que repare os danos.

3. Faca a manutencéo da serra de haste com
cuidado.

e Mantenha a corrente afiada, limpa e lubrificada
para um desempenho melhor e mais seguro.

e Siga os passos descritos neste manual para afiar
a corrente.

e Mantenha as pegas secas, limpas e isentas de
6leo e gordura.

e Mantenha todos os parafusos e porcas apertados.

4. Durante o servico, use apenas pecas de
substituicao idénticas.

5. Quando nao estiver a ser utilizada, guarde
sempre a serra de haste telescopica

e num local alto ou fechado, fora do alcance das
criangas

* num local seco

e com a bainha de protecdo em posigao

MANUTENGAO DA BARRA

Para aumentar a vida util da barra, é recomendada a
seguinte manutengao.

Os trilhos da barra que conduzem a corrente devem
ser limpos antes de armazenar a ferramenta ou se a
barra ou corrente aparentar estar suja.

Os trilhos devem ser limpos sempre que a corrente
for retirada.

Pode ser necessario rebarbar ocasionalmente as
calhas da barra com uma lima plana

PARA LIMPAR OS TRILHOS DA BARRA

1. Remova a cobertura da corrente, a barra e a
corrente. (ver a seccdo MONTAGEM).

2. Utilize uma escova metélica, chave ou uma
ferramenta semelhante adequada para limpar os
residuos dos trilhos da barra. (Ver a Fig. I)

3. Certifique-se de que limpa as passagens de 6leo
cuidadosamente.
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CONDICOES QUE REQUEREM
MANUTENCAO DA CORRENTE E DA
BARRA-GUIA:

* A serra corta para um lado ou num determinado
angulo.

e A serra tem de ser orientada a forga ao longo do
corte.

e Fornecimento inadequado de éleo a barra e a
corrente.

Verifique a condicédo da barra de guia sempre que a
corrente for afiada. Uma barra de guia desgastada
danifica a corrente e torna o corte dificil.
Apds cada utilizagcdo, com a unidade desligada da
fonte de alimentacéo, limpe toda a serradura da barra
de guia e do orificio da roda de corrente.
Quando o trilho de cima estiver desnivelado, utilize
uma lima plana para restabelecer as laterais e
extremidades quadradas.

Extremidades e

«—laterais quadra- —p
das no trilho da
lima

Ranhura desgastada Ranhura corrigida

Substitua a barra de guia quando a ranhura estiver
desgastada, a barra da guia estiver dobrada ou com
fissuras ou quando ocorrer excesso de aquecimento
ou rebarba no trilho. Se for necessario substituir, use
apenas a barra de guia especificada para sua serra na
lista de pecas de reposicédo ou na etiqueta localizada
na serra.

SUBSTITUIR A CORRENTE DA SERRA E A
LANCA

Substitua a Corrente da Serra quando as laminas
estiverem demasiado gastas para afiar ou quando

a corrente partir. Utilize apenas a corrente de
substituicdo anotada no presente manual.
Inspecione a Barra da Guia antes de afiar a corrente.
Uma Barra da Guia gasta ou danificada é insegura,
causara danos na Corrente da Serra e dificultara o
corte.



AFIAR A CORRENTE DE SERRA

ATENGCAO: Remova o conjunto de pilhas da

ferramenta antes de realizar qualquer

ajuste, reparacao ou manutencao. E
possivel ocorrer situacoes de lesbes graves ou
morte do choque elétrico ou contacto corporal
com a corrente em movimento.
Os bordos de corte na corrente sao afiados.
Utilize sempre luvas de protecao durante a
instalacdo ou remocao da corrente de corte.
Mantenha a Corrente da Serra afiada. A serra ira
cortar mais rapido e de forma mais segura. Uma
Corrente da Serra frouxa causara o desgaste
excessivo da Roda Dentada, Barra da Guia, Corrente
da Serra e do motor. Caso tenha de forgar a Corrente
da Serra a penetrar na madeira e o corte apenas cria
serragem com poucas aparas grandes, a Corrente da
Serra esta frouxa.

Antes de afiar, preste atencao aos seguintes
passos: (Ver a Fig. J1)

a:Angqu da lima; b:posigcéo da lima.

Para afiar os cortadores

1. Prepare uma lima redonda para afiar o cortador.
(Ver a Fig. J2). NOTA: Fixe firmemente a barra guia
num torno antes de afiar a corrente. Certifique-se
de que a corrente ndo esta "encravada" e pode
mover-se livremente na barra guia. Verifique se
a corrente esta devidamente tensionada. (Veja a
seccdo de "Estabelecer a tensdo da corrente")

2. Afie os cortadores com uma lima do lado interior
dos dentes de corte em diregdo ao exterior da
corrente. (Ver a Fig. J3)

3. Lime todos os cortadores num dos lados da
barra guia.

4. Vire a motosserra e lime todos os cortadores do
lado oposto.

5. Certifique-se de que o comprimento de todos
os dentes cortantes € o mesmo. Para garantir
um corte eficiente, seguro e suave, lime a altura
do medidor de profundidade até 0,65 mm.
Certifique-se de que a aresta frontal do medidor
de profundidade é arredondada. (Ver a Fig. J4)
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INSPEGAO E MANUTENCAO DA RODA DENTADA DA
CORRENTE

&AVISO: Antes de efetuar a verificacao, é necessario desligar a serra de haste e retirar a bateria.

1. Retire a cobertura da roda dentada de acionamento, a corrente da serra e a barra-guia.

2. Verifique se as marcas de desgaste sdo mais profundas do que a=0,5 mm, como mostrado na Fig. S1 e,
se assim for, entdo a roda dentada da corrente deve ser substituida. (Ver a Fig. K1)

3. Quando substituir a roda dentada da corrente, controle a roda dentada com um alicate e utilize uma
chave de fendas para desapertar a porca e substitui-la. (Ver a Fig. K2)

_LIMPEZA

1. Desligue a serra de haste telescopica e remova a bateria.

2. Nao utilize detergentes ou solventes agressivos. Limpe a maquina apds a utilizagdo com um pano humido
mergulhado num detergente suave.

3. Mantenha as ligagdes da bateria livres de sujidade e residuos e limpe-as com uma escova ou um pano
macio e seco.

4. Nao pulverize dgua sobre o motor e os componentes elétricos.

5. Nao utilize uma maquina de lavar sob pressao para limpar a sua maquina.

ARMAZENAMENTO

1. Retire a bateria da serra de haste antes de a guardar.

2. Guarde a serra de haste e a bateria num local seco e seguro, inacessivel a criangas e outras pessoas ndo
autorizadas.

3. Recomenda-se que uma vez molhada durante o funcionamento com chuva, a maquina e a bateria
devem ser secas antes de serem armazenadas ou carregadas. Remover a bateria e voltar a inseri-la se a
maquina nao ligar.

LOCALIZACAO DE ERROS

Se a ferramenta eléctrica ndo estiver funcionando correctamente, a seguinte tabela descreve sinais de erro,
possiveis causas e medidas de solugdo. Se nao for possivel identificar e eliminar o problema com estas
informacdes, dirija-se a sua oficina de servigo pés-venda.

ATENGAO: Antes de tentar localizar o erro, devera desligar a ferramenta eléctrica e retirar o
acumulador.

Sintoma Causa provavel Solucao




A serra de polo ndo
funciona

Bateria descarregada

Carregamento da bateria.

Serra de pélo opera
intermitentemente

Sobreaquecimento

Colocar a maquina num local fresco e
ventilado para arrefecer o aparelho.

Aplicagao de demasiada corrente
ao cortar.

Aplicar menos pressao ao cortar.

igacao desapertada.

Mau contacto interno.

Gatilho de ligar/desligar defeituoso.

Entre em contato com seu agente de
servigo.

Corrente de serra
seca.

Nenhum dleo no tanque.

Encher com dleo.

Ventilagdo na tampa de enchimento
de 6leo obstruida

Limpe o tampéao

O canal de escape de 6leo esta
obstruido.

Desobstruir o canal de escape de 6leo.

Corrente/carril de
guia quente.

Nenhum dleo no tanque.

Encher com dleo.

Ventilagdo na tampa de enchimento
de 6leo obstruida

Limpe o tampéo

O canal de escape de 6leo esta
obstruido.

Desobstruir o canal de escape de 6leo.

Tenséo de corrente muito alta.

Ajustar a tensa@o da corrente.

Corrente embotada.

Voltar a afiar a corrente ou substituir.

Serra de pdlo rasgo,
vibra, ndo serra
corretamente

Tenséao da corrente muito frouxa.

Ajustar a tenséo da corrente. PT

Corrente embotada.

Voltar a afiar a corrente ou substituir.

Corrente desgastada.

Substituir a corrente.

Os dentes de corte mostram para a
diregéo errada.

Montar novamente a corrente de serra com
os dentes na diregao correta.

DADOS TECNICOS

KAC361

Comprimento da langa

25cm

Velocidade da corrente

Alta: 17 m/s
Baixa: 13 m/s

Quantidade de enchimento do compartimento de 6leo 160 ml
Passo da corrente 3/8" LP
Calibre da corrente 1.1 mm
Grau de protegéo IPX4

Peso da maquina 1.8 kg
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COMBINAGOES DE
ACESSORIOS DE CORTE

INFORMACAO DE
VIBRACAO

Acessorio de corte
KAC333-10"/25cm 0.043"'/1.1mm 3/8 LP barra
KAC302-10"/25cm 0.043"'/1.1mm 3/8 LP corrente
KAC335-12"/30cm 0.043"'/1.1mm 3/8 LP barra
KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP corrente

INFORMAGAO COM EIXO
DE EXTENSAO (KAC360)

INFORMAGCAO DE RUIDO

Pressao de som L, =79dB(A)
avaliada =3,0 dB(A)
Poténcia de som = 94 1 dB(A)
avaliada K A= 1,1dBA)

Usar proteccgdo para os
ouvidos.

INFORMAGAO DE
VIBRACAO

Os valores totais de vibragéo sdo determinados de
acordo com a normativa EN ISO 11680-1.

o a,=1,3 m/s?
Valor da emisséo da —
vibragao Instabilidade
K=1,5 m/s2?

INFORMAGAO SEM EIXO
DE EXTENSAO

INFORMACAO DE RUIDO

Pressao de som L, =82dB(A)
avaliada on = 3.0 dB(A)
Poténcia de som L. =93 dB(A)
avaliada K,a=1,5dB(A)

Usar protecgéo para os
ouvidos.
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Os valores totais de vibragdo sdo determinados de
acordo com a normativa EN ISO 11680-1.

ok a,=1,87 m/s?
Valor da emissdo da —
vibragéo Instabilidade
K=1,5 m/s?

O valor total declarado da vibragao podera ser
utilizado para comparar uma ferramenta com outra
e podera também ser utilizado numa avaliagdo
preliminar de exposicao.

Aviso: Os valores de emissao de vibragao
durante a utilizagdo da ferramenta podem
divergir dos valores declarados, dependendo da
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo
dos exemplos seguintes e de outros modos de
utilizacao:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais a
cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condiges e bem
conservada.
A utilizag&o do acessorio correcto para a ferramenta e
a garantia de que esta afiada e em boas condi¢des.
A firmeza com que se segura nas pegas e se
quaisquer acessorios vibratérios sdo utilizados
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a
qual foi concebida e segundo as instrugoes.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibracdo
mao-brago, se ndo for adequadamente utilizada.

Aviso: Para ser preciso, uma estimativa do
nivel de exposicao nas condi¢cdes actuais
de utilizacao devem ter em conta todas as
partes do ciclo de operacao, como tempos em
que a ferramenta esta desligada e quando esta
em funcionamento, mas inactiva, ou seja, nao
realizando o seu trabalho. Isto podera reduzir
significativamente o nivel de exposicao durante o
periodo total de trabalho.
Como minimizar o seu risco de
Utilize SEMPRE formoes, brocas e laminas
afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as
instrucoes e bem lubrificada (quando aplicavel)
Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista
em acessorios anti-vibracao.
Planeie o seu horario de trabalho de forma a
distribuir a utilizacao de ferramentas de alta
vibracao ao longo de varios dias.

ROTECCAO AMBIENTAL

Os equipamentos eléctricos ndo devem ser
depositados com o lixo doméstico. Se existirem
instalagdes adequadas deve recicla-los. Consulte
a sua autoridade local para tratamento de lixos



ou fornecedor para obter aconselhamento sobre
reciclagem.

DECLARACAO DE
CONFORMIDADE

NOS,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto
Descrigao: Serra de haste telescopica alimentada
a bateria

Typo: KAC361 (361 - designacdo de maquinaria,
representante da serra de haste telescopica)
Funcao: Corte de ramos altos

Cumpre as seguintes Directivas,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC rectificada em
2005/88/EC

Organismo notificado envolvido

Nome: Intertek Deutschland GmbH (Organismo
notificado 0905)

Morada: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Certificacdo N°.: 24SHW0160

Informacao com eixo de extensao (KAC360)
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:

- Processo de Avaliagdo de Conformidade segundo
Anexo V

- Nivel de Volume de Som Medido 94 dB(A)

- Nivel de Volume de Som Garantido 96 dB(A)

Informacao sem eixo de extensao

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:

- Processo de Avaliagéo de Conformidade segundo
Anexo V

- Nivel de Volume de Som Medido 93 dB(A)

- Nivel de Volume de Som Garantido 95 dB(A)

Normas em conformidade com:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome Marcel Filz

Endereco Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/01/26

Allen Ding

Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificacao
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INLEIDING

Beste klant,

Dank u voor het kopen van dit Kress Commercial-product. Wij zijn toegewijd
aan het ontwikkelen van producten van hoge kwaliteit om aan uw commerciéle
hoveniersvereisten te voldoen.

Het merk Kress staat synoniem voor service van topkwaliteit. Als u tijdens de
levensduur van uw product vragen of twijfels hebt over uw product, neem dan
contact op met uw distributeur of onze klantendienst voor hulp.

Wij zijn ervan overtuigd dat u nog jarenlang plezier zult beleven aan het werken
met uw Kress-product.

BEOOGD GEBRUIK

In combinatie met KAC104-aandrijfkop, deze stokzaag is ontworpen voor snoeien en
trimmen van takken buiten handbereik. Alle zaagsneden dienen dwars op de nerf te
gebeuren. Dit product is alleen bedoeld voor het zagen van hout.
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11. LOCATIEPEN VAN ZAAGBLAD

12. VERLENGSTEEL *

* Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren worden niet meegeleverd.
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OORSPRONKELIJKE
GEBRUIKSAANWIJZING
PRODUCTVEILIGHEID
ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR VERMOGENSMACHINE

WAARSCHUWING! Lees alle
eiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit elektrisch
gereedschap werden meegeleverd. Het niet
opvolgen van alle onderstaande voorschriften
kan tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
persoonlijk letsel leiden.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
latere naslag.

De term “(elektrisch) gereedschap” in de
waarschuwingen hieronder, verwijst naar uw

op netspanning werkende gereedschap (met
stroomdraad) of uw accugereedschap (draadloos).

1. WERKGEBIED
a) Houd uw werkgebied schoon en zorg ervoor
dat deze goed verlicht is. In rommelige en
slecht verlichte werkgebieden gebeuren sneller
ongelukken.
b) Gebruik elektrisch gereedschap niet in
explosieve atmosferen, zoals in de nabijheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die
de stof of de gassen kunnen doen ontvlammen.
Houd kinderen en omstanders uit de buurt
terwijl u met elektrisch gereedschap werkt.
Afleidingen kunnen ervoor zorgen dat u de
controle over het gereedschap verliest.

C,

-~

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet passen in het stopcontact. Pas de
stekker op geen enkele manier aan om

te zorgen dat hij wel past. Gebruik geen
adapterstekkers terwijl u geaard elektrisch
gereedschap gebruikt. Onaangepaste stekkers
die in het stopcontact passen, verminderen de
kans op een elektrische schok.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde

of gegronde oppervlakken, zoals buizen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Als uw
lichaam geaard of gegrond is, is er een grotere
kans op een elektrische schok.

Gebruik de machine niet in regen of natte
omstandigheden. Dit kan het risico op een
elektrische schok vergroten. Als de machine
en de accu tijdens het gebruik nat zijn geworden
in de regen, moeten ze worden gedroogd voordat
ze worden opgeborgen of opgeladen. Verwijder
de accu en plaats deze opnieuw als de machine
niet inschakelt.Houd de accuaansiluiting vrij van
vuil en stof en reinig deze met een zachte, droge
borstel of doek.

b
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d) Gebruik de stroomdraad niet op een andere
manier dan waarvoor deze gemaakt is. Trek
niet aan de stroomdraad, ook niet om de
stekker uit het stopcontact te krijgen en
draag het gereedschap niet door het aan
de stroomdraad vast te houden. Houd de
stroomdraad uit de buurt van hitte, olie,
scherpe hoeken en bewegende onderdelen.
Beschadigde of verwarde stroomdraden
vergroten de kans op een elektrische schok.

e) Wanneer u het elektrische gereedschap
buitenshuis gebruikt, dient u te zorgen voor
een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer
dat geschikt is voor gebruik buitenshuis,
vermindert de kans op een elektrische schok.

f) Moet een krachtmachine in een vochtige
locatie worden gebruikt, gebruik dan een
aardlekschakelaar (ALS). Een ALS vermindert
het gevaar op elektrische schokken.

3. PERSOONLIJKE VEILIGHEID

a) Blijf alert, kijk waar u mee bezig bent en
gebruik uw gezonde verstand wanneer u met
elektrisch gereedschap werkt. Gebruik geen
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent
of onder de invloed van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van elektrisch gereedschap kan
leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

b) Gebruik een veiligheidsuitrusting.

Draag altijd oogbescherming. Een
veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker,
schoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm,
of oorbescherming die onder de juiste
omstandigheden gebruikt wordt, vermindert de
kans op persoonlijk letsel.

c) Pas op dat het apparaat niet onbedoeld
wordt gestart. Zorg ervoor dat de schakelaar
uit staat voordat u de voeding en/of batterij
aansluit, en als u de machine oppakt en
draagt. Gereedschap dragen terwijl u uw vinger
op de schakelaar houdt, of de stekker in het
stopcontact steken terwijl het gereedschap
ingeschakeld staat, is vragen om ongelukken.

d) Verwijder inbussleutels of moersleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
sleutel die nog in of op een draaiend onderdeel
van het elektrische gereedschap zit, kan leiden
tot ernstig persoonilijk letsel.

e) Werk niet boven uw macht. Zorg er altijd
voor dat u stevig staat en goed in balans
bent. Hierdoor heft u betere controle over het
gereedschap in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen
loszittende kleding of sieraden. Houd uw haar,
kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende onderdelen. Loszittende kleding,
sieraden of lang haar kan vast komen te zitten in
bewegende onderdelen.

g) Wanneer er apparaten worden bijgeleverd
voor stofafzuiging en —opvang, zorg er dan
voor dat deze aangesloten zijn en op de juiste
manier gebruikt worden. Het gebruik van deze



h)

a)

b)

c)

d
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apparaten vermindert de gevaren die door stof
kunnen ontstaan.

Als u gereedschap veelvuldig gebruikt,

dan kan dit leiden tot het negeren van de
veiligheidsprincipes, probeer dit te vermijden.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van
een seconde leiden tot ernstig letsel.

. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH

GEREEDSCHAP

Forceer het gereedschap niet. Gebruik
gereedschap dat voor de toepassing geschikt
is. Het gebruik van geschikt gereedschap levert
beter werk af en werkt veiliger als het gebruikt
wordt op de snelheid waar het voor ontworpen is.
Gebruik het gereedschap niet wanneer

de aan/uitschakelaar niet functioneert.
Gereedschap dat niet kan worden bediend met
behulp van de schakelaar is gevaarlijk en dient te
worden gerepareerd.

Neem de stekker uit het stopcontact

en/of verwijder de batterij voordat u
instellingen veranderd, toebehoren vervangt
of de machine opbergt. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op
het ongewild inschakelen van het gereedschap.
Berg gereedschap dat niet gebruikt wordt
buiten het bereik van kinderen op en laat
personen die niet bekend zijn met het
gereedschap of met deze veiligheidsinstructies
het gereedschap niet bedienen. Elektrisch
gereedschap kan in de handen van ongetrainde
gebruikers gevaarlijk zijn.

Onderhoud elektrisch gereedschap op

de juiste wijze. Controleer of bewegende
onderdelen nog goed uitgelijnd staan, of ze
niet ergens vastzitten en controleer op elke
andere omstandigheid die ervoor kan zorgen
dat het gereedschap niet goed functioneert.
Wanneer het gereedschap beschadigd

is, dient u het te repareren voordat u het

in gebruik neemt. Veel ongelukken worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd snijdend gereedschap schoon

en scherp. Goed onderhouden snijdend
gereedschap met scherpe zaagbladen/messen
zal minder snel vastlopen en is makkelijker te
bedienen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires,

de bitjes, enz. in overeenstemming met

deze instructies en op de manier zoals
bedoeld voor het specifieke type elektrisch
gereedschap, rekening houdend met de
werkomstandigheden en het uit te voeren
werk. Het gereedschap gebruiken voor andere
doeleinden dan waar deze voor ontworpen is,
kan gevaarlijke situaties opleveren.

Houd de handgrepen en grijpopperviakten
droog, schoon en vrij van olie en smeermiddel.
Glibberige handgrepen en grijpopperviakken
laten geen veilige hantering toe, en zorgen ervoor
dat u geen controle hebt over het gereedschap in
onverwachte omstandigheden.

5. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ACCUGEREEDSCHAP

a) Laad het accupack alleen op met de door de

fabrikant aangegeven oplader. Een oplader

die geschikt is voor het ene type accupack, kan

brand veroorzaken wanneer die gebruikt wordt

voor een ander type accupack.

Gebruik het gereedschap uitsluitend met het

aangegeven accupack. Door het gebruik van

andere accupacks ontstaat de kans op letsel of

brand.

c) Wanneer het accupack niet gebruikt wordt,

dient u het uit de buurt te houden van metalen

voorwerpen, zoals paperclips, munten,

sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine

metalen voorwerpen die een verbinding

kunnen maken tussen de contactpunten

van de terminal. Het kortsluiten van de

accuterminals kan zorgen voor brandwonden of

brand.

Onder extreme omstandigheden kan er

vloeistof uit de accu lopen; raak deze vloeistof

niet aan. Wanneer u toch onverhoopt met

de vloeistof in aanraking komt, dient u dit

onmiddellijk af te spoelen met water. Wanneer

de vloeistof in de ogen komt, dient u zo snel

mogelijk een arts te raadplegen. Vloeistof

die afkomstig is uit de accu kan irritatie of

brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accu of gereedschap dat NL
beschadigd of aangepast is. Beschadigde
of aangepaste accu’s kunnen onvoorspelbaar
reageren, wat kan leiden tot brand, explosie of
het veroorzaken van letsel.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of extreme temperatuur. Blootstelling
aan brand of een temperatuur boven 130°C kan
explosie veroorzaken.

g) Volg alle instructies en laad de accu
of het gereedschap niet op buiten het
temperatuurbereik dat vermeld is in de
handleiding. Onjuist opladen of opladen bij
temperaturen buiten het aangegeven bereik kan
de accu beschadigen en het risico op brand
vergroten.

b
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6. SERVICE

a) Laat uw elektrisch gereedschap repareren
door een bevoegde reparateur die alleen
originele reserveonderdelen gebruikt. Zo bent u
er zeker van dat uw gereedschap veilig blijft.
Repareer nooit beschadigde accu’s.

Reparatie van accu’s mag alleen worden
uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde
onderhoudstechnici.

b)

-~

ROD ZAG
VEILIGHEIDSWAARSCHUWING

1. Houd de poolzaag op voldoende afstand van de
bovenleiding.
2. Let op het gevaar van de bedieningspositie,
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evenals het risico dat vallende takken of stoten
de grond raken, en de bediener kan worden
geraakt door vallende takken of takken stoten na
het raken van de grond. Verwijder de takken in
elke sectie.

Houd omstanders op een veilige afstand tijdens
het werken met de machine om risico’s te
minimaliseren.

Zoek tijdens het gebruik een stevige positie van
de voeten en een goede balans. Gebruik de
bijgeleverde bescherming.

Gebruik PBM tijdens het werken, inclusief gehoor
bescherming, oogbescherming (vizier of bril) en
hoofdbescherming en kleding.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
VOOR HET ACCUPACK

a)

b)

c)
d)

e)

9)

h)

)

Batterijcellen en accupacks mogen niet
gedemonteerd, geopend of vernietigd
worden.

Sluit accupacks niet kort. Bewaar accupacks
niet willekeurig in een doos of lade waar ze
elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende
voorwerpen kortgesloten kunnen worden.
Houd het accupack op een afstand van

andere metalen voorwerpen als paperclips,
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die de
contacten van de accupack kunnen verbinden.
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen
brandwonden of brand veroorzaken.

Stel accupacks niet bloot aan warmte of
vuur. Vermijd opslag in direct zonlicht.

Stel accupacks niet bloot aan mechanische
schokken.

Als een accu lekt dient men voorzichtig te
zijn dat de vloeistof niet in contact komt met
de huid of de ogen. Als dat toch gebeurt
spoelt men de huid onder stromend water en
raadpleegt men een arts.

Houd batterijcellen en accupacks schoon en
droog.

Veeg de aansluitingen van het accupack
schoon met een droge doek als ze vuil zijn
geworden.

Accupacks moeten voor gebruik worden
opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor
de juiste laadinstructies.

Laat accupacks niet langdurig opladen als ze
niet worden gebruikt.

Na een lange opslagperiode kan het nodig
zijn het accupack enkele keren op te laden
en te ontladen voor een optimale prestatie.
Laad alleen op met een lader met de
technische gegevens van Kress. Gebruik
geen andere lader dan de lader die

specifiek voor dat doel met de apparatuur is
meegeleverd.

Gebruikt geen accupack dat niet bedoeld is
voor gebruik met deze apparatuur.

m) Houd accupacks buiten het bereik van
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kinderen.

Bewaar de oorspronkelijke instructies van
het product voor latere gebruik.

Verwijder het batterijpakket uit de apparatuur
als het niet in gebruik is.

Volg de juiste procedure voor
afvalverwijdering na afdanken van dit
apparaat.

Gebruik geen cellen van verschillende
fabrikanten, capaciteit, afmetingen of typen
binnen een apparaat.

Houd de accu uit de buurt van microgolven
en hoge druk.

Waarschuwing! Gebruik geen niet-
oplaadbare batterijen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

SYMBOLEN

Lees de gebruikershandleiding om
het risico op letsels te beperken

Waarschuwing

Draag oorbescherming

Qb ®

Draag een veiligheidsbril

Draag een stofmasker

Draag hoofdbescherming

Draag beschermende handschoenen.

Draag veiligheidsschoeisel.

Houd voldoende afstand van

FBl®®o®

hoogspanningslijnen




Li-lon-accu Dit product is uitgerust
met een symbool dat ‘gescheiden
inzameling’ aanduidt voor alle
accu’s. Ze worden dan gerecycled of
gedemonteerd om de impact op het
milieu te verminderen. Accu’s kunnen
gevaarlijk zijn voor het milieu en de
menselijke gezondheid, omdat ze
gevaarlijke stoffen bevatten.

Fﬁ;‘g

o
]

Niet verbranden.

&| >

Accu’s kunnen in de waterkringloop
terechtkomen als ze op onjuiste wijze
worden weggegooid, wat gevaarlijk
kan zijn voor het ecosysteem. Gooi
afgedankte accu’s niet weg bij het
ongesorteerde huishoudelijke afval

X

u
Q

Afgedankte elektrische producten
mogen niet bij het normale huisafval
terechtkomen. Breng deze producten
waar mogelijk naar een recyclecen-
trum bij u in de buurt. Vraag de
verkoper of de gemeente informatie
en advies over het recyclen van
elektrische apparatuur..

Milieuvriendelijke verwijdering

van Oude elektrische apparaten
mogen niet samen met het restafval
worden weggegooid, maar moeten
apart worden verwijderd. De
inlevering bij de gemeentelijke
inzamelpunten via particulieren

is gratis. De eigenaar van oude
apparaten is verantwoordelijk om de
apparaten naar deze of soortgelijke
inzamelpunten te brengen. Met deze
kleine persoonlijke moeite draagt u
bij tot het hergebruik van waardevolle
grondstoffen en de verwerking van
giftige stoffen.

=

MONTAGE

WAARSCHUWING! Installeer het accupack
niet, voordat dit geheel in elkaar gezet is.

Draag altijd werkhandschoenen bij de omgang
met de zaagketting.

MONTAGE VAN DE KETTING EN HET
ZAAGBLAD

1.

w

»

Draai de zeskantmoer los om de aandrijfkap te
verwijderen. Schuif de ketting in de gleuf rond het
zaagblad. Zorg ervoor dat de ketting in de juiste
richting draait. (Zie afb. A1)

Plaats de ketting op het aandrijftandwiel, zodat de
locatiepen van het zaagblad in de uitsparing van
de opening op het zaagblad past. (Zie afb. A2, A3)
Controleer of alle onderdelen goed zijn geplaatst.
Zorg ervoor dat de aandrijfschakels volledig in

het aandrijftandwiel zitten (zie afb. B1), vermijd
een knik zoals getoond in afb. B2. Als er een knik
ontstaat, pakt u de ketting bij het zaagblad net
voor de knik en trekt u de knik eruit.
OPMERKING: De ketting moet vrij kunnen draaien
maar vereist een bepaalde kracht om te draaien.
Plaats de aandrijfkap en draai de zeskantmoer
vast.
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Ontgrendelen

i

Slot

i

ASSEMBLAGE EN
BEDIENING

OPMERKING: lees het instructieboekje
aandachtig voor gebruik van het
gereedschap.
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WAARSCHUWING: De ketting is nog niet

gespannen. De ketting moet gespannen
worden zoals beschreven is onder “De kettnig
spannen”. De ketting moet worden geinspecteerd
om zeker te zijn dat de geschikte spanning
aanwezig is.

KETTING SPANNEN (ZIE AFB. C, D)
OPMERKING: Nieuwe zaagkettingen zullen zich
aanpassen aan het zaagblad wanneer ze voor het
eerst worden gebruikt. Controleer de kettingspanning
regelmatig bij het eerste gebruik en span aan wanneer
de ketting losraakt rond het zaagblad.

e Verwijder het accupack véor het instellen van de
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spanning van de zaagketting.

e De snijranden van de ketting zijn scherp. Gebruik

beschermende handschoenen bij het hanteren
van de ketting.

e Handhaaf altijd de juiste kettingspanning. Een

losse ketting kan uit de groef van het zaagblad
springen. Dit kan de bediener verwonden en

de ketting beschadigen. Een losse ketting zal
ervoor zorgen dat de ketting, het zaagblad en het
aandrijftandwiel snel slijten.

1. Plaats de stokzaag op een geschikt vlak opperviak

en draai de zeskantmoer los.

1. Draai de kettingspanschroef rechtsom tot deze

strak zit. (. C)

OPMERKING: De spanning wordt automatisch
verhoogd terwijl de kettingspanschroef rechtsom
wordt gedraaid. Draai vervolgens de zeskantmoer
stevig vast.

3. Controleer de spanning die is ingesteld met de

kettingspanschroef. De juiste kettingspanning is
bereikt als de ketting ongeveer de helft van de
kettingschakel-diepte vanaf de geleiderail opgetild
kan worden in het midden. Dit moet worden
gedaan door met een gehandschoende hand de
ketting tegen het gewicht van de machine op te
tillen. (Zie afb. D) Draai vervolgens de zeskantmoer
volledig vast.

OPMERKING: De ketting is goed gespannen

als deze van het zaagblad kan worden getild en
de aandrijfschakel zich binnen de rail van het
zaagblad bevindt.

OPMERKING: De ketting zal tijdens het zagen
losser gaan zitten en de juiste spanning verliezen.
Wanneer de ketting los gaat zitten, draait u de
zeskantsmoer los, draait u de kettingspanschroef
weer vast en draait u de zeskantsmoer weer

vast om de kettingspanning opnieuw in te stellen
volgens de eerder genoemde stappen 1 tot en




De aandrijfkop monteren en demonteren
(Zie afb. E1, E2, E3)

1. Verwijder de beschermkap van het uiteinde van
de steel voor opzetstukken.

2. Lijn om te monteren het driehoekpictogram op
de knop uit met het pijllabel op de steel voor
opzetstukken.

3. Duw de stelen in elkaar tot u een "klik" hoort.
De rand van het pijllabel moet zich dicht bij de
behuizing van de steelverbinding bevinden.
(Opmerking: als het opzetstuk van de stokzaag
niet volledig in de aandrijfkop kan worden
geplaatst, draai het opzetstuk dan een beetje
totdat het mogelijk is om de as volledig te
plaatsen)

4. Voltooi de montage door de knop rechtsom vast
te draaien.

5. Om te demonteren, draait u de knop los,
draait u linksom, drukt u vervolgens op de
ontgrendelingsknop en trekt u de stelen uit
elkaar. Plaats de beschermkap terug op de steel
voor opzetstukken om te voorkomen dat stof en
vuil in de steel terechtkomen.

=l ® &
—)
:

Montage- en demontage-informatie voor
de verlengingsas, raadpleeg alstublieft de
afbeeldingen E1, E2 en E3.

KETTINGSMERING (ZIE
AFB. F)

BELANGRIJK: De stokzaag is niet gevuld
& met zaagblad- en kettingolie. Het is van

essentieel belang om v66r gebruik
zaagblad- en kettingolie bij te vullen. Gebruik de
stokzaag nooit zonder zaagblad- en kettingolie en
laat de tank nooit leeglopen, aangezien dit tot
grote schade aan het product zal leiden.
OPMERKING: De levensduur en zaagcapaciteit
van de ketting zijn afhankelijk van een optimale
smering. Daarom wordt de ketting tijdens het
gebruik automatisch geolied.

VULLEN VAN DE OLIETANK:

WAARSCHUWING: Verwijder het accupack
voordat u de olietank vult.

1. Plaats de stokzaag op een geschikte ondergrond
met de olievuldop naar boven gericht.

2. Reinig het oppervlak rond de olievuldop met een
doek en draai de dop los door deze linksom te
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draaien.

3. Vul zaagblad- en kettingolie bij tot de tank bijna
helemaal vol is.

4. Voorkom dat er vuil in de olietank komt, plaats de
olievuldop terug en draai de dop rechtsom vast tot
deze handvast zit.

& Het is belangrijk om een smeermiddel voor
zaagbladen en kettingen (geen auto-olie) te
gebruiken dat is samengesteld om te presteren
over een breed temperatuurbereik zonder dat
verdunning nodig is. Deze is verkrijgbaar op de
locatie op de locatie waar u deze zaag hebt
gekocht of bij uw plaatselijke bouwmarkt. Gebruik
geen vuile, gebruikte of anderszins verontreinigde
olién. Het zaagblad of de ketting kan beschadigd
raken. Bij gebruik van niet-goedgekeurde
zaagblad- en kettingolie vervalt de garantie. Houd
zaagbladolie buiten het bereik van kinderen.
Raadpleeg bij inslikken onmiddellijk een arts.
Bewaar buiten bereik van hitte of open vuur.

BEDIENING

De stokzaag starten

1. Druk eerst de veiligheids ontgrendelingshendel
naar voren, knijp vervolgens in en houd de
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gashendeltrekker ingedrukt om de machine te
starten.
NOTITIE: Meer details zijn te vinden in de
handleiding van de aandrijfkop.

ZAGEN

BELANGRIJK: Controleer de olietank

regelmatig. Controleer de spanning van de
recent vervangen ketting telkens wanneer u het
accupakket vervangt.

(1) Installeren van het accupack in de machine.

(2) Laat de ketting tijdens het gebruik niet in contact
komen met de grond, want dit zal de ketting bot
maken.

(8) Gebruik beide handen om de zaag vast te houden.

(4) Zorg ervoor dat u stevig staat. Houd de voeten op
schouderbreedte uit elkaar. Verdeel uw gewicht
gelijkmatig over beide voeten.

(5) Wanneer u klaar bent om een zaagsnede te
maken, volgt u de bovenstaande startprocedures
en snelheidsselectie. Dit zal de zaag inschakelen.
Als u de trekker loslaat, wordt de zaag
uitgeschakeld. Zorg ervoor dat de zaag op volle
snelheid draait voordat u met zagen begint.

(6) Plaats de bewegende ketting langzaam tegen het
hout wanneer u met zagen begint. Het hout moet
zo dicht mogelijk bij de snoeikop zijn. Houd de
zaag stevig op zijn plaats om mogelijk stuiteren
of schuiven (zijwaartse beweging) van de zaag te
voorkomen.

(7) Geleid de zaag met lichte druk en oefen geen
overmatige kracht uit op de zaag; laat de zaag
zijn werk doen. De motor raakt overbelast en kan
doorbranden. Het zal het werk beter en veiliger
doen in het tempo waarvoor het bedoeld was.

(8) Verwijder de zaag van een zaagsnede terwijl de
zaag op volle snelheid draait. Stop de zaag. Zorg
ervoor dat de ketting is gestopt voordat u de zaag
neerzet.

(9) Oefen op afvalhout in een veilige werkomgeving
totdat u zich op uw gemak voelt en gebruik
een vioeiende beweging en een gelijkmatige
zaagsnelheid.

TERUGSLAGVEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

OP DEZE ZAAG

Deze zaag heeft een ketting met een lage terugslag

en een kettinggeleider met verminderde terugslag.

Beide items verminderen de kans op terugslag. Er kan

echter nog steeds wat terugslag optreden met deze

zaag.

Ter voorkoming van zaagterugslag.

e Gebruik beide handen om de zaag vast te houden
terwijl de zaag draait. Gebruik een stevige grip.

* Houd alle veiligheidsvoorzieningen op hun plaats
op de zaag. Zorg ervoor dat ze goed werken.

e Zorg ervoor dat u te allen tijde stevig staat en uw
evenwicht bewaart.

e Gaiets links van de zaag staan. Dit voorkomt dat
uw lichaam in directe lijn staat met de ketting.

e Laat de neus van het zaagblad niets raken
wanneer de ketting beweegt.



e Graaf de neus van het zaagblad niet in en probeer
niet in te vallen (boren in hout met de neus van het
zaagblad).

e Let op verschuivend hout of andere krachten die
de ketting kunnen afklemmen.

e Wees uiterst voorzichtig bij het opnieuw
binnengaan van een eerdere zaagsnede.

e Gebruik alleen de ketting met laag terugslagrisico
en het zaagblad die bij deze stokzaag zijn geleverd
of aanbevolen.

e Gebruik nooit een botte of losse ketting. Houd de
ketting scherp met de juiste spanning.

HET SNOEIEN VAN HOGE TAKKEN

1. Installeer het accupack in de machine.

2. Voordat u een hoge tak snoeit, moet u speciale
aandacht besteden aan de waarschijnlijke richting
van de vallende tak. WAARSCHUWING: Ga niet
recht onder een tak staan die wordt gesnoeid.
Houd omstanders ver uit de buurt. Ga niet op een
ladder of ander soort instabiele ondersteuning
staan terwijl u het gereedschap gebruikt. Gebruik
het gereedschap niet in de buurt van kabels,
elektriciteitskabels of telefoonlijnen. Houd 3 m
afstand van elektriciteitsleidingen. (Zie afb. H1-H4)
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3. Gebruik beide handen om de stokzaag vast te
pakken en takken door te zagen.

B eroee00

EEN BOOM MET DE ZAAG BEWERKEN (SNOEIEN)
WAARSCHUWING: Voorkom terugslag. Terugslag
kan ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.
Zie Terugslag om het risico op terugslag te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik de stokzaag niet

* ineenboom

* op een ladder of een ander instabiel opperviak
¢ in welke moeilijke positie dan ook

U kunt de controle over de stokzaag verliezen, wat
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ernstig letsel kan veroorzaken.

VOORZICHTIG: Zoek professionele hulp als u in

omstandigheden bent die uw vermogens te boven

gaan.

Een boom snoeien betreft het proces waarbij takken

van een levende boom worden gesnoeid. Zorg dat

u een stabiele positie aanneemt. Zet de voeten op

schouderbreedte uit elkaar. Verdeel uw gewicht

gelijkmatig over beide voeten.

Volg onderstaande aanwijzingen om een boom te

snoeien.

1. Maak de eerste zaagsnede een paar centimeter (c)
van de boomstam aan de onderkant van de tak.
Gebruik de bovenkant van het zaagblad om deze
zaagsnede te maken. Zaag 1/3 van de diameter
van de tak door (zie afb. H6).

B eroee®0©

2. Verplaats een paar centimeter (30 % van c) verder
omhoog op de tak. Maak de tweede zaagsnede
van bovenaf op de tak. Ga door met zagen totdat
u de tak hebt afgezaagd.

3 Maak de derde zaagsnede zo dicht mogelijk bij de
boomstam om de resterende stomp volledig af te
zagen. Gebruik de onderkant van het zaagblad om
deze snede te maken.

VOOR GEREEDSCHAP MET ACCU’S

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
ontladen is -20 °C~45 °C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het opladen ligt tussen
-5°Cen45°C.

VERVOER

De stokzaag transporteren

1. Schakel de stokzaag uit en verwijder de accu.

2. Bij het transport van uw stokzaag met de hand,
moet u de stok van de stokzaag vasthouden en
ervoor zorgen dat de machine parallel aan de
grond wordt gehouden en het zaagblad naar
achteren is gericht.

3. Bij transport van uw stokzaag in een voertuig,
moet u deze vastzetten en positioneren om
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beweging of schade te voorkomen.

ZAAG ONDERHOUD

Volg de onderhoudsinstructies in deze handleiding.
Goed schoonmaken en onderhouden van zaag,
ketting en zaagblad kan de kans op slijtage
verminderen. Inspecteer en onderhoud de zaag

na elk gebruik. Dit zal de levensduur van uw zaag
verlengen. Als de zaag tijdens het gebruik nat wordt
in de regen, moeten de machine en het accupack
worden gedroogd voordat ze worden opgeborgen of
opgeladen.

ONDERHOUD EN OPSLAG
VAN DE STOKZAAG

1. Verwijder het accupack

e Wanneer de zaag niet in gebruik is

e Alvorens de zaag van de ene plaats naar de
andere te verplaatsen

e \oordat er onderhoud aan de zaag wordt
uitgevoerd

e \oordat accessoires of hulpstukken, zoals
zaagketting en zaagblad, worden verwisseld

2. Inspecteer de stokzaag vé6r en na elk gebruik.
Controleer goed of de bescherming of een ander
onderdeel beschadigd is. Controleer op schade
die de veiligheid van de gebruiker of de werking
van de zaag kan beinvloeden. Controleer op
uitlijning of vastzitten van bewegende delen.
Controleer op kapotte of beschadigde onderdelen.
Gebruik de stokzaag niet als schade de veiligheid
of de werking beinvioedt. Laat de schade
repareren door een erkend servicecentrum.

3. Onderhoud de stokzaag met zorg.

Houd de ketting scherp, schoon en gesmeerd

voor betere en veiligere prestaties.

e \olg de stappen in deze handleiding om de ketting
te slijpen.

e Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet.

e Houd alle schroeven en moeren goed
vastgedraaid.

4. Gebruik bij onderhoud alleen identieke
vervangingsonderdelen.

5. Berg de stokzaag altijd op als deze niet wordt
gebruikt

¢ op een hoge of afgesloten plaats, buiten het
bereik van kinderen

e op een droge plaats

* met de beschermhoes geplaatst

ONDERHOUD VAN DE GELEIDER

Voor een maximale levensduur van de geleider is het
volgende onderhoud aanbevolen.

De geleiderrails die de ketting dragen moeten worden
schoongemaakt voordat u het gereedschap opbergt
of als de geleider of ketting vuil lijken.

De rails moeten elke keer wanneer de ketting wordt
verwijderd, worden gereinigd.

Af en toe kan het nodig zijn om de rails van het



zaagblad te ontbramen met een platte vijl

DE GELEIDERRAILS REINIGEN

1. Verwijder de kettingafdekking en de staaf en
ketting. (zie hoofdstuk MONTAGE)

2. Gebruik een draadborstel, schroevendraaier of
een soortgelijk geschikt gereedschap, verwijdert u
de resten van de rails van de geleider. (Zie afb. )

3. Zorg dat u alle oliedoorgangen grondig reinigt.

OF KEREN

Vervang de ketting als de snijkanten te ver

versleten zijn om nog geslepen te kunnen worden
en als de ketting breekt. Gebruik uitsluitend

de vervangingsketting die genoemd is in deze
handleiding.

Inspecteer het zwaard voor u de ketting slijpt. Een
versleten of beschadigd zwaard is onveilig en maakt
het zagen moeilijker.

SLIJPEN VAN DE ZAAGKETTING

WAARSCHUWING: Verwijder de batterij uit
1 de zaag vooraleer te herstellen. Ernstige

0]

OMSTANDIGHEDEN DIE ONDERHOUD VAN
KETTING EN GELEIDESTAAF VEREISSEN:

¢ De zaag zaagt aan één zijde of in een hoek.

e De zaag moet door de inkeping worden
geforceerd.

e Onvoldoende toevoer van olie naar de geleider en
ketting.

Controleer de toestand van de geleiderstaaf telkens
wanneer de ketting wordt geslepen. Een versleten
geleiderbalk zal de ketting beschadigen en het zagen
moeilijk maken.

Na elk gebruik moet u al het zaagstof van de
geleiderstaaf en de geleideopening verwijderen
terwijl het gereedschap is losgekoppeld van de
voedingsbron.

Wanneer de bovenkant van de rail oneffen is, gebruikt
u een platte vijl om vierkante randen en zijkanten te
herstellen.

Railranden en
hellende vlakken
vierkant vijlen

Versleten groef Correcte groef
Vervang de geleiderbalk wanneer de groef versleten is,
de geleiderstaaf gebogen of gebarsten is of wanneer
een overmatige verhitting of afbraming van de rails
optreedt. Als vervanging nodig is, gebruik dan alleen
de geleidebalk die is gespecificeerd voor uw zaag in
de onderdelenlijst voor reparatie of op de sticker op de
stokzaag.

ZAAGKETTING EN ZWAARD VERVANGEN

verwondingen en de dood kunnen
resulteren door elektrische schokken of doordat
het lichaam in contact komt met de bewegende
ketting.
De snijranden van de zaagketting zijn scherp.
Gebruik handschoenen als u de ketting hanteert.
Houd snijdend gereedschap schoon en scherp. De
zaag werkt dan sneller en veiliger. Een botte zaag
veroorzaakt ontijdige slijtage aan het tandwiel, het
zwaard, de ketting en de motor. Als u de zaag met
kracht in het hout moet duwen, terwijl er alleen
zaagsel wordt geproduceerd en geen grote brokken,
dan is de zaag bot.

Let voor het slijpen op de volgende stappen: (Zie
afb. J1) NL

0°

a:Vijlhoek; b:vijlpositie.

Hoe de tanden te slijpen

1. Maak een ronde vijl klaar om de ketting te slijpen.
(Zie afb. J2). OPMERKING: Klem het zaagblad
stevig in een bankschroef voordat u de ketting
slijpt. Zorg ervoor dat de ketting niet "geklemd" is
en vrij kan bewegen op het zaagblad. Controleer
of de ketting goed gespannen is. (Zie het
hoofdstuk "Ketting spannen")
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@/5/32" 4.0mm

2.

Slijp de snijtanden met een vijl vanaf de
binnenkant van de snijtanden naar de buitenkant
van de ketting (Zie afb. J3).

NL

3. Vijl alle snijtanden aan één kant van het zaagblad.
4.

5.

Draai de kettingzaag om en vijl alle snijtanden
aan de andere kant.

Zorg ervoor dat de lengte van alle snijtanden
gelijk is. Om efficiént, veilig en soepel te kunnen
zagen, vijlt u de hoogte van de dieptemeter bij
tot 0.65mm. Zorg ervoor dat de voorrand van de
dieptemeter is afgerond (Zie afb. J4)
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HET KETTINGTANDWIEL
INSPECTEREN EN
ONDERHOUDEN

WAARSCHUWING: V66r de controle moet de
kettingzaag worden uitgeschakeld en moet
de accu worden verwijderd.

1. Verwijder de afdekking van het aandrijftandwiel,
de zaagketting en het zaagblad.

2. Controleer of de slijtagesporen dieper zijn dan
a=0,5 mm zoals getoond in afb. S1. Als dat
het geval is, moet het kettingtandwiel worden
vervangen. (Zie afb. K1)

3. Wanneer u het kettingtandwiel vervangt, moet u
met een tang het tandwiel onder controle houden
en gebruikt u een schroevendraaier om de moer
los te draaien en het tandwiel terug te plaatsen.
(Zie afb. K2)

REINIGEN

1. Schakel de stokzaag uit en verwijder de accu.

2. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen
of oplosmiddelen. Maak de machine na gebruik
schoon met een vochtige doek gedrenkt in een
mild schoonmaakmiddel.

3. Houd de accuaansluiting vrij van vuil en stof en



reinig deze met een zachte, droge borstel of doek.

4. Sproei geen water op de motor en elektrische onderdelen.

5. Gebruik geen hogedrukreiniger om uw machine schoon te maken.

OPSLAG

1. Verwijder het accupack uit de stokzaag voordat u deze opbergt.

2. Berg de stokzaag en de accu op een droge en veilige plaats op die ontoegankelijk is voor kinderen en
andere onbevoegde personen.

3. Als de machine en de accu tijdens het gebruik nat zijn geworden in de regen, moeten ze worden gedroogd
voordat ze worden opgeborgen of opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze opnieuw als de machine

niet inschakelt.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Als het elektrische gereedschap niet goed werkt, vindt u in de volgende tabel informatie over foutsymptomen,
mogelijke oorzaken en oplossingen. Neem contact op met een servicewerkplaats als u hiermee het probleem

niet kunt verhelpen.

op storingen onderzoekt.

C LET OP: Schakel het elektrische gereedschap uit en verwijder de accu voordat u het gereedschap

Symptoom Mogelijke oorzaak Oplossing
De staafzaag kan
niet worden bediend | AA°CU 1e€g Maak de dop schoon
Oververhitting Plaats de machine op een koele,

Rod zag intermitter-
ende werking

geventileerd ruimte om af te koelen. NL

Te hard drukken tijdens het zagen

Gebruik minder drukkracht bij het zagen.

Loszittende verbinding

Intern los contact

Aan/uit-trekker defect

Contact op met een servicewerkplaats

Zaagketting droog

Geen olie in de olietank.

Vul olie bij

Ontluchting in olievuldop verstopt

Reinig de oliedop

Olieafvoerkanaal verstopt

Maak het olieafvoerkanaal vrij.

Ketting of geleiding-
sral heet

Geen olie in de olietank

Vul olie bij

Ontluchting in olievuldop verstopt

Reinig de oliedop

Olieafvoerkanaal verstopt

Maak het olieafvoerkanaal vrij.

Kettingspanning te hoog

Stel de kettingspanning in.

Ketting bot

Slijp de ketting of vervang deze

Extreme zaagscheur,
trilling, zaag is niet
correct

Kettingspanning te los.

Stel de kettingspanning in

Ketting bot.

Slijp de ketting of vervang deze

Ketting versleten.

Vervang de ketting

Zaagtanden wijzen in de verkeerde
richting

Monteer de zaagketting opnieuw met de
tanden in de juiste richting

TECHNISCHE GEGEVENS

KAC361
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Zwaardlengte 25cm
Kettingsnelheid Eg;g; 11; :://SS
Inhoud olievoorraadreservoir 160 ml
Kettingmaat 3/8" LP
Kettingmaat 1.1 mm
Beschermingsgraad IPX4
Gewicht 1.8 kg

COMBINATIES VAN ZAAGHULPSTUKKEN

Zaaghulpstuk

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Balk

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Ketting

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Balk

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Ketting

INFORMATIE MET VERLENGINGSAS (KAC360)
GELUIDSPRODUCTIE

A-gewogen geluidsdruk

L, =79dB(A)
K '=3.0 dB(A)
P

A-gewogen geluidsniveau

L, = 94,1 dB(A)
K,,=1,1dB(A)

Draag oorbescherming.

@

TRILLINGSGEGEVENS

Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens EN ISO 11680-1.

a =13 m/s?

Trillingsemissiewaarde Onzekerheid

K=1,5 m/s?

INFORMATIE ZONDER VERLENGINGSAS

GELUIDSPRODUCTIE
A-gewogen geluidsdruk KILZA: 38?) gggﬁg
A-gewogen geluidsniveau KI;VLA__ 192 ggg

Draag oorbescherming.
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TRILLINGSGEGEVENS

Totale trillingswaarden (triax vector-som) volgens
EN ISO 11680-1.

a,=1,87 m/s?

Trillingsemissiewaarde| onzekerheid
K=1,5 m/s?

De opgegeven totale trilingswaarde kan worden
gebruikt om een gereedschap met een ander te

vergelijken en kan ook dienen als een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissiewaarde
tijdens het feitelijke gebruik van dit elektrisch
gereedschap kan afwijken van de opgegeven waarde,
afhankelijk van de wijze waarop het gereedschap
wordt gebruikt, zoals in de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk
materiaal wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en
correct wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het
gereedschap en of deze scherp zijn en in goede staat
verkeren.
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het
eventuele gebruik van antivibratie-accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor
het ontworpen is en in overeenstemming met deze
instructies.

Dit gereedschap kan een trillingssyndroom in de
handen en armen veroorzaken als het niet op de
juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de

nauwkeurigheid moet bij een schatting
van het blootstellingsniveau in de feitelijke
gebruiksomstandigheden rekening worden
gehouden met alle delen van de bedrijfscyclus,
zoals het moment waarop het gereedschap
wordt uitgeschakeld en terwijl het gereedschap
in werking is zonder daadwerkelijk gebruikt te
worden. Dit kan het blootstellingsniveau over de
totale werkperiode aanzienlijk verminderen.
Help de blootstelling aan trillingen te
minimaliseren.

Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.

Onderhoud het gereedschap in overeenstemming
met deze instructies en houd het goed gesmeerd

(indien van toepassing).

Schaf antivibratie-accessoires aan wanneer u het
gereedschap geregeld gebruikt.

Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel

trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

BESCHERMING VAN HET
MILIEU

Afgedankte elektrische producten mogen
niet bij het normale huisafval terechtkomen.
Breng deze producten waar mogelijk naar een

recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of
de gemeente informatie en advies over het recyclen
van elektrische apparatuur.

CONFORMITEITVERKLARING

WIJ,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product
Beschrijving: Stokzaag op accu

Type: KAC361 (361 - aanduiding van machines,
representatief voor stokzaag)

Functie: Het snoeien van hoge takken

Voldoet aan de volgende richtlijnen:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC gewijzigd door
2005/88/EC

De betrokken aangemelde instantie

Naam: Intertek Deutschland GmbH (aangemelde
instantie 0905)

Adres: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Certificaatnr.: 24SHW0160

Informatie met verlengingsas (KAC360)
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:

- Procedure beoordeling conformiteit volgens Annex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen 94 dB(A)

- Opgegeven, gegarandeerde niveau geluidsvermogen
96 dB(A)

Informatie zonder verlengingsas

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:

- Procedure beoordeling conformiteit volgens Annex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen 93 dB(A)

- Opgegeven, gegarandeerde niveau geluidsvermogen
95 dB(A)

Normen voldoen aan:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

De persoon die bevoegd is om het technische
bestand te compileren,

Naam Marcel Filz

Adres Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 5Q704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en
Certificering

Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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BEVEZETO

Tisztelt Vasarlo!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a Kress Commercial terméket. Elkotelezettek
vagyunk az On ipari tajépitészeti igényeinek megfeleld, kivalé minéségi
termékek kifejlesztése irant.

A Kress marka egyet jelent a prémium min8éségi szolgaltatassal. A termék
élettartama soran, ha barmilyen kérdése vagy aggalya mertlne fel a termékkel
kapcsolatban, kérjuk, forduljon kereskeddjéhez vagy ugyfélszolgalati
csapatunkhoz segitségért.

Biztosak vagyunk benne, hogy hosszu éveken at élvezni fogja Kress termékének
hasznalatét.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

KAC104 - motoros fejjel egyltt hasznalhato, ez a rudfiirész az agak metszésére és
visszavagasara lett tervezve a karok hosszan tul. Minden vagasnak a fa rostjaihoz kell
keresztbe torténnie. Ez a termék kizarolag fa vagasara szolgal.
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AZ ALKATRESZEK LISTAJA

TENGELY

HAJTOMU BORITAS

HATSZOGLETU ANYA

VEZETOSIN

FURESZLANC

LANCFESZITO CSAVAR

VEDOTOK

HAJTOMU FOGASKEREK

OO IN|o|alr® b

LANCIRANY SZIMBOLUM

=
o

LANCVEZETO TAMASZTO

y
-

LANCVEZETO ROGZITO CSAVAR

12. HOSSZABBITOSZAR*

* Nem minden gép tartalmazza az 6sszes, a fentiekben felsorolt alkatrészt.
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EREDETI HASZNALATI
UTASITAS )
TERMEKBIZTONSAG
ELEKTROMOS
KEZISZERSZAMOK
BIZTONSAGOS
HASZNALATAVAL
KAPCSOLATOS
ALTALANOS
FIGYELMEZTETESEK

&FIGYELEM: Olvassa el az 6sszes,
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz
mellékelt biztonsagi figyelmeztetést,
utasitast és részletes ismertetést, illetve
tekintse meg az abrakat. Az alabb felsorolt
utasitasok barmelyikének figyelmen kiviil hagyasa
aramlitést, tiizet és/vagy sulyos testi sériiléseket
eredményezhet.

Orizzen meg az 6sszes figyelmeztetést és
utasitast, a jovoben sziiksége lehet ezekre.

A figyelmeztetésekben hasznalatos

“elektromos kéziszerszam” kifejezés az 6n
halozatrdl (izemeltetett (vezetékes) elektromos
kéziszerszamara vagy akkumulatoros (vezeték
nélklili) elektromos kéziszerszamara vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriiletet tartsa tisztan és jol

megvilagitva. A zsufolt vagy sotét munkaterilet

balesethez vezethet.
b

-

robbanékony légkorben, példaul gyalékony

folyadékok, gazok vagy por jelenléte mellett.

Az elektromos kéziszerszamok hasznalata
soran szikrak keletkeznek, amelyek hatasara a
por vagy gaz kigyulladhat.

c) Elektromos kéziszerszamok miikodtetése
kozben tartsa tavol a gyermekeket és
bamészkodokat. A figyelem elterelése
kontrollvesztést eredményezhet.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszamok csatlakozé
dugaszanak talalnia kell a csatlakozo
aljzathoz. Soha, semmilyen médon ne
modositsa a csatlakozé dugaszt. Foldelt
elektromos kéziszerszamokkal ne

hasznaljon adaptert. Ha eredeti, médositatlan

csatlakoz6 dugaszt és megfelel6 csatlakozé

aljzatot hasznal, azzal csokkenti az aramutés

kockazatat.

Ne érintse meg a foldelt feliileteket, példaul

csoveket, radiatorokat, tiizhelyeket vagy

hiitészekrényeket. Ha a test foldelt, nagyobb

az aramutés kockazata.

c) Ne Gizemeltesse a gépet es6ben vagy
nedves koriilmények kozott. Ez novelheti
az aramiités veszélyét. Ha miikddés kozben

b
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Ne lizemeltessen elektromos kéziszerszamot

d)

e)

f)

3)
a)

b)

<)

d

-

e)

f)

az es6 miatt nedves lett, a gépet és az
akkumulatort tarolas vagy toltés elétt meg kell
szaritani. Vegye ki az akkumulatort, és helyezze
vissza, ha a készulék nem kapcsol be.Tartsa az
akkumulator csatlakozoéjat szennyezédésektdl
és tormelékektél mentesen, és puha és szaraz
kefével vagy ruhaval tisztitsa meg.

Vigyazzon a szerszam kabelére. Soha ne
hordozza, huzogassa vagy huzza ki az
arambol az elektromos kéziszerszamot

a kabelnél fogva. A kabelt tartsa tavol a
ho6tél, olajtol, éles peremektdl vagy mozgé
részektol. A sériilt vagy 6sszegubancolodott
kabel noveli az aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszamot
szabadtérben lizemelteti, hasznaljon kiilsé
hasznalatra alkalmas hosszabbitét. A kiils6
hasznalatra alkalmas kabel hasznalataval
csOkken az aramutés kockazata.

Ha elkeriilhetetlen, hogy az elektromos
kéziszerszamot nedves helyen miikodtesse,
hasznaljon maradékaram-miikodtetési
megszakitoé (RCD) védelemmel rendelkezé
aramforrast. A maradékaram-mukédtetési
megszakité hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.

Személyi biztonsag

Az elektromos kéziszerszam mikodtetése
kézben maradjon éber, figyeljen arra,

amit csinal, és hasznalja a j6zan eszét. Ne
miikddtesse az elektromos kéziszerszamot
faradtan, illetve gyégyszerek, alkohol

vagy drogok hatasa alatt all. Egy pillanatnyi
figyelmetlenség az elektromos kéziszerszamok
mikodtetése kdzben sulyos sérilésekhez
vezethet.

Hasznaljon személyi védéfelszereléseket.
Mindig hasznaljon szemvédelmet. A
személyi védofelszerelés, példaul pormaszk,
csUszasmentes biztonsagi labbeli, véddsisak
vagy sziikség esetén hallasvédelem
hasznalataval csokkenthetd a személyi
sérllések kockazata.

Keriilje el, hogy a szerszam véletleniil
miikédésbe lépjen. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot aramhoz csatlakoztatna,
behelyezné az akkumulatort, felemelné vagy
koltoztetné a szerszamot, ellenérizze hogy a
kapcsol6 a “ki” helyzetbe legyen allitva. Ha a
szerszam hordozasakor ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy aram ala helyezi a bekapcsolt késziléket,
az balesetekhez vezethet.

Miel6tt az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna, tavolitson el réla minden
allitokulcsot. Ha az elektromos kéziszerszam
forgorészein allitokulcs marad, az személyi
sériléshez vezethet.

Ne prébaljon tul messzire nyulni. Mindig
vigyazzon, hogy stabilan alljon, és

orizze meg egyensulyat. Ez segit, hogy
varatlan helyzetekben uralja az elektromos
kéziszerszamot.

Viseljen megfelel6 oltézéket. Ne viseljen b6
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ruhazatot vagy hosszu ékszert. Tartsa tavol a
hajat és ruhazatat a mozgo alkatrészektol. A
b6 ruhazatot, hosszu ékszert vagy hosszu hajat
bekaphatjak a mozgdé elemek.

Ha a szerszamhoz porszivé vagy -gyijto

is csatlakoztathato, gondoskodjon

ezek megfelel6 csatlakoztatasarol és
hasznalatarol. A porgyijté hasznalataval
csokkenthetéek a porral kapcsolatos
kockazatok.

Ne hagyja, hogy a szerszam gyakori
hasznalata tul elbizakodotta tegye, és hogy
ezaltal figyelmen kiviil hagyja a szerszam
biztonsagi kdvetelményeit. A masodperc
téredéke is elég ahhoz, hogy egy figyelmetlen
mozdulat sulyos séruléshez vezessen.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és
karbantartasa

Ne eréltesse az elektromos kéziszerszamot.
Mindig megfelel6 elektromos kéziszerszamot
hasznaljon. Ha a megfelel6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja, azzal a rendeltetési
teriiletén jobban és biztonsagosabban
elvégezhet6é a munka.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot,
ha azt nem lehet kikapcsolni. Ha egy
elektromos kéziszerszam nem szabalyozhato a
kapcsoloval, az veszélyes, és javitasra szorul.
Huzza ki a csatlakoz6 dugaszt az
aramellatast biztosito aljzatbél, és/vagy
tavolitsa el a kiveheté akkucsomagot

a szerszambol, ha beallitasokat vagy
tartozékcserét hajt végre, vagy ha a
szerszamot elraktarozza. Ezekkel a megel6z6
biztonsagi intézkedésekkel csdkken annak a
kockazata, hogy a kéziszerszam véletlendl
bekapcsoljon.

Az elektromos kéziszerszamokat
hasznalaton kiviil tartsa a gyermekektél
tavol, és ne hagyja, hogy a szerszamot

vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek miikodtessék azt. A tapasztalatlan
felhasznalok kezében az elektromos
kéziszerszamok veszélyessé valnak.

Az elektromos kéziszerszamok és
tartozékaik karbantartasa. Ellenérizze,

hogy a mozgé elemek megfeleléen
helyezkednek-e el és nem szorultak-e

be, az alkatrészek épek, és semmilyen

mas hiba nincs kihatassal az elektromos
kéziszerszam miikodésére. Ha sériilést talal,
hasznalat el6tt javittassa meg a szerszamot.
A nem megfelel6en karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa tisztan, és
figyeljen, hogy élesek maradjanak. A
megfeleléen karbantartott, éles vagészerszamok
ritkdbban akadnak meg, és egyszeriibben
iranyithatéak.

Az elektromos kéziszerszamot, a
kiegészitoket és fejeket hasznalja a fenti
utasitasoknak megfelel6en, figyelembe véve
a munkakorilményeket és az elvégzend6
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munkat. Ha az elektromos kéziszerszamot

nem rendeltetésszerlien hasznalja, az
veszélyhelyzetet teremthet.

Orizze szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentesen a szerszam fogantyuit és
megragadasi részeit. A csuszos fogantyuk és
megragadasi részek féleg varatlan helyzetekben
akadalyozzak a szerszam biztonsagos
megfogasat, kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros kéziszerszam hasznalata
és karbantartasa

Csak a gyarto altal javasolt toltével toltse fel.
Ha egy adott akkumulatorhoz megfelel6 tolt6t
masik akkumulatorral hasznal, az tlizveszélyes
lehet.

Az elektromos kéziszerszamokat csak a
kijelolt akkumulatorokkal hasznalja. Ha

mas akkumulatorokat hasznal, az sériilés- és
tlizveszélyes.

Az akkumulatorokat hasznalaton kiviil tartsa
a fémtargyaktol, példaul gémkapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol
tavol, mert ezek 6sszekapcsolhatjak

a poélusokat. Az akkumulator pélusainak
rovidzarlata égés- és tlizveszélyes.

Nem megfelel6 koriilmények kozott az
akkumulatorbdl folyadék szivaroghat;
keriilje az érintkezést ezzel a folyadékkal.
Véletlen érintkezés esetén mossa le vizzel.
Ha a folyadék szembe keriil, mossa ki vizzel,
és forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl
szivargé folyadék irritaciot vagy égési sérilést
okozhat.

Ne hasznaljon karosodott vagy médositott
akkucsomagot vagy szerszamot. A karosodott
vagy modositott akkucsomagok hasznalata
el6relathatatlan kdvetkezményekkel jar, mert
ezek felgyulladhatnak, felrobbanhatnak vagy
személyi sérlléseket okozhatnak.

Ovja az akkucsomagot és a szerszamot

a tiiztdl vagy a magas homérsékletektol.

A 130°C-t meghaladé hémérséklet vagy tliz
robbanast okozhat.

Tartsa be az 6sszes ujratoltési utasitast és
az akkucsomagot vagy a szerszamot csak
az utasitasokban megadott hémérsékleti
tartomanyban toltse ujra. Az el6irdsoktdl vagy
a megengedett hémérsékleti tartomanytdl eltéré
toltési folyamat az akkucsomag karosodasat
okozhatja, és ndveli a tlizveszély kockazatat.

HU

Szerviz

Az elektromos kéziszerszamot csak
képzett szerel6 javithatja megfelel6
cserealkatrészekkel. Ez biztositja az
elektromos kéziszerszam biztonsagos
mikodését.

Soha ne szervizelje a karosodott
akkucsomagokat. A karosodott akkucsomagok
szervizelését csak a gyarto vagy az erre
felhatalmazott szervizkézpontok hajthatjak
végre.
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RUDFURESZ BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

1. Tartsa a rudfiirészt megfelel6 tavolsagban a
légvezetéktol.

2. Kérjiik, vegye figyelembe a kezelési helyzet
veszélyét,
valamint annak esélyét, hogy lees6 agak vagy
dudorok a foldre iitk6zhetnek, és a kezel6t
a foldre litk6zés utan az esé agak vagy az
itk6z6 agak sujthatjak. Torolje az agakat az
egyes szakaszokbol.

3. A kockazatok csokkentése miatt a gép
hasznalata kézben a jarokel6ket biztonsagos
tavolsagra kell tartani a munkavégzés
ovezetétol.

4. Munkavégzés kozben alljon szilardan és
biztos egyensulyban a labain. Hasznalja a
géphez mellékelt vallszijat.

5. Munka kézben hasznaljon PPE-t, beleértve
a hallast is védelem, szemvédelem (ellenzé
vagy szemiiveg) és fejvédo és ruhazat.

AZ AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS
BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

a) Az akkumulatort ne szedje szét, ne nyissa
fel és ne vagja meg.

b) Ne zarja rovidre az akkumulatort.

Az akkumulatorokat ne tarolja olyan
dobozban vagy fiokban, ahol révidre
zarhatjak egymast, vagy valamilyen vezetd
anyag a rovidzarlatukat okozhatja. Az
akkumulatorokat hasznalaton kiviil tartsa
a fémtargyaktol, példaul gemkapcsoktol,
pénzérméktdl, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol
tavol, mert ezek 0sszekapcsolhatjak a
polusokat. Az akkumulator poélusainak
rovidzarlata égés- és tlizveszélyes.

c) Ne tegye ki honek vagy tiiznek az
akkumulatort. Ne tarolja kozvetlen
napfényben.

d) Az akkumulatort ne tegye ki litésnek.

e) Ha az akkumulator szivarog, vigyazzon,
hogy a folyadék ne keriiljon a bérre vagy
szembe. Amennyiben a bérre vagy szembe
keril, az érintett teriiletet mossa le b6
vizzel, és forduljon orvoshoz.

f) Vigyazzon, hogy az akkumulator tiszta és

szaraz maradjon.

Ha az akkumulator pélusaira szennyez6dés

keriil, azt egy tiszta, szaraz ruhaval torélje

le.

Az akkumulatort hasznalat el6tt fel kell

tolteni. A toltést mindig az utasitasoknak
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megfeleléen, helyes eljarast hasznalva
végezze.

i) Hasznalaton kiviil ne hagyja t6ltén az
akkumulatort.

j) Hosszan tarté tarolast kovetéen a

maximalis teljesitmény elérése érdekében

sziikséges lehet, hogy az akkumulatort
tobbszor feltdltse és lemeritse.

Csak a Kress altal javasolt toltovel toltse fel.

Kizarélag a késziilékhez valé hasznalatra

mellékelt toltét hasznalja.

1) Ne hasznaljon a késziilékkel valé
hasznalatra tervezettél eltéré akkumulatort.

m) Az akkumulator gyermekektdl tavol
tartando.

n) Orizze meg a termékhez mellékelt
utasitasokat, a késébbiekben sziiksége
lehet ezekre.

o) Amikor a szerszamot nem hasznalja, vegye
ki beléle az akkumulatort.

p) Artalmatlanitasnal megfeleléen jarjon el.

q) Ne helyezzen be kiillonb6z6 gyartoktol
szarmazo, illetve eltéré kapacitasu, méreti
vagy tipusu akkukat a késziilékbe.

r) Tartsa tavol az akkumulatort

mikrohullamoktél és nagy nyomastol
s) Figyelem! Ne hasznaljon nem ujratolthetd

elemeket.

k
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MENTSE EL EZT A HASZNALATI UTASITAST

SZIMBOLUMOK

A sériilésveszély csokkentése
érdekében a felhasznaldnak el kell
olvasnia az utasitasokat.

Figyelmeztetés

Viseljen fulvédét

Viseljen szemvédot

Viseljen pormaszkot

Viseljen véddsisakot

Viseljen védodkeszty(it
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Litium-ion akkumulator. A terméken M U KO D ES

talalhaté szimboélum arra utal, hogy )
minden akkumu|étorcsomagot MEGJEGYZES: Miel6tt a szerszamot hasznalna,
kiilén kell gydijteni. Ezeket olvassa el figyelmesen az utasitasokat.

aztan Ujrahasznositjak vagy

szétszerelik, hogy csokkentsék OSSZESZE RE LES

a kornyezetre gyakorolt hatasat. )
Az akkumulatorcsomag veszélyes & FIGYELMEZTETES! A gép teljes 6sszerelése
lehet a kdrnyezetre és az emberi el6tt ne helyezze be az akkucsomagot.

& =

egészségre nézve, mivel veszélyes A flirészlanc kezelésekor mindig viseljen
anyagokat tartalmaz. védokesztyiit.

LANCBAR ES VAGOFEJ OSSZESZERELESE
Ne dobja tiizbe. 1. Lazitsa ki a hatszdgletl anyat a vezérl6boritd

eltavolitdsahoz. Csusztassa be a lancot a
vezérlérud kordli nyilasba. Gyéz6djén meg arrdl,

R
Q

hogy a lanc a megfelel6 futasi iranyban van. (Lasd HU
aA1l. abrat.)

2. Helyezze a lancot a hajtomii fogaskerekére
ugy, hogy a vezérléparnaon lévé barvalto tiiske
illeszkedjen a vezérl6bar nyilasanak kulcséba.
(Lasd a A2., A3. abrat.)

3. Biztositsa be, hogy minden alkatrész megfeleléen

Az akkumulator nem megfeleld
leselejtezés esetén bekerilhet a viz
korforgasba, ami veszélyes lehet az
Okoszisztémara nézve. A hulladék
akkumulatort ne dobja a kommunalis
hulladékba.

legyen beillesztve. Gy6z8djon meg arrdl, hogy
a hajtolanc teljesen be van lltetve a hajtom(
fogaskerekébe (lasd a B1. abrat), kerlilve a B2.
abran lathatd csavarokat. Ha csavar keletkezik,
emelje fel a lancot a vezérlérud elétt, majd huzza
ki a csavart.
MEGJEGYZES: A lancnak szabadon kell forognia,
de egy bizonyos eré sziikséges a forgatashoz.

4. Helyezze fel a vezérl6burkolatot, és hiizza meg a

A leselejtezett elektromos
késziilékek nem dobhatok ki a
héaztartasi hulladékkal. Ha van a
kdzelben elektromos hulladék gyjtd
udvar, vigye oda a késziléket. Az
Ujrahasznositasi lehetéségekrdl
tajékozddjon a helyi hatésagoknal
vagy a kereskeddnél.

Kornyezetbarat artalmatlanitas A hatszogletd anyat.

régi elektromos készililékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni, hanem kulén kell
artalmatlanitani. A kommunalis
gy(Ujtéhelyen torténd artalmatlanitas
maganszemélyek részére ingyenes.
Arégi készillékek tulajdonosanak
feladata, hogy a készilékeket
elszallitsa az emlitett vagy

hasonlé gyUjtéhelyekre. Ezzel

a kis személyes eréfeszitéssel
hozzajarul az értékes nyersanyagok
Ujrahasznositdsahoz és a mérgezd
anyagok artalmatlanitasahoz.
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FIGYELMEZTETES: A lanc még nem

feszes. A lanc megfeszitésének folyamatat
a ,Lanc megfeszitése” cimii fejezetben leirtaknak
megfeleléen kell elvégezni. A lanc megfelelo
feszességét ezutan ellendrizni kell.

FESZITO LANC (LASD A C., D. ABRAT)

MEGJEGYZES: Az (jj lancok az elsé hasznalatkor
beiilnek a sinre. Gyakran ellenérizze a
lancfeszességet az elsé hasznalatkor, és szoritsa
meg, ha a lanc meglazul a vezérlérad kordl.

e Tavolitsa el az akkumulatoregységet, miel6tt
bedllitana a lancfeszességet.

e Alanc élének élei élesek. Hasznaljon véddkesztyt
a lanc kezelésekor.

e Mindig tartsa megfeleléen a lancfeszességet. Egy
laza lanc kiugorhat a vezérlérud vajatabol. Ez
sérllést okozhat az operatornak, és a lanc, a sin
és a hajtomi gyors kopasat okozhatja.

1. Helyezze el a metszét egy alkalmas sik fellletre,
majd lazitsa meg a hatszoglet(i anyat.

2. Forditsa el az 6ramutat6 jarasaval megegyez6
iranyba a lancfeszité csavart, amig szorosan nem
lesz. (Lasd a C. abrat)

MEGJEGYZES: A feszesség automatikusan
névekszik, amikor a lancfeszité csavart az
oramutatd jarasaval megegyezd irdnyba forgatja.
Ezutan szorosan hizza meg a hatszdgletl anyat.

3. Ellendrizze a lancfeszité csavar altal beallitott
feszességet. A megfeleld lancfeszesség akkor
érhet6 el, amikor a lancot a vezérlérad kozepén
kb. fél hajtomi mélységgel meg tudja emelni
egy kesztyls kézzel, a gép sulyaval szemben.
(Lasd az D. abrat) Ezutan szorosan hizza meg a
hatszdgletl anyat.

MEGJEGYZES: A lanc megfeleléen van feszitve,
ha felemelhet6 a vezérlérudrol, és a hajtémi
mélysége a vezérl6érud sinjében van.
MEGJEGYZES: A lanc megfesziil a vagas kdzben,
és elveszti a megfeleld feszességet. Amikor a

lanc meglazul, lazitsa meg a hatszogletl anyat,
szoritsa meg a lancfeszité csavart, majd szoritsa
meg Ujra a hatszdglet(i anyat a lancfeszesség

Ujra beallitdsahoz az el6z6leg felsorolt 1-3. 1épés
szerint.



A motoros fej 6ssze- és szétszerelése
(Lasd a. E1, E2, E3 abrat)

1.
2.

Tavolitsa el a védbsapkat a tartozékszar végérdl.
Az bsszeszereléshez igazitsa egymashoz

a gombon 1évé haromszdg ikont és a
tartozékszaron lévd nyilcimkét.

Nyomja 6ssze a szarakat, amig kattanast nem
hall. A nyilcimke szélének kozel kell lennie a
szar csatlakozéhazahoz.(Megjegyzés: Ha a
magassagi agvago munkafejet nem lehet teljesen
behelyezni a motorfejbe, forgassa el egy kicsit az
agvago munkafejet, amig a tengelyt teljesen be
nem tudja helyezni)

Az bsszeszerelés befejezéséhez hlizza meg

a gombot az éramutato jarasaval megegyez6
iranyba torténd elforditasaval.

A szétszereléshez lazitsa meg a gombot, ehhez
forditsa el az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba, majd nyomja meg a kioldégombot,

és hlizza szét a szarakat. Helyezze vissza a
védbsapkat a tartozékszarra, hogy a por és a
térmelék ne kerlljon a szarba.

Szerelési és szétszerelési informaciok az
toldo6 tengelyhez, kérijiik, tekintse meg az
E1, E2 és E3 képeket.
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KENES (LASD A F. ABRAT)

FONTOS: A de la pantalla nincs feltéltve

lancolajjal. Lényeges, hogy toltse fel

lancolajjal a flirészt hasznalat el6tt. Sose
lizemeltesd a rudfiirészt lancolaj nélkiil, vagy
hagyd, hogy az lizemanyagtartaly kitiriiljon, mert
ez sulyos karokat okozhat a termékben.
MEGJEGYZES: A lanc élettartama és vagasi
teljesitménye az optimalis kenéstél fiigg. Ezért
a lanc automatikusan olajozva lesz hasznalat
kozben.

OLAJTARTALY FELTOLTESE:

FIGYELMEZTETES: Tavolitsa el az
& akkumulatort az olajtartaly feltoltése el6tt.

1. Helyezze el a rudfiirészt alkalmas fellletre az
olajtolté sapkaval felfelé.

2. Tisztitsa meg a teriletet a korilott [évé olajtoltd
sapka korul ruhaval, majd csavarta le a sapkat, az
oramutatd jarasaval ellentétes iranyban.

3. Toltse fel a lancolajjal az olajtartalyt, amig
majdnem teljesen megtelik.

4. Kerllje a szennyez6dés vagy tormelék bejutasat
az olajtartalyba, majd szerelje fel az olajtolté
sapkat, és huzza meg 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyban, amig kézzel szorosan nem
lesz.

& Fontos, hogy rud és lancolajat hasznaljon

(nem autéolajat), amelyet széles
hémérséklettartomanyban alkalmaznak, és nincs
sziikség higitasra. Ezt a terméket megtalalhatja
ott, ahol a flirészt vasarolta, vagy a helyi
barkacsaruhazban. Ne hasznaljon koszos,
hasznalt vagy egyéb szennyezett olajokat. A radon
vagy lancon karosodas keletkezhet. A nem
engedélyezett rud- és lancolaj hasznalata
érvényteleniti a garanciat. Tartsa tavol a rud olajat
a gyerekektdl. Ha lenyeli, azonnal hivjon orvost.
Tarolja tavol a hétdl vagy nyilt langtél.
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MUKODES

A magassagi agvago beinditasa

1. Els6 Iépésként tolja elére a biztonsagi zaroldkar,
majd szoritsa 6ssze és tartsa lenyomva a gazkar
kapcsol6 a gép inditasahoz.

MEGJEGYZES: Tovabbi részletek megtalalhatok a

motorfej kézikényvében.

VAGAS
FONTOS: Id6rél idore ellendrizze az
olajtartalyt. Ellendrizze a nemrég kicserélt

lanc feszességét minden alkalommal, amikor
kicseréli az akkumulatort.

(1) Az akkumulator egység beszerelése a gépbe.

(2) Ne engedje meg, hogy a lanc érintkezzen a talajjal
miikddés kdzben, mert ez elkopashoz vezethet.

(3) Mindkeét kezét haszndlja a flirész fogasahoz.

(4) Gy6z6dj6n meg réla, hogy a labanak szilard
a talpa. Tartsa a labat vallszélességben,
egyenletesen elosztva a sulyt mindkét laban.

(5) Amikor készen all a vagasra, kdvesse az emlitett
inditasi eljarasokat és sebességvalasztast. Ez
bekapcsolja a flirészt. A ravaszt elengedve
kikapcsolja a flrészt. Gy6z6djon meg rola, hogy
a flrész teljes sebességgel mikddik, miel6tt
nekiallna a vagasnak.

(6) Amikor elkezdi a vagast, lassan helyezze a
mozgé lancot a fa felé. A fat a vagofejhez minél
kozelebb kell tartani. Tartsa szorosan a flirészt a
helyén annak érdekében, hogy elkerilje a flirész
esetleges ugralasat vagy csuszasat (oldaliranyu
mozgasat).

(7) Az irdnyitashoz hasznaljon kénny( nyomast,
és ne alkalmazzon tulzott erét a flirészre. A
motor tulterhelhet, és kiégéshez vezethet.
Aflirész a tervezett sebességnél jobban és
biztonsagosabban végzi el a munkat.

(8) Vegye ki a flirészt a vagasbdl a fiirész teljes
sebességén. Allitsa le a flirészt. Gy6zédjon meg
réla, hogy a lanc megallt, miel6tt letenné a fiirészt.

(9) Gyakoroljon kidobott ronkdkon egy biztonsagos
munkaterileten, amig kényelmes lesz a folyékony
mozdulatokkal és egyenletes vagasi sebességgel.



Visszarigasgatlo biztonsagi eszk6zok a
flirészen

Aflirész alacsony visszarugasi kockazatu lanccal és
csOkkentett visszarugasi kockazatu vezetdsinnel van
felszerelve. Mindkét elem csokkenti a visszarugas
esélyét. Azonban ennél a flirésznél is torténhet
visszarugas.

Az alabbi Iépések csokkentik a visszarigas
kockézatét.

* Mindkét kezét haszndlja a flirész fogasahoz,
mikdzben a flirész mikodik. Szoros fogast
alkalmazzon.

+  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az dsszes biztonsagi
eszkdz a helyén van a flirészen, és megfeleléen
mikodik.

» Tartson szilard labat és egyensulyt mindenkor.

+ Alljon kissé a flirész bal oldalara. Ez
megakadalyozza, hogy a teste kdzvetleniil a lanc
vonalaban legyen.

* Ne engedje meg, hogy a vezérlérad orra
érintkezzen barmivel, amikor a lanc mozog.

* Ne temesse el a vezérl6rad orrat, és ne prébaljon
"merilé vagast" végezni (a vezérlérad orranak
faba valé behatolasa).

» Figyeljen a fa elmozdulasara vagy egyéb erdkre,
amelyek becsiphetik a lancot.

» Nagyon 6vatosan hasznalja, amikor Ujra be akar
lépni egy korabbi vagasba.

+ Csak a rudfiirészhez mellékelt vagy javasolt
alacsony visszarantasu lancot és vezérlérudat
hasznaljon.

» Sose hasznaljon tompa vagy lazitott lancot. Tartsa
éles allapotban megfeleld feszlltséggel.

MAGAS AGAK VAGASA

1. Helyezze be az akkumulatort a gépbe.

2. Mielétt levagna egy magas agat, kiilonds figyelmet
kell forditania az esetleges lees6 ag Utvonalara.
FIGYELEM: Ne alljon kézvetlenll egy vagas alatt
lévé ag alatt. Tartsa tavol a nézdéket. Ne alljon
létran vagy mas instabil tAmaszon a szerszam
hasznalata kdzben. Ne hasznalja a szerszamot
kabel, elektromos aram vagy telefonvonal
kdzelében. Tartsa tavol magat legalabb 3 méterre
minden elektromos vezetéktdl. (Lasd H1-H4. abra)
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3. Mindkét kezével fogja meg az 4gvagot, és vagja le
az agakat.
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FA KORULVAGASA (AGNYESES)
FIGYELMEZTETES: Ovakodjon a gép
visszarugasatol. A visszarugas sulyos sériiléseket
vagy halalos balesetet is okozhat.
A visszarugas kockazatanek elkeriilése végett
olvassa el a Visszarugas fejezetet.
Figyelem! Ne miikodtesse a rudfiirészt, mikozben
¢ egy fan all,
* egy létran vagy egyéb instabil feliileten all,
* kényelmetlen poziciéban all.
Elveszitheti uralmat a rudftirész felett, ami sulyos
sériilést okozhat.
VIGYAZAT: Amennyiben ismereteit meghaladé
korulményekkel talalkozik, kérjen szakavatott
segitséget.
Afanyesés egy olyan folyamat, amelynek soran él6
farol nyesi le az agakat! Labait tartsa vallszélességi
terpeszben. Testsulyat egyenletesen ossza el mindkét
laban.
Afaagak nyesése soran kdvesse az alabbi
iranyelveket.
1. Készitse el az els6 vagast néhany hivelykre
(c) a fa torzse alatt a gally aljan. Hasznalja a
vezérlérud fels® részét ehhez a vagashoz. Vagj a
fa atméréjének 1/3-aig (Lasd H6. abra).

B eroeee0

al

Ty

-—
p——
5to 10 cm

2. Mozogjon néhany hiivelykkel (c 30%-a) feljebb
a gallyon. Készitse el a masodik vagast a gally
fels6 részérdl. Folytassa a vagast, amig levagja a
gallyat.
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3. Készitse el a harmadik vagast a fa térzséhez
lehet6 legkdzelebb, teljesen levalasztva a
hatralévé tuskoét. Haszndlja a vezetésin also részét
ennek a vagasnak elvégzéséhez.

Akkus kéziszerszamokra vonatkozé
figyelmeztetések

A lemeritéshez ajanlott kornyezeti hémérséklet-
tartomany -20 ‘C~45C.

Atoltérendszer csak -5 ‘C~45 °C kozotti ajanlott
koérnyezeti hémérsékleteken hasznalhaté.

SZALLITAS
Rudfiirész szallitasa

1. Kapcsolja ki a rudfiirészt, és vegye ki a az
akkumulatort.

2. Ha a rudfiirészt kézzel szallitja, fogja meg a rudat
ugy, hogy a gép parhuzamos legyen a talajhoz és
a rud hatrafelé nézzen.

3. Ha a rudftirészt jarmavel szallitja, rogzitse
a rudfiirészt és ugy helyezze el, hogy
megakadalyozza a elmozdulast vagy sérilést.

AFURESZ
KARBANTARTASA

Kovesse a kezelési utasitasokat ebben a
kézikényvben. A flirész, lanc és vezélérud megfeleld
tisztitasa és karbantartasa csokkentheti a kopas
esélyeit. Minden hasznalat utan ellendrizze és tartsa
karban a flrészt. Ez noveli a flrész élettartamat. Ha
a flirész esik az es6ben miikddés kdzben, a gépet és
az akkumulatort szarazon kell tartani a tarolas vagy a
toltés elétt.

FURESZ KARBANTARTASA

ES TAROLASA

1. Tavolitsa el az akkumulatort

*  Amikor nem hasznalja

*  Mozgatas el6tt egyik helyrél a masikra

» Szervizelés el6tt

» Tartozékok vagy csatolmanyok, példaul lanc és
iranyitésin cseréje el6tt

2. Minden hasznalat el6tt és utan ellenérizze
a flirészt. Nézze meg alaposan a flirészt, ha
a védo vagy egyeéb rész sérllt. Ellenérizze az
olyan sériiléseket, amelyek befolyasolhatjak az
lizemeltet6 biztonsagat vagy a flirész miikddését.
Ellenérizze a mozg6 alkatrészek igazitasat vagy
megkotését. Ellendrizze, hogy nincsenek-e torott
vagy seérllt alkatrészek. Ne hasznalja a flrészt,
ha a sérlilés veszélyezteti a biztonsagot vagy az
Uzemeltetést. A sériiléseket hagyja megjavittatni
az engedélyezett szervizkdzpontban.

3. Tartsa karban a fiirészt gondosan.

» Tartsa élesnek, tisztanak és kenve a lancot a jobb



és biztonsagosabb teljesitmény érdekében.

» Kodvesse a lanc élezését bemutatod Iépéseket
ebben a kézikdnyvben.

» Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentesen a
fogantyukat.

» Tartsa meg minden csavart és anyat szorosan.

4. Szervizeléskor csak azonos tipusu
alkatrészeket hasznaljon.

5. Hasznalaton kiviil mindig tartsa a filirészt

* Magas vagy zart helyen, elérhetetlen a gyermekek
szamara

» Szaraz helyen

+ Védo tokkal az eredeti helyzetben

A VEZETOSIN KARBANTARTASA

A vezetdsin maximalis élettartamanak eléréséhez a
kovetkezd karbantartasi munkak elvégzése ajanlott.
A gép tarolasa elétt vagy ha a sin, ill. a lanc
szennyezettnek tlnik, a sint mindig meg kell tisztitani.
Alanc eltavolitasakor a vezetésint mindig meg kell
tisztitani.

Az iranyitésinek sinek idészakos lemaratasa néha
szlikséges lehet egy lapos fajl segitségével.

AVEZETOSINEK TISZTITASA

1. Tavolitsa el a lancfedét, a vezetdsint és a lancot.
(lasd az OSSZERELES fejezetet)

2. Drotkefével, csavarhuzéval vagy egyéb
hasonld, erre alkalmas eszkozzel tavolitsa el a
maradvanyokat a vezetésinbdl. (Lasd I. abra)

3. Gy6z6djon meg réla, hogy alaposan letisztitotta az

olajjal érintkezd feluleteket.
N

A LANCOT ES A VEZETOSINT AZ ALABBI
ESETEKBEN KELL KARBANTARTANI:

» Aflirész egy oldalon vagy a saroknal vag.

+ Aflrészt erével kell attolni a vagashoz.

*  Nem megfelelé mennyiségl olaj érkezik a sinhez
és a lanchoz.

Alanc élesitésekor mindig ellendrizze a vezetdsin
allapotat. Ha a vezet6sin kopott, az a lanc sériléséhez
és vagasi nehézségekhez vezet.

Hasznalat és a gép halozati aramellatasanak
megszilntetése utan mindig tavolitsa el a flrészport a

vezet6sinrél és a lanckerék furatabol.
Ha a vezetGsin teteje egyenetlen, egy lapos reszeld
segitségével reszelje szdgletesre a sarkokat és az

oldalfalakat. A vezetésin

széleinek és
az oldalso
négyzetek he-
lyrehozatala
Kopott horony Megfelelé horony
Cserélje ki a vezet6sint, ha a horony elkopott, ha
a vezet6sin elhajlott vagy megrepedt, vagy ha a
sineknél tulzott felmelegedés vagy zaj Iép fel. Ha
cserére van szlikség, csak azt a vezetdsint hasznalja,
amelyet a flirészéhez a javitasi alkatrészek listajan
vagy a botflirészén talalhaté matricanak megfeleléen
megijeloltek.

A FURESZLANC ES A VEZETOSIN
CSEREJE/MEGFORDITAS

A flrészlancot akkor kell kicserélni, ha az élek mar tul
hasznaltak a fenéshez, vagy amikor a lanc elszakad.
Csak a jelen felhasznal6i utmutatéban jelzett
cserelancot hasznalja.

A kopott vagy sérlilt vezetdsin veszélyes lehet, mert
ténkreteheti a flirészlancot és megnehezitheti a

vagast.
9 HU

AFURESZLANC ELEZESE

FIGYELMEZTETES: Szervizelés el6tt
& tavolitsa el az akkumulatort a fiirészbdl.
Aramiités vagy a mozgé lanccal valé
érintkezés esetén sulyos vagy végzetes sériilések
keletkezhetnek.
A lanc vagoééle éles. Hasznaljon védokesztyiit a
lanc kezelése soran.
Tartsa a flirészlancot élesen. Flirésze gyorsabban és
biztonsagosabban fog vagni. A tompa fiirészlanc a
lanckerék, a vezetdsin, a flirészlanc és a motor tulzott
kopasat okozhatja. Ha eréltetnie kell a flirészlancot,
hogy belevagjon a faba, és a vagas csak flirészport
eredményez néhany nagyobb darabbal, akkor a
flirészlanc tompa.

Az élezés elétt kérjik, vegye figyelembe a
kovetkez6 lépéseket:( Lasd J1 abra)
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a:Areszeld szoge; b:reszeld pozicidja.

Hogyan kell élezni a vagégépeket

1. Készitsen el6 egy kerek reszel6t a vagoél
megélezéséhez. (Lasd J2. abra) MEGJEGYZES:
Stabilan fogja satuba a lancvezetd lemezt, miel&tt
megeélezné a lancot. Ellendrizze, hogy nincs-e
becsipédve a lanc, és szabadon mozog-e a
lancvezet6 lemezen. Ellenérizze, hogy megfelelé-e
a lancfeszesség. (Lasd ,Lancfeszités” fejezet) .

QSBZ" 4.0mm

2. Avagoéfogak belseje felél a lanc kiilseje felé
élezze meg a vagoéleket a reszelbvel. (Lasd J3.

&bra)
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3. Reszelje meg az 0sszes vagéélt a lancvezetd
lemez egyik oldalan.

4. Forditsa meg a lancfiirészt, és reszelje meg az
Osszes vagoélt a taloldalon.

5. Ellenérizze, hogy minden vagofog egyforma
hosszu-e. A hatékony, biztonsagos és egyenletes
vagas érdekében a mélységmérét 0,65 mm-
esre reszelje. Gy6z6djon meg rola, hogy a
mélységmeérd ellilsé vége le legyen kerekitve.
(Lasd J4. abra)

INSPECKING AND
MAINTAINING THE
CHAIN SPROCKET

WARNING: Before check, it is a must to turn
off the pole saw and remove the battery.

1. Remove the dive sprocket cover, saw chain and
guide bar.

2. Check if the wear marks are deeper than
a=0.5mm as shown in Fig. K1, if so, then the
chain sprocket should be replaced. (See Fig. K1)

3. When replace chain sprocket, control the
sprocket with pliers and use screwdriver to
lossen nut and replace it. (See Fig. K2)




TISZTITAS

1. Kapcsolja ki a rudfiirészt és tavolitsa el az akkumulatort.

2. Ne hasznaljon agressziv tisztito- vagy oldoszereket. Hasznalat utan tisztitsa meg a késztiléket egy gyenge
tisztitoszerbe martott nedves kendével.

3. Tartsa szennyezddésektd| és tormelékektél mentesen az akkumulator csatlakozdjat, és puha és szaraz

kefével vagy ruhaval tisztitsa meg.

Ne spricceljen vizet a motorra és az elektromos alkatrészekre.

Ne hasznaljon nagynyomasu mosoberendezést a gép megtisztitasahoz.

TAROLAS

1. Az akkumulatortaskat tavolitsa el a szerszambadl tarolas elétt.

2. Tarolja a szerszamot és az akkumulatort egy szaraz és biztonsagos helyen, amely nem hozzaférheté
gyermekeknek és mas jogosulatlan személyeknek.

3. Ha miikédés kdzben az esé miatt nedves lett, a gépet és az akkumulatort tarolas vagy toltés elétt meg kell
szaritani. Vegye ki az akkumulatort, és helyezze vissza, ha a késziilék nem kapcsol be.

S

HIBAELHARITAS

Ha az On elektromos kéziszerszama nem miikédik kifogastalanul, a kévetkezd tablazatban kikeresheti a
megfeleld hibatlineteket, azok lehetséges okait és az elharitadshoz sziikséges intézkedéseket. Ha a tablazat
segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a szervizmihelyéhez.

& FIGYELEM: A HIBAKERESES ELOTT KAPCSOLJA KI AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOT
ES VEGYE KI BELOLE AZ AKKUMULATORT.

Tiinet Lehetséges okok Lehetséges megoldas

A rudfiirész nem

miikodtethets Akkumulator lemerult Toltse fel az akkumulatort

Helyezze a gépet egy hiivos, jol szell6z6

Talmelegedés helyre, és varja meg a lehllését.

o Tudl nagy nyomast hasznal a Valamivel kisebb nyomast hasznaljon a
Apalcafuresz" o vagashoz vagashoz.
szakaszos miikédést
végzett Laza csatlakoztatas.
Bels6 hibas érintkezés. Vegye fel a kapcsolatot a szervizképvisel6vel

Az "On/Off" kapcsolé hibas
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Nincs olaj az olajtartalyban

Az olaj utantdltése

A flrészlanc szaraz.

Az olajtartaly sapkajaban a szell6z6
eltdmdédott

Tisztitsa meg az olajtdIté sapkat

Az olajkifolyé csatorna eldugult

Tisztitsa meg az olajkifolyd csatornat

Nincs olaj az olajtartalyban

Az olaj utantoltése

Az olajtartaly sapkajaban a szell6z6
eltdmaédott

Tisztitsa meg az olajtolté sapkat

Lanc/lanctartd rad
tdlmelegedése

Az olajkifoly6 csatorna eldugult

Tisztitsa meg az olajkifolyd csatornat

Alanc tulsagosan meg van feszitve

Allitsa be a régzitégombot

A flrészlanc tompa

Elesitse meg vagy cserélje ki a firészlancot

Alanc fesziltsége tul alacsony

Allitsa be a lanc fesziiltségét

A széls6séges

A flrészlanc tompa

Elesitse meg vagy cserélje ki a fiirészlancot

firészszakadas,
rezgés, a flirész

A flrészlanc elkopott

Cserélje ki a flirészlancot

nem megfelel

A flrészfogak a hibas iranyba
mutatnak

Szerelje fel helyesen a flirészlancot

MUSZAKI ADATOK

KAC361

Vezetdsin hosszusaga

25 cm

Magas: 17 m/s

Lancsebesség Alacsony: 13 m/s
Olajtartaly kapacitasa 160 ml
Osztaskodz 3/8"LP
Lancvastagsag 1.1 mm
Védelmi fokozat IPX4

Gép sulya 1.8 kg

VAGOESZKOZOK KOMBINACIOJA

Vagoéeszkoz

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Vezetésin

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Flrészlanc

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Vezetbsin

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Fiirészlanc
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INFORMACIO AZ ELOTET
TENGELLYEL (KAC360)

ZAJERTEKEK

A-stlyozasu L,=T79dB(A)
hangnyomasszint K, = 3,0 dB(A)

. o . L..=94,1dB(A)
A-sulyozasu hangeré KA =11 dB(A)

WA

O

Viseljen flilvédét.

REZGESERTEKEK

Az EN ISO 11680-1 szabvany szerint meghatarozott
Osszes rezgés (haromtengelyl vektorialis 0sszeg)
a kovetkezd:

a,=1,3 m/s?

Rezgéskibocsatas Bizonytalansag

K=1,5 m/s?

INFORMACIO ELOTET
TENGELLYEL

ZAJERTEKEK

A-sulyozasu L ,=82dB(A)
hangnyomasszint KpA =3,0 dB(A)

. s ., L.=93dB(A)
A-sulyozasu hangeré KWAA= 1,5 dB(A)

O

Viseljen fllvédét.

REZGESERTEKEK

Az EN ISO 11680-1 szabvany szerint meghatarozott
Osszes rezgés (haromtengely( vektorialis 6sszeg)
a kovetkezé:

a,=1,87 m/s?

Rezgéskibocsatas Bizonytalansag

K=1,5 m/s?

A hivatalos dsszesitett rezgésszint a szerszamok
oOsszehasonlitasara, illetve a kitettség el6zetes
felmérésére hasznalhato.

FIGYELMEZTETES:Az elektromos
kéziszerszam hasznalata soran a
rezgéskibocsatas eltérhet a fenti értéktdl attol
fligg6en, hogy a szerszamot hogyan hasznaljak. Az
érték fligghet az alabbiaktol:
Hogyan hasznéljak a szerszamot, milyen anyagokat

vagnak vagy furnak.

Az eszkoz jo allapotban van-e, megfeleléen
karbantartjak-e.

Megfelel6 tartozékokat hasznalnak-e az eszkdzhoz,
vigyaznak-e, hogy hegyes legyen és jé allapotban
maradjon.

A markolat megfeleléen rogziil-e, hasznalnak-e
rezgéscsillapité tartozékokat.

A szerszamot rendeltetésszerlien, kialakitasanak és
a jelen utasitasoknak megfeleléen hasznaljak-e.

Ha a szerszamot nem kezelik megfeleléen, kéz-kar
vibracios szindromat okozhat.

FIGYELMEZTETES:A pontossag érdekében
az expozicids szint becsiilt értékéhez a
valés hasznalati koriilmények kozott figyelembe
kell venni a miikodési ciklus valamennyi elemét,
igy azt az id6t is, amikor a szerszam ki van
kapcsolva, és amikor liresjaratban miikodik. Ez
a teljes munkaidészak viszonylataban jelentésen
csokkentheti az expozicids szintet.
A rezgéskockazatnak valo kitettséget az
alabbiakkal csokkentheti:
Az eszkozt jelen utasitasoknak megfeleléen
tartsa karban, és vigyazzon a megfelel6 kenésre
(ahol erre sziikség van).
Ha rendszeresen hasznalja az eszkozt, vasaroljon
rezgéscsillapito tartozékokat.
Ugy tervezze meg a munkajat, hogy a magas HU
rezgésszamu eszk6zok hasznalatat igénylé
feladatokat tobb napra ossza el.

KORNYEZETVEDELEM

A leselejtezett elektromos készilékek nem
dobhatok ki a haztartasi hulladékkal. Ha van
a kdzelben elektromos hulladék gyjté udvar, vigye
oda a készliléket. Az Ujrahasznositasi lehetéségekrol
tajékozodjon a helyi hatdsagoknal vagy a
kereskedénél.

MEGFELELOSEGI
NYILATKOZAT

AGYARTO,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A Positec nevében kijelenti, hogy a termék
Leiras: Akkumulatoros rudfiirész

Tipus: KAC361 (361 - a géptipus megnevezése,
rudfiirész tipus)

Rendeltetés: Magas agak vagasa

Megfelel a kdvetkezd iranyelveknek:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC médositva 2005/88/EC

Tanusitasi szervezet
Név: Intertek Deutschland GmbH (tanusitasi
szervezet 0905)
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Cim: Stangenstraf’e 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN
Tanusitvany szama: 24SHW0160

Informacié az el6tét tengellyel (KAC360)
2000/14/EC modositva 2005/88/EC:

- Megfelel6ség-ellendrzé eljaras a V fliggelék
értelmében

- Mért hanger6-szint 94 dB(A)

- Garantalt hangeré-szint 96 dB(A)

Informacio elétét tengellyel

2000/14/EC modositva 2005/88/EC:

- Megfelel6ség-ellendrzé eljaras a V fliggelék
értelmében

- Mért hangeré-szint 93 dB(A)

- Garantalt hangeré-szint 95 dB(A)

Az alabbi normaknak:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

A miszaki dokumentacio 6sszedllitasara jogosult
személy:

Név: Marcel Filz

Cim: Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/01/26

Allen Ding

Helyettes fémérndke, Tesztelés és mindsités
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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NTRODUCERE

Stimate Client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui produs comercial Kress. Suntem dedicati
dezvoltarii de produse de inalta calitate pentru a satisface cerintele dvs. cu privire la
amenajarea spatiului comercial.

Marca Kress este sinonima cu serviciile de calitate premium. Pe durata anilor de
functionare a produselor dvs., daca aveti intrebari sau nelamuriri cu privire la produsul
dvs., va rugam sa contactati distribuitorul sau echipa noastra de asistenta pentru
clienti.

Suntem increzatori ca va veti bucura de folosirea produsului Kress pentru multi ani de
acum inainte.

UTILIZAREA RECOMANDATA

Complementar cu KAC104 - Cap de actionare, aceasta ferastrau telescopic este
conceput pentru taierea si ingrijirea crengilor aflate la o Thaltime inaccesibila. Toate
taierile trebuie facute perpendicular pe directia fibrei lemnoase. Acest produs este
destinat exclusiv taierii lemnului.

137



RO

LISTA DE COMPONENTE

ARBOR

CAPAC DE ANTRENARE

PIULITA HEXAGONALA

LAMA DE GHIDARE

LANT DE FERASTRAU

SURUB PENTRU TENSIONAREA LANTULUI

TEACA DE PROTECTIE

ROATA DINTATA DE ANTRENARE

OO IN|o|alr® b

SIMBOL DIRECTIE LANT

=
o

SUPORT PENTRU BARA

y
-

BOLT PENTRU FIXARE BARA

12.

TIJA PRELUNGITOARE *

* Nu toate accesoriile ilustrate sau descrise sunt incluse in livrarea standard.

138




INSTRUCTIUNI ORIGINALE
SECURITATEA
PRODUSULUI
AVERTISMENTE
GENERALE DE
SIGURANTA PENTRU
UNELTE ELECTRICE

WATENTIONARE: Cititi toate atentionarile

de siguranta si parcurgeti toate
instructiunile, ilustratiile si specificatiile atasate
acestei scule electrice. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau leziune corporala
grava.
Pastrati toate avertismentele si instructiunile
pentru consultari ulterioare.
Termenul ,unealta electrica” din avertismente se
referd la o unealta electrica alimentata de la reteaua
de energie electrica (prin cablu) sau la o unealta
electrica alimentata de la un acumulator (fara
cablu).

1) Siguranta zonei de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine
iluminata. Zonele de lucru in dezordine si
ntunecoase favorizeaza accidentele.

Nu utilizati uneltele electrice in atmosfere
explozive, de exemplu in prezenta unor
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Uneltele
electrice provoaca scantei ce pot aprinde
pulberea sau vaporii.

Asigurati-va ca nu sunt in apropiere
persoane si copii in timpul functionarii unei
unelte electrice. Distragerea atentiei poate
duce la pierderea controlului uneltei.

b

-

c)

2)
a)

Siguranta electrica

Fisele uneltei electrice trebuie sa se
potriveasca perfect in priza de alimentare.
Nu modificati niciodata stecherul. Nu folositi
niciun adaptor pentru uneltele electrice

cu impamantare. Utilizarea stecherelor
nemodificate in prize corespunzatoare va reduce
riscul electrocutarii.

Evitati contactul fizic cu suprafete

cu legatura la pamant, cum ar fi tevi,
radiatoare, masini de gatit sau frigidere.
Riscul electrocutarii este mai mare in cazul in
care corpul dumneavoastra vine in contact cu
suprafata impamantata.

Nu folositi aparatul in conditii de ploaie

sau de umezeala. Acest lucru poate creste
riscul de electrocutare. Odata udate in ploaie
n timpul functionarii, masina si bateria trebuie
sa fie uscate inainte de a fi depozitate sau
incarcate. Scoateti bateria si reintroduceti-o
daca masina nu reuseste sa porneasca.Pastrati
conexiunea acumulatorului fara murdarie si
reziduuri si curatati acumulatorul cu o perie sau

b

-~

c)

d

=l

e)

f)

3

)

a)

b

-~

<)

d

)

e)

f)

9

-

o carpa moale si uscata.

Nu deteriorati cablul de alimentare.

Nu folositi niciodata cablul pentru
transportarea, tragerea sau scoaterea din
priza a uneltei electrice. Pastrati cablul

de alimentare la distanta de caldura, ulei,
margini ascutite sau parti mobile. Cablurile
deteriorate sau incurcate maresc riscul
electrocutarii.

Cand utilizati unealta electrica in exterior,
utilizati un prelungitor potrivit pentru
utilizarea in exterior. Utilizarea unui cablu
potrivit pentru uzul in exterior reduce riscul
electrocutarii.

Daca utilizarea uneltei electrice intr-un loc
umed nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu dispozitiv de curent rezidual
(RCD). Folosirea unui dispozitiv RCD reduce
riscul electrocutarii.

Siguranta personala

Fiti concentrat, urmariti ceea ce faceti si

dati dovada de simt practic cand folositi

o unealta electrica. Nu folositi o unealta
electrica daca sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. O clipa de neatentie in timpul
functionarii uneltei electrice poate duce la
accidentari personale grave.

Folositi echipament personal de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie precum masca de
protectie contra prafului, incal{amintea cu talpa
antiderapanta, casca sau protectia pentru urechi
vor reduce riscul accidentarilor, utilizate in mod
corespunzator.

Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in
pozitia de oprire inainte de a face conectarea
la sursa de alimentare si/sau la acumulator,
inainte de a ridica sau a transporta unealta.
Transportarea uneltelor electrice tinand degetul
pe intrerupator sau alimentarea acestora cu
intrerupatorul pornit poate duce la accidentari.
Scoateti orice cheie de reglare sau cheie de
piulite inainte de a porni unealta electrica. O
cheie de piulite sau o alta cheie rdmasa prinsa
de o componenta rotativa a uneltei poate duce la
ranirea personala.

Pastrati un echilibru corect. Mentineti-va
permanent echilibrul si sprijiniti-va ferm pe
picioare. Acest lucru permite un control mai bun
al uneltei electrice in situatii neprevazute.
imbricati-va corespunzitor. Nu purtati
imbracaminte prea larga sau bijuterii. Tineti
la distanta parul si hainele dvs. de piesele

in miscare ale uneltei electrice. Hainele prea
largi, bijuteriile si parul lung se pot prinde in
piesele mobile.

Daca sunt furnizate accesorii pentru
conectarea unor dispozitive de aspirare

si colectare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt montate si folosite corect.
Folosirea colectorului de praf poate reduce riscul
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accidentarilor din cauza prafului.

Nu lasati ca odata cu familiarizarea dvs. cu
utilizarea uneltei sa deveniti indolenti si sa
uitati respectarea principiilor de siguranta
ale uneltei electrice. Orice actiune nesabuita
poate duce la leziuni corporale grave intr-o
fractiune de secunda.

Utilizarea si intretinerea uneltelor electrice
Nu fortati unealta electrica. Folositi unealta
electrica potrivita pentru aplicatie. Cu o
unealta electrica potrivita veti lucra mai bine

si mai in siguranta, la viteza pentru care a fost
conceputa.

Nu utilizati unealta electrica daca nu o
puteti porni sau opri de la intrerupator. Orice
unealta electrica ce nu poate fi actionata de la
intrerupator este periculoasa si trebuie reparata.
Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare electrica si/sau scoateti
acumulatorul detasabil din unealta electrica
inainte de orice reglaj, schimbare de
accesorii sau de stocare a uneltei. Astfel

de masuri de siguranta reduc riscul pornirii
accidentale a uneltei electrice.

Nu lasati uneltele electrice la indeména
copiilor si nu permiteti persoanelor ce

nu stiu sa le manevreze si nu cunosc
instructiunile sa actioneze aceste unelte.
Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

intretinerea uneltei electrice si ale
accesoriilor aferente. Verificati posibila
aliniere incorecta sau posibila blocare

a componentelor mobile, deteriorarea
componentelor sau orice alte situatii care
pot afecta functionarea uneltei electrice.
Daca unealta electrica este deteriorata,
reparati-o nainte de utilizare. Multe accidente
sunt provocate din cauza intretinerii incorecte a
uneltelor.

Uneltele de taiere trebuie mentinute ascutite
si curate. Riscul blocarii uneltelor de taiere cu
margini ascutite intretinute corect este mai mic si
acestea sunt mai usor de controlat.

Utilizati unealta electrica, accesoriile,
piesele etc. conform acestor instructiuni,
luand in considerare conditiile de lucru si
operatia de efectuat. Folosirea uneltei electrice
pentru operatii diferite de cele pentru care a fost
conceputa poate duce la accidentare.

Pastrati uscate, curate si fara urme de ulei
sau grasime manerele si suprafetele de
apucare ale uneltei. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase impiedica manipularea
si controlul sigur al uneltei tocmai in cele mai
neasteptate situatii.

Utilizarea si intretinerea uneltelor cu
acumulatori

Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul
specificat de producator. Un incarcator
adecvat pentru un anumit tip de acumulator
poate prezenta risc de incendiu daca este utilizat
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cu alt tip de acumulator.

Folositi masinile electrice numai cu
acumulatorii special destinati acestora.
Utilizarea oricaror altor acumulatori poate
prezenta risc de ranire si de incendiu.

Cand nu folositi acumulatorul, tineti-1 la
distanta de obiecte metalice precum agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, ce pot constitui o
legatura intre cele doua borne. Un scurtcircuit
al bornelor acumulatorului poate duce la arsuri
sau incendiu.

in conditii necorespunzatoare de utilizare, se
poate prelinge lichid din acumulator; evitati
contactul. in caz de producere accidentali a
contactului, clatiti bine cu apa. Daca v-a intrat
lichid Tn ochi, consultati imediat medicul. Lichidul
expulzat din acumulator poate cauza iritatii sau
arsuri.

Nu utilizati acumulatorul sau scula daca
acestea sunt deteriorate sau modificate.
Acumulatoarele deteriorate sau modificate se
pot comporta intr-un mod impredictibil, crescand
riscul unui incendiu, unei explozii sau leziunilor
corporale.

Evitati expunerea la foc si la temperaturi
excesive a acumulatorului sau a sculei.
Expunerea la foc sau la temperaturi care
depasesc 130°C poate duce la explozie.
Respectati toate instructiunile de
reincarcare si nu incarcati acumulatorul

sau scula decat in plaja de temperaturi
specificata in instructiuni. Reincarcarea
necorespunzatoare sau la temperaturi din afara
plajei de temperaturi specificate poate duce

la deteriorarea acumulatorului si la cresterea
riscului de incendiu.

Service

Service-ul uneltei electrice trebuie efectuat
de persoane calificate, folosind doar piese
de schimb originale. Acest lucru va asigura
folosirea in continuare a uneltei electrice in
siguranta.

Nu reparati niciodata acumulatoarele
deteriorate. Service-ul acumulatoarelor trebuie
efectuat numai de catre fabricant sau de centre
de service autorizate.

ROD A VAZUT UN
AVERTISMENT
DE SIGURANTA

1.

2.

Pastrati ferastraul stalp la o distanta suficienta
de linia electrica aeriana.

Va rugam sa acordati atentie pericolului pozitiei
de

operare, precum si a riscului de cadere a
ramurilor sau loviturilor care lovesc pamantul, iar
operatorul poate fi lovit de crengi sau de ramuri
dupa lovirea solului. Stergeti ramurile din fiecare
sectiune

Pentru a reduce riscul, va rugam sa pastrati cei



din jur la o distanta sigura de masina in timpul
functionarii acesteia.

Pastrati o pozitie ferma si un echilibru in timpul
functionarii. Utilizati hamul furnizat.

Folositi EIP atunci cand operati, inclusiv pentru
auz

protectie, protectia ochilor (viziera sau ochelari)
si

protectia capului si imbracamintea.

AVERTISMENTE PRIVIND
SIGURANTA PENTRU
ACUMULATOR

a)

b)

c)

d)

e)

f)
g

-

h
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Nu demontati, deschideti sau rupeti
elementele sau acumulatorul.

Nu scurtcircuitati un acumulator. Nu
depozitati acumulatoarele la intamplare
intr-o cutie sau intr-un sertar unde s-ar
putea scurtcircuita intre ele sau prin
materiale conductoare. Cand bateria nu
este in uz, tineti-o la distanta de alte obiecte
metalice, cum sunt agrafele pentru hartie,
monede, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot crea contact intre
bornele aceasteia. Scurtcircuitarea bornelor
bateriei poate cauza arsuri sau incendii.

Nu expuneti acumulatorul la caldura sau
foc. Evitati depozitarea in lumina directa a
soarelui.

Nu supuneti acumulatorul la socuri
mecanice.

In cazul scurgerii acumulatorului, aveti
grija ca lichidul sa nu intre in contact cu
pielea sau ochii. in cazul contactului, spalati
zona afectata cu apa din belsug si solicitati
asistenta medicala.

Mentineti acumulatorul curat si uscat.
Stergeti terminalele acumulatorului cu o
carpa curata si uscata daca se murdaresc.
Acumulatorul trebuie incarcat inainte de
utilizare. Consultati intotdeauna aceste
instructiuni si utilizati procedura de
incéarcare corecta.

Nu incarcati acumulatorul atunci cand nu il
utilizati.

Dupa perioade extinse de depozitare, ar
putea fi necesara incarcarea si descarcarea
acumulatorului de mai multe ori pentru a
obtine performante maxime.

Reincarcati folosind doar incarcatorul
specificat de Kress. Nu utilizati niciun alt
incarcator in afara de cel conceput specific
pentru utilizarea cu acest echipament.

Nu utilizati acumulatoare care nu sunt
concepute pentru a fi utilizate cu acest
echipament.

m) Nu lasati acumulatorul la indemana copiilor.

n)

0)

Pastrati documentatia originala a
produsului pentru consultari ulterioare.
Indepértati acumulatorul din echipament
atunci cand nu il utilizati.

p)
q)

r

s)

Eliminati acumulatorul in mod
corespunzator.

Nu introduceti in aparat acumulatoare care
provin de la producatori diferiti sau cu
capacitati, dimensiuni sau tipuri diferite.
Tineti acumulatorul departe de microunde
si presiune ridicata.

Atentie! Nu utilizati baterii ne-reincarcabile.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

SIMBOLURI

Pentru a reduce riscul de accidentari,
utilizatorul trebuie sa citeasca manu-
alul de instructiuni.

AVERTISMENT

Purtati echipament de protectie
pentru urechi

QP>

Purtati echipament de protectie
pentru ochi

Purtati masca de protectie contra
prafului

Purtati casca de protectie

Purtati manusi de protectie

Purtati ncaltaminte de protectie

Pastrati distanta suficienta fata de liniile
de curent electric

Fl®®o®
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Acumulator litiu-ion, care a fost etichetat
cu simbolurile asociate cu “colectarea
separata” a tuturor acumulatorilor

si acumulatorilor. Acesta este apoi
reciclat sau eliminat pentru a reduce
impactul asupra mediului. Bateriile pot fi
daunatoare mediului si sdnatatii umane
deoarece contin substante nocive.
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Nu ardeti

&| =

Daca nu este manipulata corect,
bateria poate intra in ciclul de apa si
poate provoca daune ecosistemului.
Nu aruncati bateriile uzate ca deseuri
municipale nesortate.

R
Q

Produsele electrice nu trebuie depuse
la deseuri impreuna cu gunoiul mena-
jer. Va rugam sa depuneti produsele
electrice la unitatile de reciclare
existente. Consultati-va cu autoritatile
RO locale sau cu distribuitorul pentru sfaturi
privind reciclarea.

Reciclarea ecologicad Aparatele electrice
vechi nu trebuie aruncate impreuna

cu gunoiul menajer, ci trebuie reciclate
separat. Reciclarea la puncte de
colectare municipale, prin intermediul
persoanelor private, este gratuita.
Proprietarul aparatelor vechi este
responsabil de aducerea acestora la
aceste puncte de colectare sau la puncte
de colectare similare. Cu putin efort
personal, contribuiti la reciclarea unor
materii prime valoroase si la tratarea
substantelor toxice.

=

B Deblocare

ASAMBLAREA

& AVERTISMENT! Nu introduceti acumulatorul
inainte de asamblarea completa a uneltei
electrice.

La manevrarea lantului de ferastrau purtati
intotdeauna manusi de protectie.

ASAMBLAREA LANTULUI S| BAREI DE
GHIDARE

1. Slabiti piulita hexagonala pentru a indeparta
capacul de antrenare. Glisati lantul in santul din
jurul barei de ghidare. Asigurati-va ca lantul este in
directia corecta de rotatie. (Vezi Fig. A1)

2. Asezati lantul pe roata dintatd, astfel incat boltul
de fixare a barei de pe suportul barei sa se
potriveasca in canelura deschiderii de pe bara de
ghidare. (Vezi Fig. A2, A3)

3. Asigurati-va ca toate piesele sunt asezate corect.
Asigurati-va ca elementele de actionare sunt
complet asezate in roata dintata (Vezi Fig. B1),
evitand aparitia unei slabiri asa cum este aratat in
Fig. B2. Daca apare o slabire, ridicati lantul la bara
de ghidare chiar Tnainte de slabire si apoi trageti
de slabire.

NOTA: Lantul trebuie s& se roteascé liber, dar
necesita o anumita forta pentru a se roti.

4. Asezati capacul de antrenare si strangeti piulita
hexagonala

&y

S 2N

ﬂ Blocare

ASAMBLARE $I
OPERARE

NOTA: inainte de utilizarea sculei, citipi
manualul de instruchiuni cu atenpie.
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AVERTISMENT: Lantul nu este inca
tensionat. Tensionarea lantului se
realizeaza conform instructiunilor din sectiunea
,Tensionarea lantului”. in acest moment,
este necesara o verificare a lantului, pentru
a va asigura ca acesta este tensionat in mod
corespunzator.

INTINDEREA LANTULUI DE FERASTRAU
(VEZI FIG. C, D)

Nota: Lanturile noi ale ferastraului se vor aseza pe
bara de ghidare cand sunt folosite pentru prima data.
Verificati frecvent tensiunea lantului la inceputul
utilizarii si strangeti cand lantul devine lejer n jurul

barei de ghidare.

e Scoateti bateria Tnainte de reglarea tensiunii
lantului.

e Marginea de taiere a lantului este ascutita. Utilizati
manusi de protectie cand manipulati lantul.

e Mentineti intotdeauna o tensiune corespunzatoare
a lantului. Un lant lejer poate séri din canelura
barei de ghidare. Acest lucru poate rani operatorul
si poate deteriora lantul. Un lant lejer va determina
uzura rapida a lantului, barei si pinionului.

1. Asezati ferastraul pe o suprafata plana potrivita si
slabiti piulita hexagonala.

2. Intoarceti surubul de reglare a tensiunii lantului in
sensul acelor de ceasornic pana cand este strans.
(Vezi Fig. C)

NOTA: Tensiunea creste automat in timp ce
surubul de reglare a tensiunii lantului este intors
n sensul acelor de ceasornic. Apoi strangeti bine
piulita hexagonala.

3. Verificati tensiunea reglata de surubul de reglare
a tensiunii lantului. Tensiunea corecta a lantului
este atinsa atunci cand lantul poate fi ridicat
aproximativ pe jumatate din adancimea legaturii
de antrenare de pe bara de ghidare in centrul
acesteia. Acest lucru trebuie facut folosind o0 mana
imanusata pentru a ridica lantul impotriva greutatii
masinii. (Vezi Fig. D) Apoi strangeti complet piulita
hexagonala.

NOTA: Lantul este tensionat corect atunci cand
poate fi ridicat de pe bara de ghidare si legatura
de antrenare este in interiorul canelurii barei de
ghidare.

NOTA: Lantul se va slabi in timpul taierii si va
pierde tensiunea corecta. Cand lantul devine
lejer, slabiti piulita hexagonala, strangeti surubul
de reglare a tensiunii lantului si apoi strangeti
piulita hexagonala pentru a regla corect tensiunea
lantului urmand pasii 1-3 enumerati anterior

[
| —
o
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Asamblarea si dezasamblarea capului de
actionare (Vezi Fig. E1, E2, E3)

1. Scoateti capacul de protectie de pe capatul tijei
accesoriu.

2. Pentru asamblare, aliniati simbolul triunghiular de
pe buton cu sageata de pe tija accesoriu.

3. Apasati impreuna cele doua tije pana auziti un
"clic". Marginea etichetei cu sageata trebuie sa fie
aproape de carcasa conexiunii tijei. (Observatie:
In cazul in care capul de lucru al ferastraului
cu tija nu poate fi instalat corect pe capul de
actionare, rotiti capul de lucru al ferastraului cu tija
pana cand puteti introduce complet axul.)

4. Finalizati montajul strdngand butonul in sensul
acelor de ceasornic.

5. Pentru a demonta, slabiti butonul, rasuciti-l in
sens invers acelor de ceasornic $i apoi apasati
butonul de eliberare si separati tijele. Tnlocuiti
capacul de protectie de pe tija accesoriu pentru
va asigura ca praful si murdéria nu intra in tija.

B o8
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Informatii despre asamblare si
dezasamblare pentru arborele de extensie,
va rugam sa consultati imaginile E1, E2 si
E3.

LUBRIFIEREA
(VEZI FIG. F)

IMPORTANT: Ferastraul telescopic nu este
& umplut cu ulei pentru bara si lant. Este

esential sa fie umplut cu ulei pentru bara si
lant inainte de utilizare. Nu folositi niciodata
ferastraul telescopic fara ulei pentru bara si lant
sau permiteti golirii rezervorului, deoarece acest
lucru poate avaria grav produsul.
NOTA: Durata de viat4 a lantului si capacitatea de
taiere depind de lubrifierea optima. Prin urmare,
lantul este uns automat in timpul functionarii.

UMPLEREA REZERVORULUI DE ULEI:
C AVERTISMENT: Scoateti acumulatorul

inainte de a umple rezervorul de ulei.

1. Asezati ferastraul telescopic pe o suprafata
potrivita, cu capacul de umplere a uleiului orientat
n sus.



2. Curatati zona din jurul capacului de umplere cu un
servetel si desfaceti capacul intorcandu-I in sens
invers acelor de ceasornic.

3. Adaugati ulei pentru bara si lant pana cand
rezervorul este aproape plin.

4. Evitati intrarea murdariei sau a resturilor in
rezervorul de ulei, fixati capacul de umplere a
uleiului si strangeti-l in sensul acelor de ceasornic
pana cand este strans cu mana.

& Este important sa utilizati un lubrifiant
pentru bara si lant (nu ulei de motor) care
este formulat pentru a functiona intr-un interval
larg de temperaturi fara a necesita dilutie. Acesta
poate fi gasit la locul unde ati achizitionat
ferastraul sau in magazinul local de feronerie. Nu
utilizati uleiuri murdare, folosite sau altfel
contaminate. Daunele pot aparea la bara sau lant.
Utilizarea unui lubrifiant pentru bara si lant
neaprobat va anula garantia.
Pastrati uleiul pentru bara departe de copii. in caz
de inghitire, apelati imediat un medic. Depozitati
departe de caldura sau flacara deschisa.

FUNCTIONAREA

Pornirea ferastraului cu tija

1. Tmpingeti mai intai maneta de blocare a sigurantei

nainte, apoi apasati si tineti apasata buton de
acceleratie pentru a porni masina.
Nota: Mai multe detalii pot fi gasite in manualul pentru
capul de putere.
TAIEREA

IMPORTANT: Verificati periodic rezervorul

de ulei. Verificati tensiunea lantului
recent inlocuit, de fiecare data cand schimbati
acumulatorul.

(1) Instalati acumulatorul in aparat.

(2) Nu permiteti lantului sa vina in contact cu solul in
timpul functionarii, deoarece acest lucru va toci
lantul.

(3) Utilizati ambele méini pentru a apuca ferastraul.

(4) Asigurati-va ca stati pe o suprafata ferma. Pastrati
picioarele la Iatimea umerilor. Distribuiti greutatea
uniform pe ambele picioare.

(5) Cand sunteti pregatit sa faceti o taietura, urmati
procedurile de pornire si selectie a vitezei de mai
sus. Acest lucru va porni ferastraul. Eliberarea
declansatorului va opri ferastraul. Asigurati-va ca
ferastraul functioneaza la viteza maxima inainte de
a incepe o taietura.

(6) Cand incepeti o taietura, plasati incet lantul in
miscare impotriva lemnului. Lemnul ar trebui sa fie
cat mai aproape posibil de capul de taiere. Tineti
ferastraul ferm n loc pentru a evita posibila sarire
sau alunecare (miscare laterald) a ferastraului.

(7) Ghidati ferastraul folosind o usoara presiune si
nu exercitati o forta excesiva asupra ferastraului,
permitandu-i sa-si faca treaba. Motorul se poate
supraincarca si se poate arde. Va face treaba
mai bine si mai sigur la viteza pentru care a fost
conceput.

(8) Scoateti ferastraul dintr-o taietura cu ferastraul
functionand la viteza maxima. Opriti ferastraul.
Asigurati-va ca lantul s-a oprit inainte de a aseza
ferastraul jos.

(9) Exersati pe deseuri lemnoase intr-o zona de lucru
sigura pana cand va simtiti confortabil, folosind o
miscare lind si o rata constanta de taiere.

MECANISME DE PROTECTIE IMPOTRIVA
RECULULUI ALE ACESTUI FERASTRAU

Acest ferdstrau este dotat cu un lant si cu o bara de
ghidare care permit reducerea la minim a reculului.
Ambele componente reduc riscul de recul al lantului.
Cu toate acestea, exista in continuare un oarecare
risc de recul la folosirea acestui fierastrau.

Urmatorii pasi vor reduce riscul de recul.

» Folositi ambele méini pentru a apuca ferastraul in
timpul functionarii. Asigurati-va ca apucati ferm.

» Pastrati toate elementele de siguranta la locul lor
pe ferastrau. Asigurati-va ca functioneaza corect.

* Mentineti o pozitie fermé si echilibrul in orice
moment.

+ Stati usor in partea stanga a ferastraului. Acest
lucru Tmpiedica corpul sa fie in linie directa cu
lantul.

* Nu lasati varful ghidajului sa atinga nimic in timp
ce lantul se misca.

* Nu ingropati varful ghidajului sau incercati sa faceti
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o taietura de scufundare (sa fortati in lemn folosind
varful ghidajului).

+ Fiti atenti la deplasarea lemnului sau alte forte care
ar putea prinde lantul.

» Fiti foarte atent atunci cand reintrati intr-o taietura
anterioara.

» Folositi doar lantul si ghidajul cu recul redus
furnizate cu acest ferastrau telescopic sau cele
recomandate.

*  Nu utilizati niciodata un lant uzat sau slab. Pastrati
lantul ascutit cu tensiunea corespunzatoare.

TAIEREA RAMURILOR INALTE

1. Instalati acumulatorul in aparat.

2. Tnainte de a téia o ramura inalt3, acordati atentie
deosebita directiei probabile a caderii ramurii.
AVERTISMENT: Nu stati direct sub o ramura care
este taiata. Tineti alte persoane la distanta. Nu
stati pe o scara sau pe alt tip de suport instabil
n timpul utilizarii instrumentului. Nu utilizati
instrumentul in apropierea cablurilor, retelelor
electrice sau liniilor telefonice. Mentineti o distanta
de 10 picioare (3 m) fata de toate liniile electrice.
(Vezi Fig. H1-H4)
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3. Folositi ambele maini pentru a tine ferastraul cu tija
si a taia crengi.

B eroeee00

FASONAREA UNUI COPAC (TUNDERE)

AVERTIZARE: Evitati reculul masinii. Reculul

poate cauza leziuni corporale grave sau chiar

decesul operatorului sculei.

Vezi sectiunea Recul pentru a evita aceste riscuri.

AVERTIZARE: Nu folositi ferastraul telescopic

atunci cand

¢ va aflati intr-un copac,

* va aflati pe o scara sau pe vreo suprafata
instabila,

* va aflati intr-o pozitie incomoda.



Puteti pierde controlul ferastraului, ranindu-va

grav

ATENTIE: Daca va intalniti cu niste situatii care va

depasesc pregatirea, cereti sfaturi profesioniste.

Fasonarea unui copac reprezinta un procedeu prin

care se taie crengile unui copac viu. Asigurati-va

ca fixati bine picioarele pe sol. Pastratj picioarele

la acelasi nivel cu umerii. Asigurati-va ca distribuiti

greutatea in mod egal pe ambele picioare.

Urmati instructiunile de mai jos la fasonarea unui

copac.

1. Faceti prima taietura la cativa centimetri (c) de
trunchiul copacului pe partea inferioara a ramurii.
Utilizati partea superioara a ghidajului pentru a
face aceasta taietura. Taiati 1/3 din diametrul
ramurii (Vezi Fig. H6).

[l erocemoo

2. Mutati cativa centimetri (30% din ¢) mai sus pe
ramura. Realizati a doua taietura de deasupra
ramurii. Continuati taierea pana cand taiati complet
ramura.

3. Realizati a treia taieturd cat mai aproape de
trunchiul copacului, taind complet taietura ramasa.
Utilizati partea de jos a lamei de ghidare pentru a
face aceasta taietura.

Consideratii privind uneltele alimentate cu
acumulator

Intervalul de temperatura ambianta recomandat
pentru descarcare este -20°C~45°C.

Plaja de temperatura ambientala recomandata pentru
reincarcare este cuprinsa intre -5°C~45°C.

TRANSPORTUL

Transportul ferastraului telescopic

1. Opriti ferastraul telescopic si scoateti bateria.

2. Atunci cand transporti ferastraul telescopic
manual, tineti tija ferastraului, asigurandu-va
ca masina este paralela cu solul si bara este
indreptata spre spate.

3. Atunci cand transportati ferastraul telescopic intr-
un vehicul, fixati-I si pozitionati-l pentru a preveni
miscarea sau deteriorarea.

INTRETINEREA
FERASTRAULUI

Urmati instructiunile de intretinere din acest

manual. Curatarea si intretinerea corespunzatoare

a ferastraului, lantului si barei de ghidaj pot reduce
sansele de uzura. Inspectati si intretineti ferastraul
dupa fiecare utilizare. Acest lucru va creste durata de
viata a ferastraului. Daca ferastraul se uda in ploaie
in timpul utilizarii, aparatul si bateria trebuie uscate
inainte de a fi depozitate sau incarcate.

INTRETINEREA

S| DEPOZITAREA
FERASTRAULUI
TELESCOPIC

1. Scoateti bateria

» Cand nu este in folosinta

+ Inainte de a va deplasa de la un loc la altul

« Inainte de a face intretinere

« Tnainte de a schimba accesorii sau atasamente,
cum ar fi lantul si bara de ferastrau

2. Verificati ferastraul telescopic inainte si
dupa fiecare utilizare. Verificati cu atentie daca
protectia sau alte parti au fost deteriorate. Verificati
orice deteriorare care ar putea afecta siguranta
operatorului sau functionarea ferastraului. Verificati
alinierea sau blocarea pieselor mobile. Verificati
daca exista parti rupte sau deteriorate. Nu folositi
ferastraul telescopic daca deteriorarea afecteaza
siguranta sau functionarea. Reparati defectele la
un centru de service autorizat.

3. Intretineti ferastraul telescopic cu grijaPastrati
lantul ascutit, curat si lubrifiat pentru performante
mai bune si mai sigure.

* Urmati pasii din acest manual pentru a ascuti
lantul.

» Pastrati manerele uscate, curate si fara ulei si
grasime.

» Strangeti toate suruburile si piulitele.

4. in timpul intretinerii, folositi doar piese de
schimb identice.

5. Cand nu este in folosinta, depozitati
intotdeauna ferastraul telescopic

« Intr-un loc inalt sau incuiat, ferit de accesul copiilor

+ Intr-un loc uscat

» Cu teaca de protectie in pozitie.

INTRETINEREA LAMEI DE GHIDARE

Pentru a maximiza durata de viata a lamei, se
recomanda sa respectati urmatoarele indicatji privind
intretinerea.

Lama de ghidare pe care este asezat lantul trebuie sa
fie curatata inainte de depozitarea masinii sau daca
lama si lanful sunt murdare.

Lama de ghidare trebuie curatata de fiecare data cand
este scos lantul.

Ocazional, este posibil sa fie necesar sa
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indepartati eventualele bavuri de pe sinele barei cu
o pila plata.

PENTRU A CURATA LAMA DE GHIDARE

1. Indepartati capacul lantului si bara de ghidaj
impreuna cu lantul. (a se vedea sectiunea
ASAMBLAREA)

2. Folosind o perie de sarma, o surubelnita sau un
instrument similar, curatati urmele de murdarie de
pe lama de ghidare.(Vezi Fig. I)

3. Auveti grija sa curatati complet locurile prin care

trece uleiul.

RO

CONDITIILE CARE IMPUN INTRETINEREA
LANTULUI SI A LAMEI DE GHIDARE:

« ferastraul taie intr-o parte sau in unghi;

» ferastraul trebuie fortat pentru a Tnainta in taietura;

» alimentarea cu ulei a lamei si a lantului este
inadecvata.

Verificatj starea barei de ghidare de fiecare data

cand lantul este ascutit. O lama de ghidare uzata va
determina deteriorarea lantului si va ingreuna taierea.
Dupa fiecare utilizare, cu unitatea deconectata de la
sursa de alimentare, curatati rumegusul de pe lama de
ghidare si din orificiul pinionului.

Cand partea de sus a lamei de ghidare este
neuniforma, folositi o pila pentru a reface muchiile si
partile laterale, astfel incat acestea sa fie drepte.

Pilirea muchiilor
si partilor later-
ale ale sinei

Canelura uzata Canelura corecta
Tnlocuiti lama de ghidare cand canelura este uzats,
cand lama de ghidare este indoita sau crapata sau
cand are loc o supraincalzire sau o debavurare a lamei.
Daca este necesara inlocuirea, utilizati doar bara de
ghidare specificata pentru ferastraul dvs., conform listei
de piese de schimb sau a decalajului aflat pe ferastrau.

SCHIMBAREA/INVERSAREA LANTULUI
DE FERASTRAU $I A LAMEI
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Tnlocuiti lantul de ferastrau cand dispozitivele de taiere
sunt prea uzate pentru a mai fi ascutite sau cand

lantul se rupe. Utilizati doar lanful de schimb mentjonat
n acest manual.

Verificati lama de ghidare inainte de a ascutj lanful. O
lama de ghidare uzata sau deteriorata este nesigura

si va deteriora lantul de ferastrau si va ingreuna
operatiunea de taiere.

ASCUTIREA LANTULUI DE FERASTRAU

AVERTISMENT: Scoateti acumulatorul din
& ferastrau inainte de service. Electrocutarea

sau contactul cu lantul de taiere aflat in
miscare poate cauza raniri grave sau deces.
Muchiile de taiere ale lantului sunt ascutite.
Utilizati manusi de protectie cand manevrati lantul.
Mentineti lantul ferastraului ascutit. Vet taia mai
rapid si mai sigur. Un lant de ferastrau tocit va cauza
uzura rapida a rofii de lant, lamei de ghidare, lantului
de ferastrau si motorului. Daca trebuie sa fortati
patrunderea lantului de ferastrau in lemn si taierea
produce doar rumegus cu cateva aschii mari, lanful de
ferastrau este uzat.

inainte de ascutire, acordati atentie urmatorilor
pasi:(Vezi Fig. J1)

a:Unghiul de pilire; b:pozitia pilei.

Cum sa ascutiti cutitele

1. Pregatiti o pila rotunda pentru a ascuti cutitul. (Vezi
Fig. J2). NOTA: fixati bine bara de ghidaj intr-o
menghina inainte de a ascuti lantul. Asigurati-va ca
lantul nu este ,blocat” si ca se poate misca liber pe
bara de ghidaj. Verificati daca lantul este tensionat
corect. (Consultati sectiunea ,Tensionarea
lantului”).



@/5/32" 4.0mm

2. Ascutiti cutitele cu pila, dinspre partea interioara a
dintilor de taiere spre exteriorul lantului. (Vezi Fig.

J3)

3. Piliti toate cutitele de pe o parte a barei de ghidaj.

4. Intoarceti drujba si piliti toate cutitele de pe partea
opusa.

5. Asigurati-va ca lungimea tuturor dintilor de taiere
este aceeasi. Pentru a asigura o taiere eficienta,
sigura si neteda, reglati inaltimea indicatorului de
mésurare a adancimii la 0,65 mm. Asigurati-va ca
marginea din fata a indicatorului de masurare a
adancimii este rotunjita. (Vezi Fig. J4)

INSPECTAREA SI
INTRETINEREA

ROTII DE ANTRENARE A
LANTULUI

ATENTIE: Inainte de verificare, este
obligatoriu sa opriti ferastraul si sa
indepartati bateria.

1. Indepértati capacul rotii dintate, lantul de feréstrau si
bara de ghidare.

2. Verificati daca urmele de uzura sunt mai adanci de a
=0,5 mm, asa cum este aratat in Fig. S1; daca da,
atunci roata lantului trebuie Tnlocuita. (Vezi Fig. K1)

3. Cand inlocuiti roata lantului, fixati roata cu cleste
si utilizati un surubelnita pentru a sl&bi piulita sia o
nlocui. (Vezi Fig. K2)

CURATAREA

1. Opriti ferastraul si scoateti bateria.

2. Nu utilizati detergenti sau solventi agresivi.
Curatati aparatul dupa utilizare cu o carpa umeda
fnmuiata in detergent delicat.

3. Pastrati conexiunea acumulatorului fara murdarie
si reziduuri si curatati acumulatorul cu o perie sau
o carpa moale si uscata.

4. Nu pulverizati apa pe motor si pe componentele
electrice.

149

RO




RO

5. Nu utilizati aparatul de spalat cu presiune pentru a va curata aparatul.

DEPOZITAREA

1. Scoateti bateria de pe ferastrau inainte de depozitare.

2. Depozitati ferastraul si bateria intr-un loc uscat si sigur, inaccesibil copiilor si altor persoane neautorizate.

3. Odata udate in ploaie in timpul functionarii, masina si bateria trebuie sa fie uscate inainte de a fi depozitate
sau incarcate. Scoateti bateria si reintroduceti-o dacd masina nu reuseste sa porneasca.

DEPANAREA

in cazul in care scula electrica nu functioneaza impecabil, tabelul urmétor v& prezints simptomele defectiunilor,
cauzele posibile cat si masurile de remediere. Daca prin aceasta nu puteti identifica si inlatura problema,
adresati-va atelierului dumneavoastra de service.

ATENTIE: inainte de detectarea defectiunilor, deconectati ferastraul cu lant si extrageti
acumulatorul.

Simptom

Cauze posibile

Solutie posibila

Ferastraul nu poate
fi actionat

Baterie descarcata

Tncarcati acumulatorul

Rod a vazut operatia
intermitenta

Supraincalzire

Duceti magina intr-un loc racoros si bine
aerisit, si asteptati racirea ei.

Exercitati o presiune prea mare in
timpul taierii.

Exercitati o presiune mai mica in timpul
operatiunii de taiere.

Conexiune slaba

Cabluri interne slabit

Declansatorul pornit/oprit este
defect.

Contactati agentul de service

Lantul de ferastrau
este uscat.

Nu exista ulei in rezervor

Completati cu ulei

Aerisirea din capacul de umplere cu
ulei este infundata

Curatati capacul de umplere cu ulei

Canalul de scurgere a uleiului este
infundat

Curatati canalul de scurgere a uleiului

Lantul/Bara lantului
se supraincalzeste.

Nu exista ulei in rezervor

Completati cu ulei

Aerisirea din capacul de umplere cu
ulei este infundata

Curatati capacul de umplere cu ulei

Canalul de scurgere a uleiului este
infundat

Curatati canalul de scurgere a uleiului

Lantul de ferastrau este intins prea
tare

Reglati butonul rotativ de blocare

Lantul de ferastrau este tocit.

Ascutiti sau nlocuiti lantul de ferastrau

Lacrima de fierastra
extrem, vibratia,
ferastraul nu este
corecta

Lantul nu este intins suficient

Reglati intinderea lantului

Lantul de ferastrau este tocit

Ascutiti sau nlocuiti lantul de ferastrau

Lantul de ferastrau este uzat

Tnlocuiti lantul de feréstrau

Dintii de ferastrau sunt indreptati in
directia gresita

Montati corect lantul de ferastrau
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DATE TEHNICE

KAC361

Lungimea lamei de ghidare

25cm

Viteza mare: 17 m/s

Viteza lant Viteza redusa: 13 m/s
Capacitate rezervor ulei 160 ml

Pas lant 3/8" LP
Grosimea lantului 1.1 mm

Grad de protectie IPX4
Greutatea aparatului 1.8 kg

COMBINATIONS OF CUTTING ATTACHMENTS

Accesoriu de taiere

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lama de ghidare

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lant de ferastrau

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lama de ghidare

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lant de ferastrau

RO

INFORMATII CU AX DE EXTENSIE (KAC360)
INFORMATII PRIVIND ZGOMOTUL

Presiune sonica ponderata KLPA=_378 3322;
PA ’
Putere acustica ponderata L}V{A ==9£11’1 gggﬁ;
WA ’
Purtati echipament de protectie pentru urechi. @
INFORMATII DESPRE VIBRATII
Valori totale vibratii (suma vectoriala triaxiala) determinata conform EN ISO 11680-1.
a =13 m/s?
Valoarea de emisie a vibratiei | |ncertitudinea
K=1,5 m/s?
INFORMATII FARA AX DE EXTENSIE
INFORMATII PRIVIND ZGOMOTUL
Presiune sonica ponderata I}ZDA; 163320(315;&)
PA ’
Putere acustica ponderata Kl;wA:1gg 3322;
A=

Purtati echipament de protectie pentru urechi.
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INFORMATII DESPRE
VIBRATII

Valori totale vibratii (suma vectoriala triaxiala)
determinata conform EN ISO 11680-1.

a,=1,87 m/s?

Valoarea de —
emisie a vibratiei | Incertitudinea

K=1,5 m/s?

Valoarea totala declarata a vibratjilor poate fi utilizata
pentru compararea unei unelte cu o alta si, de
asemenea, poate fi utilizata in cazul unei evaluari
preliminare a expunerii.

AVERTISMENT: Valoarea de emisie a vibratjei
n timpul folosirii efective a sculei electrice poate
diferi de valoarea declarata in functie de modurile
in care este folosita scula, ce depind de exemplele
urmatoare si de variatji ale modului de utilizare a
sculei:
Modul in care scula este folosita si tipul de materiale
taiate sau sfredelite.
Scula este n stare buna de functionare si bine
ntretinuta
Folosirea accesoriului corect pentru scula si pastrarea
acesteia n conditji bune.
Strangerea corespunzatoare a manerelor si daca se
folosesc accesorii anti-vibratie.
Scula este folosita conform indicatjilor din fabrica si
conform acestor instructiuni.

Aceasta scula poate cauza sindromul vibratie mana-
brat daca nu este folositd in mod corespunzator.

AVERTISMENT: Pentru a fi corecta, estimarea

nivelului de expunere in conditii concrete de
folosire trebuie sa ia in considerare toate partile
ciclului de operare cum ar fi de cate ori scula este
oprita si cat timp este pornita dar nu lucreaza.
Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul de
expunere de-a lungul perioadei de lucru totale.
Ajuta la micgorarea riscului de expunere le vibratii.
Utilizati INTOTDEAUNA dalti, burghie si panze
ascutite
Pastrati unealta electrica in conformitate cu
aceste instructiuni si aveti grija de lubrifierea ei
corespunzatoare (daca e cazul).
Daca aceasta unealta electrica este utilizata in
mod constant, atunci achizitionati si accesorii
anti-vibratie.
Planificati-va astfel programul de lucru incat
uneltele electrice cu vibratii mari sa fie utilizate
de-a lungul mai multor zile.

PROTECTIA MEDIULU

Produsele electrice nu trebuie depuse la deseuri

fmpreuna cu gunoiul menajer. Va rugam sa
depuneti produsele electrice la unitatile de reciclare
existente. Consultati-va cu autoritatile locale sau cu
distribuitorul pentru sfaturi privind reciclarea.
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DECLARATIE DE
CONFORMITATE

SUBSEMNATII,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

in numele Positec declaram ca produsul
Descriere: Ferastrau telescopic cu acumulator
Tip: KAC361 (indicatia aparatului, reprezentativa
pentru ferastraul)

Functie: Taierea ramurilor inalte

Respecta urmatoarele Directive,

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC modificata prin 2005/88/
EC

Organismul notificat implicat

Nume: Intertek Deutschland GmbH (organism
notificat 0905)

Adresa: Stangenstral’e 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Nr. certificare: 24SHWO0160

Informatii cu ax de extensie (KAC360)
2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC:

- Procedura de evaluare a conformitatii conforma cu
Anexa V

- Nivel de putere sonora masurat 94 dB(A)

- Nivel de putere sonora garantat declarat 96 dB(A)

Informatii fara ax de extensie

2000/14/EC modificata prin 2005/88/EC:

- Procedura de evaluare a conformitatii conforma cu
Anexa V

- Nivel de putere sonora masurat 93 dB(A)

- Nivel de putere sonora garantat declarat 95 dB(A)

Se conformeaza standardelor,
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Persoana autorizata sa compileze figierul tehnic,
Denumire Marcel Filz

Adresa Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 52704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Adjunct Inginer sef, Testare si certificare
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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WPROWADZENIE

Drogi kliencie,

Dziekujemy za zakup produktu Kress Commercial. JesteSmy zaangazowani w
rozwoj wysokiej jakosci produktéw, aby spetni¢ Panstwa wymagania dotyczace
komercyjnej architektury krajobrazu.

Marka Kress jest synonimem najwyzszej jako$ci ustug. Przez lata eksploataciji
produktu, w razie jakichkolwiek pytan lub watpliwo$ci jego dotyczacych, prosimy
o kontakt ze sprzedawcg lub naszym Dziatem Obstugi Klienta w celu uzyskania
pomocy.

Jestesmy przekonani, ze bedg Panstwo cieszyc sie pracg z produktem Kress
przez wiele lat.

PRZEZNACZENIE

W potaczeniu z KAC104 - gtowicg napedowa, Pilarka na wysiegniku jest
przeznaczona do ciecia i przycinania gatezi znajdujgcych sie poza zasiegiem
rgk. Wszystkie ciecia powinny przebiega¢ w poprzek stojow. Produkt ten jest
przeznaczony wytgcznie do ciecia drewna.
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LISTA KOMPONENTOW

WAL

POKRYWA CZESCI NAPEDOWEJ

NAKRETKA SZESCIOKATNA

PROWADNICA

LANCUCH

SRUBA NAPINAJACA LANCUCH

POCHWA NA OSTRZE

ZEBATKA NAPEDOWA

OO IN|o|alr® b

SYMBOL KIERUNKU tANCUCHA

=
o

PODKLADKA POD PASEK

y
-

KOLEK USTALAJACY PRETA

12.

WALEK PRZEDLUZAJACY *

* Nie wszystkie pokazane na ilustracji akcesoria sg dostarczane standardowo.
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INSTRUKCJA
ORYGINALNA
BEZPIECZENSTWO
PRODUKTU _
OGOLNE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
PODCZAS PRACY Z
ELEKTRONARZEDZIAMI

OSTRZEZENIE Przeczytaj wszystkie

ostrzezenia, instrukcje, ilustracje i
specyfikacje dostarczone z elektronarzedziem.
Niestosowanie sie do podanych wskazéwek moze
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/ lub ciezkie
obrazenia ciata.
Nalezy dobrze przechowywac te przepisy.
Uzyte w dalszej czesci pojecie ,elektronarzedzie”
odnosi sie do elektronarzedzi napedzanych
pragdem (z kablem zasilajacym) i do elektronarzedzi
napedzanych akumulatorami (bez kabla
zasilajgcego).

1) Miejsce pracy
a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w
czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzadek i
nie o$wietlane zakresy pracy mogg doprowadzi¢
do wypadkow.
Nie nalezy pracowac¢ tym narzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. fatwopalne ciecze, gazy lub
pyly. Elektronarzedzia wywotujg iskry, ktore
moga podpali¢ ten pyt lub pary.
c) Elektronarzedzie trzymac¢ podczas pracy
z daleka od dzieci i innych oséb. Przy
odwréceniu uwagi mozna straci¢ kontrole nad
narzedziem.

b

-~

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowaé do

gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki w

jakikolwiek sposéb. Nie nalezy uzywac

wtyczek adapterowych razem z uziemionymi
narzedziami. Niezmienione wtyczki i pasujgce
gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi

powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i

lodoéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia

pradem, gdy Panstwa ciato jest uziemione.

c) Nie obstuguj urzadzenia w deszczu ani
wilgoci. Moze to zwiekszy¢ ryzyko porazenia
pradem. Po zamoczeniu w deszczu podczas
pracy, urzgdzenie i akumulator powinny by¢
wysuszone przed przechowywaniem lub
tadowaniem. Wyjmij akumulator i wtéz go
ponownie, jesli urzadzenie nie bedzie sig
wigczaé.Utrzymuj potaczenie akumulatora wolne
od brudu i zanieczyszczen i czy$¢ je miekka i
suchg szczotkg lub szmatka.

b

-~

d)

e

-~

3)

b

-~

C

-

d

=l

e

~

f)

Nigdy nie nalezy uzywac kabla do innych
czynnosci. Nigdy nie uzywac kabla do
noszenia urzgdzenia za kabel, zawieszenia
lub do wyciagania wtyczki z gniazda. Kabel
nalezy trzymac z daleka od wysokich
temperatur, oleju; ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone
lub poplgtane kable zwigkszajg ryzyka
porazenia pradem.

W przypadku, ze elektronarzedziem pracuje
sie na Swiezym powietrzu nalezy uzywac
kabla przedtuzajacego, ktéry dopuszczony
jest do uzywania na zewnatrz. Uzycie
dopuszczonego do uzywania na zewnatrz kabla
przedtuzajgcego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jesli nie mozna uniknaé¢ postugiwania

si¢ elektronarzedziem w miejscu o duzej
wilgotnosci nalezy uzy¢ zabezpieczonego
zasilacza domowego (RCD). Stosowanie
RCD zmniejsza ryzyko porazenia prgdem
elektrycznym.

Bezpieczenstwo oséb

Nalezy by¢ uwaznym, zwazac na to co sie
robi i prace elektronarzedziem rozpoczynac¢
zrozsadkiem. Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia
gdy jest sie¢ zmeczonym lub pod wpltywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekarstw. Moment
nieuwagi przy uzyciu urzadzenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne.
Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego
jak maska przeciwpytowa, nie slizgajgce sie buty
robocze, hetm ochronny lub ochrona stuchu, w
zaleznosci od rodzaju i uzycia elektronarzedzia
zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu. Przed podigczeniem do
sieci zasilajacej i/lub zestawu baterii,
podniesieniem urzadzenia i przenoszeniem
urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy
przetacznik znajduje sie w pozycji
wyltaczenia. W przypadku, ze przy noszeniu
urzgdzenia trzyma sie palec na wtgczniku/
wytgczniku lub wigczone urzgdzenie podtgczone
zostanie do pradu, to moze to doprowadzi¢ do
wypadkow.

Zanim urzadzenie zostanie wtaczone

nalezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub
klucze. Narzedzie lub klucz, ktére znajdujg

sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci.
Nalezy dbac¢ o bezpieczng pozycje pracy

i zawsze utrzymywac rownowage. Przez

to mozliwa jest lepsza kontrola urzadzenia w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
natezy nosic¢ luznego ubrania lub bizuterii.
Wystrzegaj sie kontaktu wioséw, czesci odziezy
lub rekawic ochronnych z ruchomymi cze$ciami
urzgdzenia.
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g) W przypadku, ze mozliwe jest
zamontowanie urzadzen odsysajacych lub
podchwytujacych nalezy upewni¢ sie, czy
sg one wilasciwie podtaczone i prawidtowo
uzyte. Uzycie tych urzgdzen zmniejsza
zagrozenie spowodowane pytami.

Czeste uzywanie urzadzenia i rutyna
moze ostabi¢ twoja uwage i by¢ przyczynag
niedotrzymywania zasad bezpieczenstwa.
Nieuwazne dziatanie moze spowodowaé
powazne szkody w utamku sekundy.

h

=

4

=

Staranne obcowanie oraz uzycie
elektronarzedzi

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do pracy
uzywac nalezy elektronarzedzia, ktore

jest do tego przewidziane. Odpowiednim
narzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w
podanym zakresie sprawnosci.

a

-~

b

-~

wiacznik/wytacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢
lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zosta¢
naprawione.

Przed przystapieniem do wykonywania
jakichkolwiek regulacji, ustawien wymiany

C

-~

osprzetu lub sktadowania urzadzenia nalezy

odtaczyc¢ wtyczke od zrodta zasilania i/lub
wyjaé akumulator. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wtgczeniu sie
urzgdzenia.

Nie uzywane elektronarzedzia nalezy
przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci. Nie
nalezy da¢ narzedzia do uzytku osobom,

d

-

ktoére jego nie znaja lub nie przeczytaty tych

przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sg niebezpieczne.

e) Dotrzymuj regularnego wykonywani
konserwacji urzagdzenia i osprzetu.
Nalezy kontrolowa¢, czy ruchome czesci
urzadzenia funkcjonuja bez zarzutu i
nie sg zablokowane, czy czesci nie sg
pekniete lub uszkodzone, co mogtoby mieé
wptyw na prawidtowe funkcjonowanie

urzadzenia. Uszkodzone czesci nalezy przed

uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy.
Wiele wypadkéw spowodowanych jest przez
niewlasciwg konserwacje elektronarzedzi.

f) Narzedzia tnace nalezy utrzymywac ostre
i czyste. Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi

zablokowujg sie rzadziej i tatwiej sie je prowadzi.

-

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
itd. nalezy uzywac odpowiednio do tych
przepisow i tak, jak jest to przewidziane
dla tego specjalnego typu urzadzenia.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki
pracy i czynnos¢ do wykonania. Uzycie
elektronarzedzi do innych niz przewidziane
prace moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Uchwyty oraz powierzchnie elementéow
obstugi urzadzenia utrzymywac suche,
czyste, bez oleju i smaru. Sliskie uchwyty

9

h

=
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Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego

5

a

-

)

b)

C

d

)

=l

e)

f)

9

)

6)
a)

b

-~

oraz inne powierzchnie stanowig przeszkode w
bezpiecznej obstudze i kontroli nad narzedziem
w nieoczekiwanych sytuacjach.

Staranne uzytkowanie elektronarzedzi
napedzanych akumulatorami

Akumulatory nalezy tadowac tylko w
tadowarkach, ktére poleci) producent.

Dla tadowarki, ktéra nadaje sie do fadowania
okreslonych akumulatoréw istnieje
niebezpieczenstwo pozaru, gdy uzyte zostang
inne akumulatory.

Do elektronarzedzi nalezy uzywac jedynie
przewidzianych do tego akumulatorow.
Uzycie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢
do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.
Nie uzywany akumulator nalezy trzymac z
daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
srub lub innych matych przedmiotéw
metalowych, ktére mogtyby spowodowac
zmostkowanie kontaktow. Zwarcie pomigdzy
kontaktami akumulatora moze spowodowaé
oparzenia lub pozar.

Przy niewlasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie cieczy z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nia. Przy przypadkowym
kontakcie sptuka¢ woda. W przypadku,

ze ciecz dostata si¢ do oczu nalezy
dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem.
Ciecz akumulatorowa moze doprowadzi¢ do
podraznienia skory lub oparzen,

Zabrania sie uzywania uszkodzonego

lub zmodyfikowanego akumulatorka lub
urzadzenia. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatorki moga dziata¢ w nieoczekiwany
sposob wywotujac pozar, eksplozje lub
zagrozenie zranienia osob.

Zabrania sie wystawiania akumulatorka

lub urzadzenia na dziatanie ognia lub
podwyzszonej temperatury. Dziatanie ognia
lub temperatury przekraczajgcej 130 °C moze
spowodowac eksplozje.

Kierowac si¢ instrukcjami dotyczacymi
sposobu tadowania, nie wystawia¢
akumulatorka na dziatanie temperatury poza
zakresem podanym w instrukcji obstugi.
Niewtasciwy sposob tadowania akumulatorka lub
dziatanie temperatury poza zakresem podanym
w instrukcji, moze by¢ przyczyng uszkodzenia
akumulatorka lub nastanie podwyzszonego
ryzyka wybuchu pozaru.

Serwis

Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
To gwarantuje, ze bezpieczenstwo urzadzenia
zostanie zachowane.

Zabrania si¢ dokonywania naprawy
uszkodzonego akumulatorka. Naprawe
akumulatorka moze wykonywac¢ wytacznie
producent lub autoryzowany punkt serwisowy..



OSTRZEZENIE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PILY
PRETOWEJ

1.

Trzymaj pite thgcg w wystarczajacej odlegtosci
od

napowietrznej linii energetyczne;j.

Nalezy zwr6ci¢ uwage na niebezpieczenstwo
pozycji

roboczej, a takze ryzyko spadniecia gatezi lub
uderzen o ziemig, a operator moze zostaé
uderzony

przez spadajgce gatezie lub uderzenia gatgziami
po

uderzeniu o ziemie. Usun gatezie w kazdej
sekgji.

W celu obnizenia ryzyka, zabrania sie innym
osobom przebywania w bezposredniej bliskosci
pracujgcego urzadzenia.

Podczas pracy z urzgdzeniem stac¢ w stabilnej
pozycji i utrzymywac rownowage. Urzgdzenie
eksploatowa¢ wraz z dostarczonym popregiem.
Uzywaj srodkéw ochrony indywidualnej podczas
pracy, w tym stuchu

ochrony, ochrony oczu (przytbica lub okulary) i
ochrona gtowy i odziez.

INSTRUKCJA
BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACA MODULU
AKUMULATORA

a)

b

-

c)

d

-

e)

Nie demontuj, nie otwieraj lub nie

niszcz ogniw pomocniczych lub modutu
akumulatora.

Nie zwieraj ogniwa lub modutu
akumulatora. Nie przechowuj ogniw lub
modutu akumulatora w sposéb beztadny
w pudle lub szufladzie, gdzie moga si¢
wzajemnie zewrze¢ lub ulec zwarciu przez
inne metalowe przedmioty. Nie uzywany
akumulator nalezy trzymac z daleka od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub
innych matych przedmiotéw metalowych,
ktére mogtyby spowodowaé zmostkowanie
kontaktéw. Zwarcie pomiedzy kontaktami
akumulatora moze spowodowacé oparzenia lub
pozar.

Nie narazaj ogniw lub modutu
akumulatora na dziatanie ciepta lub

ognia. Unikaj sktadowania w miejscach
pod bezposrednim dziataniem swiatta
stonecznego.

Nie narazaj ogniw lub modutu akumulatora
na uderzenia mechaniczne.

W razie wycieku z ogniwa, nie dopus¢, aby
ptyn zetknal sie ze skérg lub dostat sie do
oczu. Jesli juz nastgpit kontakt z ptynem,

przemyj skazong powierzchnie duzg iloscia
wody i zwré¢ sie o pomoc medyczng.

f) Utrzymuj ogniwa i modut akumulatora w
czystosci i w stanie suchym.

g) Jesli zaciski ogniwa lub akumulatora
zostaty zanieczyszczone, oczysc¢ je czysta i
sucha szmatka.

h) Ogniwa pomocnicze i modut akumulatora
nalezy przed uzyciem natadowa¢. Zawsze
uzywaj wiasciwej tadowarki i przestrzegaj
instrukcji tadowania zawartej w instrukcji
obstugi dostarczonej przez producenta
urzadzenia.

i) Nie pozostawiaj modutu akumulatora na
dilugie tadowanie, jesli go nie uzywasz.

j) Po dtuzszym okresie sktadowania moze
by¢ niezbedne kilkukrotne natadowanie
i roztadowanie ogniw lub modutu
akumulatora, aby uzyska¢ optymalng
wydajnosé¢.

k) Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w
tadowarkach, ktore poleci) producent.

1) Nie uzywaj ogniwa lub modutu akumulatora
nie przeznaczonego do pracy z danym
urzadzeniem.

m) Trzymaj ogniwa i modut akumulatora poza
zasiegiem dzieci.

n) Zachowaj oryginalne instrukcje produktu do
wgladu.

o) Kiedy to mozliwe, wyjmuj modut PL
akumulatora, jesli urzadzenia si¢ nie uzywa.

p) Zuzyte ogniwa i akumulatory utylizuj
zgodnie z zasadami gospodarki odpadami.

q) Nie uzywaj w urzadzeniu ogniw réznych
producentéw, pojemnosci i wymiarow.

r) Akumulatora nie nalezy zbliza¢ do zrodet
promieniowania mikrofalowego ani naraza¢
na wysokie cisnienie.

s) Ostrzezenie! Nie uzywac baterii
jednorazowych.

PROSIMY ZACHOWAC TE INSTRUKCJE
OBSLUGI

SYMBOLE

Aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen, uzytkownik
powinien przeczyta¢ podrecznik z
instrukcjami.

OSTRZEZENIE

Uzywac¢ ochrony stuchu.

Uzywac ochrony wzroku.

DOP> ®
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Uzywa¢ maski przeciwpytowe;j.

Stosowac ochrone gtowy

Nalezy zaktadaé¢ okulary ochronne

Obuwie ochronne

>|®®0®

Zachowac odpowiednig odlegto$¢ od
linii napiecia

o
7
Ll

Bateria litowo-jonowa. Ten produkt
oznaczono symbolem ,segregacji
odpadow” dla zuzytych baterii

i akumulatoréw. Umozliwia to

jego recycling i demontaz, ktére
zmniejszajg negatywny wptyw na
Srodowisko. Pakiety akumulatoréw
sg niebezpieczne dla $rodowiska i
dla ludzkiego zycia, gdyz zawierajg
niebezpieczne substancje.

%

-
T
o
S

Nie wrzucac¢ do ognia

& =

Nieprawidtowo utylizowane baterie
moga dostac sie do obiegu wodnego,
co jest grozne dla ekosystemu.

Nie wyrzucaj baterii wraz z
niesortowanymi odpadami miejskimi.

PR

Q
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Odpady wyrobéw elektrycznych nie po-
winny by¢ wyrzucane razem z odpad-
ami gospodarstwa domowego. Nalezy
korzystac z recyklingu, jesli istnieje
odpowiednia infrastruktura. Porady
dotyczace recyklingu mozna uzyskac

u wiadz lokalnych lub sprzedawcy
detalicznego.

Utylizacja przyjazna dla srodowiska.
Zuzytych urzadzen elektrycznych nie
wolno wyrzuca¢ wraz z odpadkami
domowymi, lecz utylizowac je
osobno. Utylizacja w komunalnym
punkcie zbiorki przez osoby prywatne
jest bezptatna. Wiasciciel zuzytych
urzadzen jest odpowiedzialny za ich
odstawienie do tych lub podobnych
punktéw zbiorki. Tym niewielkim
wysitkiem osobistym przyczyniasz
sie do recyklingu cennych surowcéw
oraz przetwarzania odpadoéw

toksycznych
G Odblokowa¢
ﬂ Zablokowaé

MONTAZ | OBSLUGA

Uwaga: Przed uzyciem narzedzia przeczytac
uwaznie instrukcje obstugi.

MONTAZ

& OSTRZEZENIE! Zabrania sie zainstalowania
akumulatora przed jego kompletnym
zmontowaniem.

Przy obchodzeniu sie tancuchem pity nalezy
zawsze nosi¢ rekawice.

MONTAZ LANCUCHA | PROWADNICY

1. Poluzuj nakretke szesciokatna, aby zdja¢ pokrywe
napedu. Wsun fancuch w szczeling wokot
prowadnicy. Upewnij sig, czy fafcuch biegnie we
wiasciwym kierunku. (Patrz rys. A1)

2. Zaldz tancuch na zgbatke napgdowa tak, aby kotek
ustalajgcy prowadnice na podktadce prowadnicy
wpasowat sie¢ w rowek w otworze prowadnicy.
(Patrz rys. A2, A3)

3. Upewnij sig, czy wszystkie czesci sg prawidtowo
osadzone. Upewnij sig, czy ogniwa napgdowe sg
catkowicie osadzone w kole napedowym (patrz
rys. B1), unikajgc zataman, jak pokazano na rys.
B2. Jesli wystapi zatamanie, chwy¢ fancuch za
prowadnice tuz przed nim, a nastepnie wyciggnij



je.
WSKAZOWKA: tancuch powinien obracaé sie
swobodnie, ale do obracania tancucha potrzebny
jest pewien poziom sity

4. Zatéz pokrywe napedu i dokreé nakretke
sze$ciokgtng.
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OSTRZEZENIE: Lancuch nie jest

jeszcze napiety. Napinanie tancucha ma
zastosowanie zgodnie z opisem w rozdziale
,,NAPINANIE LtANCUCHA”. W tym momencie
tancuch nalezy skontrolowac w celu upewnienia
sie, ze jest on wlasciwie napiety.

LANCUCH NAPINAJACY (PATRZ RYS. C,
D)

WSKAZOWKA: Nowe tancuchy pit musza by¢

osadzone na prowadnicy przy pierwszym uzyciu. Przy

pierwszym uzyciu czesto sprawdzaj napigcie tarcucha

i dokrecaj, gdy tancuch poluzuje sie wokot prowadnicy.

e Wyjmowanie akumulatora przed regulacjg napiecia
tancucha pity.

e Krawedzie tngce tancucha sg ostre. Podczas
obstugi fancucha nalezy uzywac rekawic
ochronnych.

e Zawsze utrzymuj wiasciwe napiecie tancucha.
Luzny tancuch moze wyskoczy¢ z rowka
prowadnicy. Moze to spowodowaé obrazenia
operatora i uszkodzenie taficucha. Luzny tafcuch
powoduje szybkie zuzycie tancucha, prowadnicy i
zebatki.

1. Umies¢ pilarke na wysiegniku na dowolnej
odpowiedniej ptaskiej powierzchni i poluzuj
nakretke szesciokatna.
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2. Obracaj $rube napinajaca tancuch w kierunku

zgodnym z ruchem wskazdéwek zegara, az bedzie
mocno dokrecona. (Patrz rys. C)

WSKAZOWKA: Napiecie zwieksza sie
automatycznie podczas obracania $ruby
napinajgcej fancuch w kierunku zgodnym z ruchem
wskazoéwek zegara. Nastepnie mocno dokre¢
nakretke szesciokatna.

Sprawdz napiecie ustawione przez srube
napinajgcg fancuch. Prawidtowe napiecie
tancucha zostanie osiggniete, gdy tancuch bedzie
mozna unie$¢ na ok. potowe gtebokosci uktadu
napedowego od $rodka prowadnicy. Aby unies¢
tancuch pod ciezarem maszyny, nalezy go ztapaé
rekg w rekawiczce. (Patrz rys. D) Nastepnie
catkowicie nalezy dokrecic nakretke szesciokatng.
WSKAZOWKA: tancuch jest prawidtowo napiety,
gdy mozna go zdjg¢ z prowadnicy, a ogniwo
napedowe znajduje sie w jej szynie.
WSKAZOWKA: Lancuch poluzuje sie podczas
ciecia i straci wiasciwe napiecie. Gdy fancuch sig
poluzuje, poluzuj nakretke szesciokatng, dokre¢
Srube napinajgca faincuch, a nastepnie dokre¢
nakretke szesciokatng, aby prawidtowo ustawi¢ na
nowo napigcie fancucha, wykonujgc kroki od 1 do
3 opisane wczesniej.

160

Montaz i demontaz gtowicy napedowej
(patrz rys. E1, E2, E3)

1.

2.

3.

H o

Zdejmij nasadke ochronng z konca watka
mocujgcego.

Aby zmontowac, wyréwnaj ikone trojkata na
przycisku z etykietg strzatki na watku mocujgcym.
Docisnij watki do siebie, az ustyszysz ,klikniecie”.
Krawedz etykiety ze strzatkg powinna znajdowaé
sie blisko obudowy potgczenia watka.(Uwaga:
Jesli glowica robocza pity stupowej nie daje sie w
petni zamontowa¢ w gtowicy Kink EN 9, nalezy
obréci¢ gtowice roboczg pity stupowej, az mozliwe
bedzie petne wsuniecie watu.)

Zakoncz montaz, dokrecajgc pokretto w prawo.
W celu demontazu nalezy poluzowa¢ pokretto,
przekrecic je w lewo, a nastgpnie nacisng¢
przycisk zwalniajacy i rozsung¢ watki.

Zatoz ostong ochronng na watek mocujacy,

aby zapobiec przedostawaniu sig kurzu i
zanieczyszczen do $rodka.




Informacje dotyczace montazu i demontazu
watu przedtuzajacego, prosze odnies¢ sie do
zdje¢ E1, E2i E3.

SMAROWANIE £ANCUCHA
(ZOBACZ RYS. F)

WAZNE: Pilarka na wysiegniku nie jest

napetniona olejem do prowadnic i

tancuchéw. Przed uzyciem nalezy
koniecznie napetni¢ olejem prowadnice i tancuch.
Nigdy nie nalezy uzywac¢ pilarki bez oleju do
prowadnicy i tancucha ani nie dopuszcza¢ do
oproéznienia zbiornika, poniewaz spowoduje to
powazne WSKAZOWKA: Zywotnos$é tancucha i
wydajnos¢ ciecia zaleza od optymalnego
smarowania. Dlatego tancuch jest automatycznie
oliwiony podczas pracy.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA OLEJU:

OSTRZEZENIE: Przed napelnianiem
zbiornika oleju nalezy wyja¢ akumulator.

1. Ustaw pilarke na wysiegniku na dowolnej
odpowiedniej powierzchni z korkiem wlewu oleju
skierowanym do gory.

2. Wyczys$¢ szmatkg obszar wokot korka wlewu
oleju i odkre¢ korek, obracajac go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Dodawaj olej do prowadnic i tancucha, az zbiornik
bedzie prawie catkowicie petny.

4. Unikaj przedostawania sie brudu lub
zanieczyszczen do zbiornika oleju, zatéz korek
wlewu oleju i dokre¢ go reka, obracajgc w kierunku
zgodnym z ruchem wskazoéwek zegara.

prowadnic i tancuchéw (nie olej

samochodowy), ktory zostat opracowany
tak, aby dziatat w szerokim zakresie temperatur i
nie wymagat rozcienczania. Mozna go znalez¢ w
miejscu zakupu pilarki lub w lokalnym sklepie z
narzedziami. Nie uzywaj brudnych, zuzytych lub w
inny sposob zanieczyszczonych olejow.
Prowadnica lub tancuch moga ulec uszkodzeniu.

2 Wazne jest, aby stosowa¢ smar do

Stosowanie niezatwierdzonego oleju do prowadnic
i fancuchéw spowoduje uniewaznienie gwarancji.
Trzymaj olej poza zasiegiem dzieci. W przypadku
potknigcia natychmiast wezwac lekarza.
Przechowywac z dala od zrédet ciepta lub
otwartego ognia.

DZIALANIE

Uruchamianie pity stupowej

1. Nacisnij najpierw dzwignia blokady
bezpieczenstwa do przodu, nastepnie $cisnij i
przytrzymaj spust przepustnicy , aby uruchomi¢
maszyne.

UWAGA: Wigcej szczeg6tdw znajdziesz w instrukcji

do gtowicy napedowej.

CIECIE

WAZNE: Okresowo sprawdzaj zbiornik oleju.

Po kazdej wymianie akumulatora nalezy
sprawdzi¢ napigcie ostatnio wymienionego
tancucha.

(1) Instalowanie zestawu akumulatoréw w urzadzenie.

(2) Nie dopus¢ do kontaktu fancucha z ziemig
podczas pracy, gdyz moze to spowodowac jego
stepienie.

(3) Uzywaj obu rak do chwytania pilarki.
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(4) Upewnij sie, czy Twoje ustawienie ciata jest
stabilne. Trzymaj stopy rozstawione na szeroko$¢
barkéw. Roztéz ciezar rownomiernie na obu
stopach.

(5) Gdy bedziesz gotowy do ciecia, postepuj zgodnie
z powyzszymi procedurami uruchamiania i
wyboru predkosci. Spowoduje to wigczenie pilarki.
Zwolnienie spustu spowoduje wytgczenie pilarki.
Przed rozpoczeciem cigcia upewnij sig, czy pilarka
pracuje z petng predkoscia.

(6) Rozpoczynajac ciecie, powoli umieszczaj
poruszajacy sie tancuch na drewnie. Drewno
powinno znajdowac sig jak najblizej glowicy tnace;.
Trzymaj pilarke mocno w miejscu, aby unikngé
mozliwego odbicia lub $lizgania si¢ (ruchu na boki)
pilarki.

(7) Prowadz pilarke z lekkim naciskiem i nie
wywieraj nadmiernej na nig sity, pozwalajgc
pilarce wykonywac swojg prace. Silnik zostanie
przecigzony i moze sie spali¢. Wykona swojg
prace lepiej i bezpieczniej w tempie, do jakiego
zostat przeznaczony.

(8) Usun pilarke z miejsca ciecia, gdy pracuje ona
na petnych obrotach. Zatrzymaj pilarke. Przed
odfozeniem pilarki upewnij sig, ze tancuch sie
zatrzymat.

(9) Cwicz na ktodach ztomu w bezpiecznym miejscu
pracy, az poczujesz si¢ komfortowo, stosujgc
ptynny ruch i statg predkos$¢ ciecia.

ZABEZPIECZENIE PRZED ODBICIEM

PILARKI

Ta pita posiada tancuch niskiego odbicia i prowadnice

zredukowanego odbicia. Oba te elementy zmniejszajg

ryzyko odbicia. Niemniej jednak, odbicie nadal moze
wystgpi¢ przy uzyciu tej pity na kij.

Aby zminimalizowac¢ ryzyko odbicia, nalezy

przestrzegaé ponizszych zalecen:

» Uzywaj obu rak, aby chwytac pilarke, gdy ta
pracuje. Utrzymuj mocny chwyt.

»  Wszystkie elementy zabezpieczajgce na pilarce
muszg znajdowac sie na swoim miejscu. Upewnij
sig, czy dziatajg one prawidtowo.

* Przez caly czas utrzymuj stabilng poze i
réwnowage.

« Stan nieco z lewej strony pilarki. Dzieki temu
Twoje ciato nie znajduje sie w bezposredniej linii z
tancuchem.

» Nie pozwdl, aby koncéwka prowadnicy dotykata
czegokolwiek, gdy tancuch sie porusza.

» Nie zakopuj koncéwki prowadnicy ani nie prébuj
wykonywac ciecia wgtebnego (wiercenia w
drewnie za pomocg koficéwki prowadnicy).

» Uwazaj na przesuwanie sig drewna lub inne sity,
ktére moga zakleszczy¢ fancuch.

* Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé podczas
ponownego wykonywania poprzedniego ciecia.

» Uzywaj wytgcznie tancucha i prowadnicy o niskim
odbiciu, ktére zostaty dostarczone z pilarkg na
wysiegniku lub sg zalecane.

» Nigdy nie uzywaj tepego ani luznego faincucha.
Utrzymuj fancuch w stanie ostrym i odpowiednim
napieciu.
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PRZYCINANIE WYSOKO POLOZONYCH

GALEZI

1. Zainstaluj akumulator w maszynie.

2 Przed cieciem wysoko potozonej gatezi nalezy
zwréci¢ szczegolng uwage na prawdopodobng
$ciezke jej spadania. OSTRZEZENIE: Nie stoj
bezposrednio pod $cinang gatezig. Utrzy,muj
osoby postronne z daleka. Podczas uzywania
narzedzia nie stawaj na drabinie ani innym
niestabilnym podfozu. Nie uzywaj narzedzia
w poblizu kabli, linii energetycznych ani
telefonicznych. Zachowaj odlegto$¢ 3 m od
wszelkich linii energetycznych. (Patrz rys. H1-H4)
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3. Uzywaj obu rak do trzymania pity i ciecia gatezi.

2. Przesun sig o kilka cali (30%) dalej w gére konaru.
Wykonaj drugie ciecie z géry konaru. Kontynuuj
A@@ ciecie, az odetniesz konar.
3. Trzecie cigcie wykonaj jak najblizej pnia drzewa,
catkowicie odcinajgc pozostaty kikut. Uzyj dolnej
czesci prowadnicy do wykonania tego ciecia.

Zalecenia dla narzedzi akumulatorowych

Zalecany zakres temperatury otocznie wynosi

-20 ‘C~45°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla systemu
fadowania, podczas jego tadowania, wynosi od -5 PL
‘C~45°C.

TRANSPORT

PRZYCINANIE DRZEW Transport pilarki na wysiegniku

Ostrzezenie: wystrzegac¢ sie odrzutu. Odrzut

moze by¢ przyczyng powaznego zranienia lub 1. Wylacz pilarke na wysiegniku i wyjmij akumulator.
Smierci. 2. Podczas recznego transportu pilarki na

Zapoznaj si¢ z mozliwosciami odrzutu, aby unika¢ wysiegniku trzymaj wysiegnik, upewniajgc sie, czy
ryzyka. urzadzenie jest ustawione réwnolegle do podioza,
OSTRZEZENIE: Nie obstuguj pity na kij podczas a wysiegnik jest skierowany do tytu.

¢ nadrzewie 3. Podczas transportu pilarki na wysiegniku w

* nadrabinie lub innej niestabilnej powierzchni pojezdzie nalezy jg zabezpieczy¢ i ustawic tak,

» w jakiejkolwiek niewygodnej pozyciji aby zapobiec przesuwaniu sie lub uszkodzeniu.

Mozna straci¢ kontrole nad pilarka, powodujac
powazne obrazenia.

PRZESTROGA: W przypadkach, ktére KONSERWACJ A PILY

przekraczaja mozliwosci uzytkownika natezy

wyszukaé pomoc fachowca. Postepuj zgodnie z instrukcjami konserwacji
Przycinanie drzewa jest procesem cigcia gatezi na zawartymi w tej instrukcji. Wiasciwe czyszczenie i
zywym drzewie. Upewnij sig, ze przyjeta pozycja jest konserwacja pilarki, taricucha i prowadnicy moze
solidna. Utrzymuj ramiona z rozstawionymi stopami. zmniejszy¢ ryzyko zuzycia. Sprawdzaj i konserwuj
Roztéz mase ciata réwno na obie stopy. pilarke po kazdym uzyciu. Zwigkszy to zywotno$¢
Przy przycinaniu gatezi nalezy kierowac sig pilarki. Jesli podczas pracy pilarka zamoczy sie
nastepujacymi wskazéwkami. na skutek deszczu, przed przechowywaniem lub

1. Wykonaj pierwsze ciecie kilka cali (c) od pnia tadowaniem nalezy wysuszy¢ urzadzenie i akumulator.

drzewa, na spodniej stronie konaru. Aby wykonac¢
to ciecie, uzyj gérnej czesci prowadnicy. Przetnij
1/3 $rednicy konaru (patrz rys. H6).
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KONSERWACJAI
PRZECHOWYWANIE
PILARKI

. Wyjmuj akumulator
Kiedy nie jest uzywany
Przed przeniesieniem sig z miejsca na miejsce
Przed serwisowaniem
Przed wymiang akcesoriéw lub przystawek, takich
jak tancuch i prowadnica
2. Sprawdzaj pilarke na wysiegniku przed
i po kazdym uzyciu. Sprawdz doktadnie
pilarke, czy ostona lub inna cze$¢ nie zostata
uszkodzona. Sprawdz, czy nie wystepuja
zadne uszkodzenia, ktére mogg mie¢ wptyw
na bezpieczenstwo operatora lub dziatanie
pilarki. Sprawdz wyréwnanie lub potaczenie
ruchomych czeéci. Sprawdz, czy nie ma
uszkodzonych lub zniszczonych czesci. Nie
uzywaj pilarki na wysiegniku, jesli uszkodzenie
wplywa na bezpieczenstwo lub dziatanie. Zle¢
naprawe uszkodzen autoryzowanemu centrum
serwisowemu.
3. Ostroznie konserwuj pite na wysiegniku.
»  Utrzymuj tancuch ostry, czysty i nasmarowany, aby
zapewni¢ lepszg i bezpieczniejszg prace.
» Postepuj zgodnie z instrukcjami opisanymi w tej
instrukcji, aby naostrzy¢ tancuch.
*  Utrzymuj uchwyty suche, czyste i wolne od oleju i
smaru.
»  Utrzymuj wszystkie Sruby i nakretki mocno
dokrecone.
4. Podczas serwisowania nalezy uzywac
wylacznie identycznych czesci zamiennych.
5. Kiedy pilarka na wysiegniku nie jest uzywana,
zawsze ja przechowu;j
*  w wysoko potozonym lub zamknietym miejscu
znajdujgcym sie poza zasiegiem dzieci
* w suchym miejscu
» z zalozong pochwag ochronng

e o o o

KONSERWACJA PROWADNICY

Aby zwigkszy¢ zywotnos¢ prowadnicy, zalecane jest
wykonywanie ponizszych czynnos$ci konserwacyjnych.
Szyny prowadnicy, ktére utrzymuijg tancuch powinny
by¢ czyszczone przed sktadowaniem narzedzia,

badz gdy okaze sig, ze prowadnica lub fancuch sg
zabrudzone.

Szyny nalezy czysci¢ kazdorazowo po zdjeciu
fancucha.

Czasami konieczne moze by¢ usunigcie zadzioréw z
szyn preta za pomocg ptaskiego pilnika

ABY WYCZYSCIC SZYNY PROWADNICY

1. Zdejmij ostoneg fancucha, prowadnice i fancuch.
(patrz sekcja MONTAZ)

2. Przy uzyciu szczotki drucianej, srubokreta lub
podobnego narzedzia oczy$¢ szyny prowadnicy z
pozostatosci.(Patrz Rys. 1)

3. Upewnij sie, ze kanaliki olejowe sa catkowicie
Wyczyszczone.
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WARUNKI WYMAGAJACE KONSERWACJI
EANCUCHA | PROWADNICY:

» Ciecie pilarkg w jedng strone lub pod katem.

» Pilarka przecisnieta zostata przez ciecie.

» Niewystarczajgcy doptyw oleju do prowadnicy i
tancucha.

Sprawdz stan prowadnicy kazdorazowo po
naostrzeniu tancucha. Zuzyta prowadnica moze
uszkodzi¢ tancuch i utrudnia¢ przecinanie.

Po kazdym uzyciu, gdy urzadzenie jest odiagczone

od zrédta zasilania, oczy$¢ prowadnice i otwor kota
napedowego z trocin.

Jezeli gérna cze$¢ szyny jest nieréwna, uzyj ptaskiego
pilnika, aby uzyska¢ kwadratowe krawedzie i boki.

Zeszlifowane
krawedzie szyny
oraz kwadra-
towe boki

Rowek wyrobiony Rowek prawidtowy
Prowadnice nalezy wymieni¢, gdy rowek jest wyrobiony,
prowadnica jest wygieta lub peknieta, badz pojawi sie
nadmierne ciepto lub warkot szyn. Je$li konieczna jest
wymiana, uzywaj tylko prowadnicy okreslonej dla twojej
pity na kij w liscie cze$ci zamiennych lub na naklejce
umieszczonej na pitce na kij.

WYMIANA/ODWRACANIE LANCUCHA
PILY | PROWADNICY

tancuch pity wymieni¢, kiedy zabki sg zbyt mocno
zuzyte, aby mozna byto je naostrzy¢ lub w przypadku
zerwania tancucha. Stosowac tlyko tancuch zamienny
wymieniony w niniejszej instrukcji.

Przed naostrzeniem tancucha sprawdzi¢ prowadnice.
Zuzyta lub uszkodzona prowadnica nie jest
bezpieczna. Zuzyta lub uszkodzona prowadnica nie
jest bezpieczna, moze uszkodzi¢ tancuch i utrudnic¢
ciecie.

OSTRZENIE LtANCUCHA PILY

OSTRZEZENIE: Wyjaé akumulator z pity
przed jej serwisowaniem. Moze dojs¢ do



powaznych obrazen lub $mierci w przypadku
porazenia pragdem elektrycznym lub kontaktu
ciata z poruszajgcym sie tancuchem.
Krawedzie tnace tancucha sa ostre. Zaktada¢
rekawice ochronne w czasie manipulowania
tancuchem.

tancuch powinien byé zawsze ostry. Pita bedzie
ciefa szybciej i bezpieczniej. Tepy tancuch pity

2. Zaostrz zeby tngce pilnikiem od wewnetrznej

strony w kierunku na zewnatrz fancucha. (Zobacz
rys. J3)

powoduje niepotrzebne zuzycie kotfa tancuchowego,
prowadnicy tancucha oraz silnika. Jezeli nalezy
dociskac¢ fancuch do drzewa i ciecie powoduje

tylko powstawanie drobnych wiéréw z nielicznymi
wiekszymi wiérami, oznacza to, ze tancuch pity jest
tepy.

Before sharpening, please pay attention of the
following steps: (Zobacz rys. J1)

CIOIE

. Spituj wszystkie zgby tngce po jednej stronie

prowadnicy.

Odwrdé¢ pite i spituj wszystkie zeby tngce po
przeciwnej stronie.

Upewnij sie, ze diugos$¢ wszystkich zebow
tngcych jest taka sama. Aby zapewni¢ wydajne,
bezpieczne i gtadkie ciecie, spituj wysoko$é
ogranicznika gtebokosci do 0,65 mm. Upewnij sie,
ze krawedz czotowa ogranicznika gtgbokosci jest
zaokraglona. (Zobacz rys. J4)

a:Kat zgltoszenia; b:pozycja pilnika.

Jak ostrzy¢ krajacze

1. Przygotuj okragty pilnik do ostrzenia zebow
tngcych. (Zobacz rys. J2). UWAGA: Przed
przystapieniem do ostrzenia pity fancuchowej
nalezy mocno zacisng¢ prowadnice w imadle.
Upewnij sig, ze tancuch nie jest ,przyciety” i moze
swobodnie poruszac sie po prowadnicy. Sprawdz,
czy tancuch jest prawidtowo napiety. (Patrz
rozdziat: ,Napinanie taricucha”)

1.
2. Sprawdz, czy $lady zuzycia sg gtebsze niz a= 0,5

g 5/32"” 4.0mm 3.

KONTROLAI
KONSERWACJA ZEBATKI
LANCUCHA

OSTRZEZENIE: Przed sprawdzeniem nalezy
koniecznie wytaczy¢ pilarke na wysiggniku i

wyja¢ akumulator.

Zdejmij ostone zebatki, tancuch pity i prowadnice.

mm jak pokazano na rys. S1, jesli tak, to zebatke
tancucha nalezy wymienié. (Patrz rys. K1)
Podczas wymiany zebatki tancucha, kontroluj jg
za pomocg szczypiec i za pomocg $rubokreta
odkre¢ nakretke i wymien ja. (Patrz rys. K2)
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CZYSZCZENIE

1.
2.

3.
4.
5. Nie uzywaj myjki cisnieniowej do czyszczenia urzadzenia.

3.

Wylacz pilarke na wysiegniku i wyjmij akumulator.

Nie uzywaj agresywnych detergentéw ani rozpuszczalnikéw. Po uzyciu wyczy$¢ maszyne wilgotng
szmatka zamoczong w tagodnym detergencie.

Utrzymuj ztacze akumulatora wolne od brudu i zanieczyszczen oraz czys$¢ je migkka i suchg szczotkg lub
Sciereczka.

Nie rozpyla¢ wody na silnik i elementy elektryczne.

PRZECHOWYWANIE

1.
2.

Przed przechowywaniem wyjmij akumulator z pilarki na wysiegniku.

Przechowuj pilarke na wysiegniku i akumulator w suchym i bezpiecznym miejscu, niedostepnym dla dzieci i
innych nieupowaznionych osob.

Po zamoczeniu w deszczu podczas pracy, urzadzenie i akumulator powinny by¢ wysuszone przed
przechowywaniem lub tadowaniem. Wyjmij akumulator i wt6z go ponownie, jesli urzgdzenie nie bedzie si¢
wigczac.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

W przypadku ewentualnych problemoéw z funkcjonowaniem elektronarzedzia, w ponizszej tabelce znalezé mozna
rézne rodzaje btedéw, mozliwe ich przyczyny oraz wiasciwy sposéb ich usuwania. Jezeli za jej pomocg nie uda
sie zidentyfikowac i usung¢ usterki, pomocy nalezy szuka¢ w punkcie serwisowym.

& UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO LOKALIZACJI USTERKI NALEZY WYLACZYC

ELEKTRONARZEDZIE | WYJAC Z NIEGO AKUMULATOR.

Objawy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Nie mozna
obstugiwac pity Bateria wyczerpana Wymieni¢ akumulator
pretowej

Pret zobaczyt prace | cigcia.
przerywang

Umies$¢ urzagdzenie w chfodnym, wietrznym

Przegrzanie miejscu, aby jg ostudzié.

Uzyto zbyt duzo nacisku podczas Stosowac¢ mniejszy nacisk podczas cigcia.

Przerwa w zasilaniu

Zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu

Wewnetrzny styk chwiejny Serwisowego

Uszkodzony spust wt./wyt.

166



tancuch pity jest
suchy.

Brak oleju w zbiorniku

Napetni¢ olej

Zatkany odpowietrznik w korku
wlewu oleju

Wyczys$¢ korek

Kanat wyptywu oleju zapchany

Zwolni¢ kanat wyptywu oleju.

tancuch/szyna
prowadnicy goraca.

Brak oleju w zbiorniku

Napeti¢ olej

Zatkany odpowietrznik w korku
wlewu oleju

Wyczy$¢ korek

Kanat wyptywu oleju zapchany

Zwolni¢ kanat wyptywu oleju

Naprezenie tancucha za mocne

Nastawi¢ naprezenie fancucha.

tancuch tepy

tancuch naostrzy¢ lub wymieni¢

Ekstremalne rozdar-
cie, wibracje, pita
jest nieprawidtowa

Naprezenie tancucha za mate

Nastawi¢ naprezenie fancucha.

tancuch tepy

tancuch naostrzy¢ lub wymieni¢

tancuch zuzyty

tancuch wymienié¢

Zeby pity wskazujg w
nieprawidtowym kierunku

tancuch pity zamontowa¢ na nowo z zebami

w prawidtowym kierunku

DANE TECHNICZNE

KAC361

Dtugos$¢ prowadnicy

25 cm

Predko$¢ tancucha

Wysoka: 17 m/s

Niska: 13 m/s
Pojemnos¢ zbiornika oleju 160 ml
Podziatka tanicucha 3/8"LP
Miara tancucha 1.1 mm
Stopien ochrony IPX4
Waga urzgdzenia 1.8 kg

KOMBINACJE OSPRZETU TNACEGO

Przystawka tnaca

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Prowadnica

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP tancuch

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Prowadnica

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP tancuch
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INFORMACJE Z WALEM
PRZEDLUZAJACYM
(KAC360)

DANE DOTYCZACE
HALASU | WIBRACJI

Wazone ci$nienie L, =79dB(A)
akustyczne K., =3.0dB(A)
Wazona moc L.=94,1dB(A)
akustyczna K,a=1,1dB(A)

Uzywac¢ ochrony st
uchu.

INFORMACJE DOTYCZACE
DRGAN

taczna wartos¢ drgan (suma wektora triax)
okreslona wedtug normy EN ISO 11680-1.

iy a,=1,3 m/s?
Wartos¢ - —
przenoszenia Niepewnos$¢

K=1,5 m/s?

INFORMACJE BEZ WAL U
PRZEDLUZAJACEGO.
DANE DOTYCZACE
HALASU | WIBRACJI

Wazone ci$nienie L, =82dB(A)
akustyczne KpA =3.0 dB(A)
Wazona moc L..=93dB(A)
akustyczna K= 15dB(A)

Uzywac¢ ochrony st
uchu.

INFORMACJE DOTYCZACE
DRGAN

taczna wartos¢ drgan (suma wektora triax)
okreslona wedtug normy EN ISO 11680-1.

o a,=1,87 m/s?
Wartos¢ - —
przenoszenia Niepewnos¢

K=1,5 m/s?

Zadeklarowana catkowita warto$¢ wibracji moze by¢
wykorzystana do poréwnania jednego narzedzia z innym
oraz moze by¢ uzyta we wstepnej ocenie narazenia
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OSTRZEZENIE: Warto$¢ emisji wibracji w czasie
rzeczywistego uzywania elektronarzedzia moze
sie rozni¢ od zadeklarowanej, w zaleznosci od sposobu
uzywania narzedzia w nastepujacych przyktadach i innych
sposobach uzywania narzedzia:
Jak uzywane jest narzedzie oraz, czy materiat jest ciety
czy wiercony.
Czy narzedzie jest w dobrym stanie i czy jest prawidtowo
konserwowane.
Czy uzywane sg prawidtowe akcesoria narzedzia i czy
narzedzie jest wiaciwie naostrzone oraz w dobrym stanie.
Czy dokrecone sg szczeki na uchwycie i czy uzywane sg
jakiekolwiek akcesoria antybiracyjne.
Oraz, czy narzedzie jest uzywane zgodnie z
przeznaczeniem i wedtug instrukcji.

Niepawidiowe prowadzenie tego narzedzia moze
spowodowac syndrom wibracji rak.

OSTRZEZENIE: W szczegélnosci, oszacowanie
poziomu ekspozycji w rzeczywistych warunkach
uzywania powinno brac takze pod uwage wszystkie
elementy cyklu dziatania, takie jak czasy wytaczenia
narzedzia i czas bezczynnosci, ale nie rzeczywiscie
wykonywanga prace. Moze to znacznie zmniejszy¢
poziom ekspozycji w catym okresie pracy.
Pomoc w minimalizacji narazenia na wibracje.
Nalezy ZAWSZE uzywac ostrych diut, wiertet i ostrzy.
Narzedzie nalezy konserwowa¢ z godnie z instrukcjami
i prawidtowo smarowac (w odpowiednich miejscach).
Jesli narzedzie jest uzywane regularnie nalezy zakupic¢
akcesoria antywibracyjne.
Nalezy zaplanowa¢ harmonogram pracy w celu
roztozenia uzywania narzedzi wytwarzajacych wysoki
poziom drgan na kilka dni.

OCHRONA SRODOWISKA

Odpady wyrobdéw elektrycznych nie

powinny by¢ wyrzucane razem z odpadami
gospodarstwa domowego. Nalezy korzystac¢ z
recyklingu, jesli istnieje odpowiednia infrastruktura.
Porady dotyczace recyklingu mozna uzyska¢ u wiadz
lokalnych lub sprzedawcy detalicznego.



DEKLARACJA ZGODNOSCI

MY,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

W imieniu firmy Positec zaswiadczam, ze produkt
Opis: Pilarka na wysiggniku zasilana akumulatorowo
Typ: KAC361 (361 - oznaczenie maszyn,
odpowiednie dla pilarki na wysiegniku)

Funkcja: Cigcie wysoko potozonych gatezi

jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC zmieniona przez
2005/88/EC

Dane jednostki notyfikowanej

Nazwa: Intertek Deutschland GmbH (jednostka
notyfikowana 0905)

Adres: Stangenstrale 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Nr certyfikatu: 24SHWO0160

Informacje z watem przedtuzajagcym (KAC360)
2000/14/EC zmieniona przez 2005/88/EC:

- Procedura oceny zgodnosci zgodna z

Aneksem V Dyrektywy

- Moc dzwieku 94 dB(A)

- Deklarowana gwarantowana moc dzwieku 96 dB(A)

Informacje bez watu przedtuzajgcego

2000/14/EC zmieniona przez 2005/88/EC:

- Procedura oceny zgodnosci zgodna z

Aneksem V Dyrektywy

- Moc dzwieku 93 dB(A)

- Deklarowana gwarantowana moc dzwieku 95 dB(A)

Normy sg zgodne z:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Osoba upowazniona do kompilaciji pliku technicznego,
Nazwa Marcel Filz

Adres Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50\704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Zastepca gtéwnego inzyniera, testowanie i
Certyfikacja

Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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Vazeny zakazniku,

dékujeme, Ze jste si zakoupili tento produkt od spole€nosti Kress Commercial.
Zaméfujeme se na vyvoj vysoce kvalitnich produktl, které spini vase poZadavky
pfi krajinafskych pracich.

Znacka Kress je synonymem sluzeb prémiové kvality. Pokud budete mit kdykoli
bé&hem doby zZivotnosti vaseho produktu jakékoli otazky nebo obavy ohledné
vaseho produktu, obratte se na vaseho prodejce nebo pfimo na nas tym
Zakaznickych sluzeb.

Véfime, ze budete mit radost z pouzivani vaseho produktu od spole¢nosti Kress
po mnoho nadchazejicich let.

UCEL POUZITI

Ve spojeni s KAC104 - hlava sekacky, Tato teleskopicke pila je navrzena pro
profezavani a Upravu vétvi, které jsou mimo dosah pazi. V8echny fezy by mély
byt kolmé k dfevu. Tento vyrobek je uréen pouze pro fezani dfeva.
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SEZNAM KOMPONENTU

HRIDEL

KRYT POHONU

SESTIHRANNA MATICE

VODICI LISTA

RETEZ

NAPINACi SROUB RETEZU

OCHRANNY OBAL

HNACi KOLO

OI®|IN|o oAM=

SYMBOL SMERU RETEZU

PODLOZKA NA LISTU

—
I

HREBENOVA SPICE

ry
ry

12. PRODLUZOVACI HRIDEL *

* Ne vSechno zobrazené nebo popisované prisluSenstvi je souc¢asti standardni dodavky.
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PUVODNIi NAVOD K
POUZiVANI ]
BEZPECNOST VYROBKU_
OBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENi PRO
ELEKTRICKE NASTROJE

& VAROVANI Pieététe si vsechna
bezpeénostni varovani, pokyny, seznamte
se s ilustracemi a technickymi Gdaji dodanymi s
timto elektrickym naradim. NedodrZzeni
jakychkoliv niZze uvedenych pokynt mize mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, vznik poZaru
nebo vazného urazu.

Ulozte instrukce a veSkerou dokumentaci pro
budouci pouziti.

Vyraz “elektrické rucni naradi” znamena v
upozornéni bud’ na naradi na elektricky pohon
(napajenéz elektrickou siti) nebo na akumulatorové
naradi (napajené z akumulatoru).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobre

osvétlené. Pracovisté piné nepotfebnych

predmétu nebo slabé osvétlené zvysuje moznost

Urazu.

D Nepouzivejte elektrické ru€ni naradi

v prostfedi nachylném na exploze jako

napfiklad v pfitomnosti hoflavych tekutin,

plynt nebo prachu. Elektrické ru¢ni naradi pfi
praci vytvari jiskry, které mohou vznitit prach
nebo vypary.

c) Pripraci s elektrickym ruénim naradim
udrzujte déti a prihlizejici osoby v
dostatecné vzdalenosti. Ztrata pozornosti
mUze vést ke ztraté kontroly nad naradim.

b

-~

2) Bezpecnost pfi praci s elektfinou

a) Vidlice elektrického ru¢niho naradi musi

byt shodného typu jako zasuvky el.

sité. Neménte vidlici nedovolenym nebo

neodbornym zplisobem, predejdete tak

moznym zranénim nebo urazu el proudem.

Nepouzivejte spolu s uzemnénym ruénim

naradim zadné adaptéry, které neumoznuji

ochranu zemnénim.

Vyhybejte se kontaktu s uzemnénymi

povrchy jako napfiklad trubkami, radiatory,

sporaky a lednickami. Je-li vase télo spojené s

uzemnénym predmétem nebo stoji na uzemnéné

ploSe, vznika zvySené riziko Urazu elektrickym
proudem.

c) Stroj nepouzivejte v desti nebo mokru.
Mohlo by to zvysit nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem. Pokud zmokne béhem
pouziti v desti, stroj a baterie by mély byt
vysuseny pred skladovanim nebo nabijenim.
Vyjméte baterie a znovu je vloZte, pokud se
nezdafi pfistroj zapnout.Kontakty baterie
udrzujte bez $piny a necistot a Cistéte je mékkym
a suchym karta€em nebo hadfikem.

b
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d) Nemanipulujte s napajecim kabelem
necitlivé. Nikdy si nepfritahujte elektrické
rucni naradi k sobé pomoci kabelu,
netahejte je za sebou pomoci kabelu a
nevytrhavejte kabel ze zastrcky, abyste
ruéni naradi vypnuli. Nevystavujte kabel
vysokym teplotam, oleji, ostrym hranam
nebo kontaktu s pohyblivymi dily. PoSkozené
nebo zamotané kabely mohou vést k zvySenému
riziku Urazu elektrickym proudem.

e) Pii praci s ruénim naradim v exteriéru
pouzijte prodluzovaci kabel vhodny pro
pouziti v exteriéru. Pouzijte kabel vhodny pro
venkovni prostfedi, snizujete tim riziko vzniku
urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je prace s ruénim naradim ve vihkych
podminkach nevyhnutelna, pouzijte napajeni
chranéné jisticem typu proudovy chranic
(RCD). Pouziti RCD jisti¢e redukuje riziko vzniku
Urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpeénost
a) Bud'te soustiedéni, sledujte co délate a pfi
praci s ruénim naradim se fid'te zdravym
rozumem. Nepouzivejte ru¢ni naradi, jste-li
unaveni nebo pod vlivem omamnych latek,
alkoholu nebo Iékd. Moment nepozornosti pfi
praci s ruénim naradim muze vést k vaznému
osobnimu zranéni.
Pouzijte osobni ochranné pomticky. Vzdy
noste ochranu oci. Ochranné pomucky
jako napfiklad proti prachova maska, boty
s protiskluzovou podrazkou nebo chranice
sluchu pouzité v pfislusnych podminkach
pomahajiredukovat nebezpeci vazného
osobniho zranéni.
Predchazejte neimysinému zapnuti. Ujistéte
se, ze vypinac je ve vypnuté poloze predtim,
nez zapojite naradi do elektrické sité a
nebo k akumulatoru, rovnéz pfi zvedani
nebo noseni naradi. NoSeni naradi s prstem
na vypinaci nebo naradi pod napétim zvysuje
moznost Urazu.
Odstranite jakékoliv nastavovaci nebo
maticové kli¢e a Srouby predtim, nez zapnete
ruéni naradi. Nastavovaci nebo jiny kli¢
ponechany na rotujici ¢asti rué¢niho naradi muze
zpUsobit osobni Uraz.
e) Neprecenujte se. Udrzujte si stabilitu
a pevnou zem pod nohama za kazdych
podminek. UmozZriuje vam to lepsi kontrolu nad
ruénim naradim v neo¢ekavanych situacich.
f) Pro praci se vhodné oblecte. Nenoste volné
oblec¢eni nebo Sperky. Své viasy a volné
obleceni drzte z dosahu pohyblivych ¢asti. Volné
obleceni, $perky nebo dlouhé vlasy se mohou do
pohyblivych €asti zachytit.
Pokud jsou zafizeni nastavena na spojeni se
zafizenimi na zachytavani a extrakci prachu,
ujistéte se, Ze jsou tato zarizeni spravné
pfipojena a pouzita. Pouzitim sbérace prachu
redukujete rizika vyvolana prachem.
Nedopust'te, abyste diky zkuSenostem
nabytym éastym pouzivanim elektrického
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naradi prestali dodrzovat zaklady
bezpecného pouziti. Neopatrny tkon mlze
zpusobit vazny uraz béhem zlomku sekundy.

Pouziti a adrzba ru¢niho naradi

Na ruéni naradi netlacte. Pouzijte spravné
rucni naradi pro danou €innost. Spravné ru¢ni
naradi udéla praci Iépe a takovou rychlosti, pro
kterou bylo navrzeno.

Nepouzivejte ruéni naradi, pokud spravné
nefunguje vypinac on/off. Jakékoliv ru¢ni
naradi, které se neda ovladat vypinacem, je
nebezpecné a musi byt opraveno.

Pred jakymkoliv sefizenim, vyménou nasad
nebo uskladnénim elektrického naradi
vyjméte sitovou zastréku ze zasuvky nebo,
pokud je to mozné, z néj vyjméte akumulator.
Takova preventivni bezpe¢nostni opatreni
redukuji riziko nahodného zapnuti rué¢niho
naradi.

Nepouzivate-li ruéni naradi, skladujte je
mimo dosah déti a nedovolte osobam,

které nemaji zkusenosti s praci s ruénim
naradim nebo neznaji tyto pokyny, s naradim
pracovat. Ru¢ni nafadi je nebezpeéné v rukach
neskolené a nezkuSené osoby.

Provadéjte pravidelnou udrzbu elektrického
naradi a pfisluSenstvi. Zkontrolujte chybné
pripojeni nebo spojeni pohyblivych ¢asti,
zlomené c¢asti nebo jiné okolnosti, které by
mohly ovlivnit funkénost ruéniho naradi. Je-
li naradi poskozeno, nechte je pred novym
pouzitim opravit. Mnoho Urazl vznika proto, Ze
je elektrické ru¢ni naradi Spatné udrzovano.
Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Spravné
udrZované fezné nastroje s ostrymi fezacimi
hranami jsou méné nachylné na zakousnuti a
Iépe se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi v souladu s
témito pokyny, berte v ivahu pracovni
podminky a druh vykonavané prace. Je-li
elektrické naradi pouzito na jiné Gcely, nez

je uréeno, muze dochazet k nebezpeénym
situacim.

Rukojeti a povrchy drzadel udrzujte suché,
Cisté, bez maziv a tuku. Kluzké rukojeti a
drzadla neumozfiuji bezpe€nou manipulaci a
obsluhu naradi v neo¢ekavanych situacich.

Pouziti a udrzba elektrického naradi
napajeného baterii

Provadéjte nabijeni pouze v nabijecce, ktera
je specifikovana vyrobcem. Nabijecka, ktera
je vhodna pro jeden typ baterie, mize pfi pouziti
jiného typu baterie vytvaret riziko zpusobeni
pozaru.

PFi pouziti naradi napajeného baterii
pouzivejte pouze baterii, ktera je uréena
specialné pro toto naradi. Pouziti jakékoli jiné
baterie mize vytvaret riziko zptsobeni zranéni a
pozaru.

Neni-li baterie pouzivana, udrzujte ji v
bezpecné vzdalenosti od sponek na papiry,
minci, kli€a, hiebikl, Sroubt nebo jinych

d)

e)

f)

-

9

6)
a)

b)

malych kovovych predméti, které mohou
zpUsobit propojeni kontakti baterie.
Zkratovani kontakt( baterie muze zpusobit
popaleniny nebo pozar.

V naroénych podminkach miize dochazet

k unikaim kapaliny z baterie. Vyvarujte

se kontaktu s touto kapalinou. Dojde-li k
nahodnému kontaktu, oplachnéte zasazené
misto vodou. Zasahne-li tato kapalina o€i,
okamzité vyhledejte Iékarské oSetreni.
Kapalina unikajici z baterie mize zpUusobit
podrazdéni nebo popaleniny.

Akumulator nebo naradi, které je poskozeno
nebo je upravené, nepouzivejte. Poskozené
nebo upravené akumulatory mohou mit
nepredvidatelné chovani s nasledkem pozaru,
exploze nebo s nebezpedim Urazu.
Akumulator nebo naradi nevhazujte do ohné
nebo je nevystavujte nadmérnym teplotam.
PFi vhozeni do ohné nebo vystaveni teploté nad
130 ° C muze dojit k explozi.

Dodrzujte veskeré pokyny pro nabijeni a
akumulator nebo naradi nenabijejte mimo
teplotni rozsah specifikovany v tomto
navodu. Nespravné nabijeni, nebo nabijeni

pfi teplotach mimo specifikovany rozsah maze
poskodit akumulator a zvysit riziko vzniku
pozaru.

Servis

Servisni prace na naradi nechte provést
kvalifikovanymi pracovniky za pouziti
originalnich nahradnich dila. Vysledkem
bude trvala bezpecnost pfi praci s elektrickym
naradim.

Poskozené akumulatory nikdy neopravuijte.
Servis akumulator by mél byt provadén pouze
vyrobcem nebo autorizovanym servisnim
zastupcem.

ROD VIDEL
BEZPECNOSTNI
VAROVANI

1.

2.

Udrzujte pilovou pilu v dostate¢né vzdalenosti od
venkovniho elektrického vedeni

Vénujte prosim pozornost nebezpeci provozni
polohy

a riziku padajicich vétvi nebo razu zasazenych
do

zemé a obsluha mlze byt zasaZena padajicimi
vétvemi nebo narazovymi vétvemi po narazu na
zem.

Odstrarite vétve v kazdé sekci.

Ke snizeni mozného nebezbedi zajistéte, aby
byly b&hem prace okolni osoby v bezpe¢né
vzdalenosti od mista prace.

Béhem prace udrzujte pevny postoj a rovnovahu.
Pouzivejte dodané popruhy.

P¥i obsluze pouzivejte OOP, v&etné sluchu
ochrana, ochrana o¢i (hledi nebo bryle) a
ochranu hlavy a odév.
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BEZPECNOSTNi
VAROVANI TYKAJICi SE
BATERIi

a) Nepokousejte se demontovat, rozebirat
nebo roziezavat baterie nebo jeji ¢lanky.
Neprovadéjte zkratovani baterie.
Neukladejte baterie nahodile v krabicich
nebo v zasuvkach, kde by mohlo dojit

k jejich vzajemnému zkratovani nebo k

zkratovani zpisobenému jinymi predméty.

Neni-li baterie pouzivana, udrzujte ji v

bezpeéné vzdalenosti od sponek na papiry,

minci, kli¢a, hiebik, Sroubl nebo jinych
malych kovovych predmétu, které mohou
zpusobit propojeni kontakti baterie.

Zkratovani kontaktl baterie muze zpusobit

popaleniny nebo pozar.

c) Nevystavujte baterii pisobeni horka nebo
ohné. Vyvarujte se skladovani baterii na
otevieném slunci.

d) Nevystavujte baterii mechanickym razam.

e) Dojde-li k uniku kapaliny z baterie, zabrarite
tomu, aby se tato kapalina dostala do
kontaktu s pokozkou nebo aby zasahla o¢i.
Dojde-li k takovému kontaktu, zasazené
misto omyjte znaénym mnozstvim vody a
vyhledejte Iékarské osetreni.

f) Udrzujte baterie Cisté a suché.

g) Jsou-li svorky baterie zneéistény, otiete je
¢istym a suchym hadfikem.

h) Baterie musi byt pred pouzitim nabita. Vzdy

postupujte podle uvedenych pokynu a

pouzivejte spravny postup nabijeni.

i) Nenechavejte baterii nabijet, nebude-li
baterie pouzita.

j) Po dlouhodobém ulozeni budete mozna
muset provést nékolik cykld nabijeni
a vybijeni, aby baterie dosahla svého
maximalniho vykonu.

k) Provadéjte nabijeni pouze v nabijecce,
ktera je specifikovana spole¢nosti Kress.
Nepouzivejte jinou nabijecku, nez je
nabijecka specialné dodana pro pouziti s
timto zafizenim.

) Nepouzivejte zadnou baterii, ktera neni
uréena pro pouziti s timto zafrizenim.

m) Ukladejte baterie mimo dosah déti.

n) Uschovejte originalni dokumentaci k tomuto
vyrobku pro budouci odkazy.

o) Neni-li zafizeni pouzivano, vyjméte z néj
baterii.

p) Provadéjte radnou likvidaci baterie.

q) V zafizeni nekombinujte bateriové ¢lanky
rizného data vyroby, kapacity, velikosti
nebo typu.

r) Baterii uchovavejte dal od mikrovinnych
trub a vysokého tlaku.

s) Varovani! Nepouzivejte jednorazové baterie.

b
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ULOZTE TYTO POKYNY
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SYMBOLY

V zajmu omezeni nebezpeci zranéni
si musi uzivatel precist navod k
obsluze.

Varovani

Pouzivejte ochranu sluchu

Pouzivejte ochranu zraku

Pouzivejte masku proti prachu

Pouzivejte ochrannou pfilbu

Pouzivejte ochranné rukavice

Pouzivejte ochrannou obuv

>|®® 0000 > ®

UdrzZujte dostate¢nou vzdalenost od
elektrického vedeni

—_1r
7
Ll

Akumulator Li-lon. Tento vyrobek byl
oznacen symbolem ,tfidény odpad*
pro v8echny jednotlivé a slozené
akumulatory. Proto musi byt s
ohledem dopadu na Zivotni prostfedi
po doslouzeni recyklovan nebo
demontovan. Akumulatory obsahuji
nebezpecné latky, proto mohou byt
nebezpecné pro Zivotni prostiedi a
lidské zdravi.

3
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Nevystavujte ohni

&| =

Akumulatory se mohou pfi
nespravném zpusobu likvidace
dostat do systému kolobéhu vody,
coz muze ohrozit vlastni ekosystém.
Doslouzilé akumulatory nelikvidujte
jako netfidény komunaini odpad.
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VyslouzZilé elektrické pFistroje nevyha-
zujte spole¢né s domovnim odpadem.
Naradi recyklujte ve sbérnach k

tomu ucelu zfizenych. O moznostech
recyklace se informujte na mistnich
Uradech nebo u prodejce.

Ekologicky Setrné likvidace starych
elektrickych spotfebict nesmi

probihat spole¢né s obvyklym
ﬁ odpadem, ale museji byt zlikvidovany

samostatné. Likvidace v obecnich
sbérnych dvorech je pro soukromé
osoby bezplatna. Majitel starych
spotrebicul je zodpovédny za
dopraveni spotfebi¢t do téchto
sbérnych dvord nebo do podobnych
sbérnych dvoru. Takovymto
nepatrnym Usilim pfispivate k
recyklaci cennych surovin a Upravu
toxickych latek.

B Odemknéte

ﬂ Zamek

SESTAVENI A POUZIVANI
POZNAMKA: Predtim nez zaénete naradi
pouzivat, prectéte si peclivé manual.

SESTAVENI

& Vystraha! Neinstalujte akumulator pred
kompletnim sestavenim.

Pfi manipulaci s pilovym fetézem noste vzdy
ochranné rukavice.

MONTAZ RETEZU A VODICi LISTY

1. Uvolnéte Sestihrannou matku pro odstranéni krytu
pohonu. Vsunte fetéz do drazky kolem vodici listy.
Ujistéte se, Ze fetéz bézi ve spravném sméru. (Viz
obr. A1)

2. Nasadte fetéz na hnaci kolo tak, aby hfebenova
Spice na podloZzce liSty zapadla do drazky otvoru
na vodici listé. (Viz obr. A2, A3)

3. Ujistéte se, Ze vSechny dily jsou spravné
posazeny. Zkontrolujte, zda jsou spoje fetézu piné
vsazeny do hnaciho kola (Viz obr. B1), vyhnéte
se vytvareni zahybu, jak je ukazano na obr. B2.
Pokud dojde k zahybu, vezméte fetéz na vodici
listé pfed timto mistem a zahyb vytahnéte.
POZNAMKA: Retéz by mél volné rotovat, ale
vyZaduje urcitou uroven sily k otaceni.

4. Nasadte kryt pohonu a utahnéte Sestihrannou
matku.

cz
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Zvinéni
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VAROVANI: Pilovy fetéz jesté neni napnut.

Napinani pilového fetézu se provadi jak je
popsano v odstavci ,,Napnuti pilového retézu“.
Nyni je nutné provést kontrolu fetézu, zda je
spravné napnut.

NAPINANI RETEZU PILY (VIZ OBR. C, D)

POZNAMKA: Nova fetézova pila se pi prvni pouZiti

usadi na listé. Pfi prvnim pouziti se ¢asto kontroluje

napnuti fetézu, pfi uvolnéni jej utahujte kolem vodici
listy.

e Pred sefizenim napnuti fetézu pily vzdy odpojte
akumulatorovy blok.

e Ostré hrany fetézu. Pfi manipulaci s fetézem
pouzivejte ochranné rukavice.

e Vzdy udrzujte spravné napnuti fetézu. Uvolnény
fetéz mlze vyskocit z drazky vodici listy. MGze
dojit ke zranéni obsluhy a zpUsobit opotfebeni
fetézu, listy a hnaciho kola

1. Umistéte tyCovou pilu na libovolny vhodny rovny
povrch a povolte Sestihrannou matku.

2. Otacejte Sroub na napnuti fetézu ve sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud nebude napnuty. (Viz
obr. C)

POZNAMKA: Napéti se automaticky zvysuje
otacenim Sroubu na napnuti fetézu ve sméru
hodinovych ruci¢ek. Pak pevné utahnéte
Sestihrannou matku.
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3. Zkontrolujte napéti nastavené napinacim Sroubem
fetézu. Spravného napnuti fetézu je dosazeno,
kdyz Ize fetéz zvednout pfiblizné do poloviny
hloubky spoje od stfedu vodici listy. To provedte
tak, Zze rukou chranénou rukavici zvednete fetéz
proti vaze stroje. (Viz obr. D) Poté pevné utdhnete
Sestihrannou matku.

POZNAMKA: Retéz je spravné napnuty, kdyZ ho
Ize zvednout z vodici liSty a spoj drzi v kolejnici
vodici listy.

POZNAMKA: Ret&z se uvolni béhem tezani

a ztrati spravné napnuti. Kdyz se fetéz uvolni,
povolte Sestihrannou matku, znovu utahnéte
Sroub napinani fetézu a pak znovu utahnéte
Sestihrannou matku, abyste spravné znovu
nastavili napéti fetézu podle kroku 1 az 3
uvedenych vyse.

Sestaveni a demontaz hlavy pily (Viz obr.
E1, E2, E3)

1. Odstrarite ochranny kryt z hfidele nastavce.

2. Zarovnejte obrazek trojuhelniku na tlacitku se
Stitkem se Sipkou na hrideli nastavce.

3. Zatlacte hfidele do sebe, dokud neuslysite
"kliknuti". Okraj Stitku se Sipkou by mél byt
v blizkosti pfipojovaciho pouzdra na hfideli.
(Poznamka: Pokud nelze hlavu tyéové pily zcela
namontovat do hlavy sekacky, otacejte hlavou
sekacky, dokud nebude mozné hridel zcela



zasunout.)

4. Dokoncete montaz utazenim kfidlového Sroubu
ve sméru hodinovych rucicek.

5. Pro demontaz uvolnéte kfidlovy Sroub otoCenim
proti sméru hodinovych rucicek, poté stisknéte
uvoliiovaci tla€itko a rozpojte hfidele. Nasadte
ochranny kryt na hfidel nastavce, abyste zabranili
vniknuti prachu a necistot do hridele.

Informace o montazi a demontazi
prodluzovaciho hfidele, odkazujte prosim
na obrazky E1, E2 a E3.

MAZANi RETEZU (VIZ
OBR. F)

DULEZITE: Tyéova pPila neni naplnéna
& olejem pro mazani listy a retézu. Pred

pouzitim je nezbytné ji naplnit olejem. Nikdy
nepouzivejte ty¢ovou pilu bez oleje pro matani
listy a fetézu nebo nedovolte, abyse nadrz
vyprazdnila, nebot’ by to mohlo zpusobit rozsahlé
poskozeni vyrobku.
POZNAMKA: Zivotnost fetézu a vykon fezani
zavisi na optimalnim mazani. Proto je fetéz béhem
provozu automaticky mazan.

PLNENi OLEJOVE NADRZE:

VAROVANI: Pred pInénim olejové nadrze
& odstraite akumulatorovy blok.

1. Umistéte tyCovou pilu na vhodny povrch s vickem
olejové nadrze nahore.

2. Cistym hadfikem ogistéte okoli vicka olejové
nadrze a odSroubuijte ji otoCenim proti sméru
hodinovych rucicek.

3. Pridejte olej pro listu a fetéz, dokud neni nadrz
témér plna.

4. Zabranite vniknuti necistot nebo prachu do olejové
nadrZe, znovu nasadte vicko olejové nadrze
a utahnéte jej otocenim ve sméru hodinovych
rucicek, dokud nebude utazené. cz

& Je dulezité pouzivat mazivo uréené pro listu
a fetéz (ne olej pro automobily), které ma
takové slozeni, aby fungovalo v Sirokém teplotnim
rozsahu bez nutnosti fedéni.
Toto mazivo muizete zakoupit tam, kde jste tuto
pilu zakoupili nebo ve svém mistnim obchodé se
zelezarstvim. Nepouzivejte znecisténé, pouzité
nebo jinak kontaminované oleje, nebot’ miize
dojit k poskozeni listy nebo fetézu. Pouzivani
neschvaleného oleje na listu a fetéz vede ke ztraté
zaruky.
Olej na listu uchovavejte mimo dosah déti. Pi
poziti okamzité kontaktujte Iékafe. Uchovavejte
mimo dosah tepla nebo otevieného plamene.
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POUZITI

SPUSTENI TYCOVE PILY

1. Tlacte nejprve packu odjisténi bezpecnostni
odjistovaci paka dopredu, poté stisknéte a podrzte
spoust plynu, abyste spustili stroj.

POZNAMKA: Dalsi podrobnosti naleznete v manualu

pro pohonovou hlavu.

REZANI
DULEZITE: Pravidelné kontrolujte olejovou
nadrz. Pokazdé, kdyz vyménite bateriovou

sadu, zkontrolujte napnuti nedavno vyménéného
fetézu.

(1) Instalace akumulatorového bloku do stroje.

(2) Pri provozu nedovolte, aby fetéz pfichazel do
kontaktu se zemi, nebot by doslo k otupeni fetézu.

(3) Pouzivejte obé ruce k uchopeni pily.

(4) Ujistéte se, Ze stojite pevné. Rozlozte vahu
rovnomérné na obé nohy, drzte je od sebe v Sifce
ramen.

(5) Pi pfipravé na fezani postupuijte podle vyse
uvedenych postupl pro spusténi a volbu rychlosti.
Tim pilu uvedete do chodu. Uvolnénim spousté
pilu vypnete. Pfed zahdjenim fezu se ujistéte, ze
pila béZi plnou rychlosti.

(6) Pri zahajeni fezu pomalu pfiloZte pohybujici se
fetéz ke dfevu. Dfevo by mélo byt co nejblize
fezné hlavé. Drzte pilu pevné na misté, abyste
zabranili moznému odskoceni nebo sklouznuti
(pohybu do stran) pily.

(7) Vedte pilu s lehkym tlakem a nepouzivejte
nadmérnou silu, nechte pilu pracovat. Motor by
se mohl pretizit a shofet. Bude plnit ukol 1épe a
bezpecnéji pfi rychlosti, pro kterou byla navrzena.

(8) Vyjméte pilu z fezu pfi béhu pily na plnou rychlost.
Zastavte pilu. Pfed odloZenim pily se ujistéte, Ze
se fetéz zastavil.

(9) Procvicujte se na odfezcich dfeva na bezpe¢ném
pracovnim misté, dokud se nebudete bezpecné,
pouzivejte plynuly pohyb a stabilni rychlost fezu.
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BEZPECNOSTNI ZARIZENI ZABRANUJICI

ZPETNEMU RAZU TETO PILY

Tato pila je vybavena fetézem s nizkym zpétnym

razem a také vodici liStou s redukci zpétného razu.

Obé tyto soucasti redukuji mozny zpétny raz. AvSak

zpétny raz u této pily nastat muze.

Nasledujici kroky sniZi riziko zpétného razu.

» Pouzivejte obé ruce k drzeni pily, kdyz je pila v
chodu. Drzte ji pevné.

+ Ujistéte se, Ze vSechny bezpecnostni prvky na pile
jsou na svém misté a spravné funguiji.

» UdrZujte pevnou oporu a rovnovahu po celou
dobu.

+  Stljte mirné na levé strané pily. Timto zplisobem
zabranite tomu, aby bylo vase télo pfimo v linii s
fetézem.

» Nedovolte, aby $picka vodici pilové listy pfichazela
do kontaktu s ¢imkoli, kdyZ je Fetéz v pohybu.

» Nedoporucuje se zafezavat $picku vodici pilové
listy do dfeva nebo provadét hluboké fezy (vrtani
otvorll do dfeva pomoci $picky vodici pilové listy).

« Davejte pozor na posun dfeva nebo jiné sily, které
by mohly fetéz zaklinit.

» Budte opatrni pfi opétovném vstupu do
pfedchoziho fezu.

» Pouzivejte pouze fetéz a vodici pilovou listu s
nizkym zpétnym razem, které byly dodany s touto
ty€ovou pilou nebo jsou doporucené.

» Nikdy nepouzivejte tupy nebo uvolnény fetéz.
UdrZujte fetéz ostry s vhodnym napétim.

REZANI VYSOKYCH VETVI

1. Instalujte akumulatorovy blok do stroje.

2. Pred fezanim vysokych vétvi vénujte zvlastni
pozornost predpokladané draze padajici vétve.
VAROVANI: nesttjte pfimo pod fezanou vétvi.
Udrzujte dostate¢nou vzdélenost od pfihlizejicich.
Pfi pouzivani zafizeni nestujte na Zebfiku nebo
jiném typu nestabilni podpéry. Nepouzivejte
zafizeni v blizkosti kabel(, elektrického vedeni
nebo telefonnich linek. UdrZujte odstup 10 stop (3
metry) od v8ech elektrickych vedeni. (Viz obr. H1-

H4)
Bl ¢roee@00

4




B eroeeceo| BB ercoemvo

)
B crocemom| s e

raz mize zpusobit vazné zranéni nebo smrt.

Jak Ize zabranit riziku zpétného razu naleznete v

kapitole Zpétny raz.

VAROVANI: Nepouzivejte ty&ovou pilu, kdyz

¢ nastromé,

¢ na zebfiku nebo na jiném nestabilnim povrchu,

¢ v jakékoliv nepohodiné poloze

muzete ztratit kontrolu nad tyéovou pilou, coz

muze zpUsobit vazné zranéni. -

UPOZORNENI: Pokud okolni podminky pfesahuji cz

vase schopnosti, vyhledejte odbornou pomoc.

Profezavani stromU je proces odfezavani vétvi z

zivého stromu. Ujistéte se, zda mate pevny postoj.

Chodila méjte rozkro€eny na Sifku ramen. Rozdélte

svou vahu rovhomérné na obé nohy.

Pfi profezani strom( postupujte podle niZze uvedenych

pokyntl.

1. Udélejte prvni fez o nékolik centimetrd (c) od
kmene stromu na spodni strané vétve. Pouzijte
horni ¢ast vodici pilové listy k provedeni tohoto
fezu. Profiznéte 1/3 priméru vétve (Viz obr. HB).

[l erocemon
R
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obé ruce.

2. Posurite se o nékolik centimetr(i (30 % z c) dale na
vétvi smérem nahoru. Provedte druhy fez shora
dolt. Pokracujte v fezani, dokud neodfiznete
vétev.

3. Provedte tfeti fez co nejblize kmeni stromu, plné
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ofiznéte zbytek vétve. PouZzijte spodni ¢ast vodici
listy k provedeni tohoto fezu.

Pro akumulatorova naradi

Doporuéeny rozsah okolni teploty pro vybijeni je
-20 ‘C~45°C.

Doporuéeny rozsah okolni teploty pro nabijeci
systém v prubéhu nabijeni je -5 ‘C~45 °C.

PREPRAVA

Preprava tycové pily

1. Vypnéte ty€ovou pilu a vyjméte akumulator.

2. P¥iprepraveé tyCové pily v ruce drzte ty¢ tak, aby
byl stroj rovnobézny s povrchem zemé a lista
smérovala vzad.

3. Priprepravé tycové pily ve vozidle ji zajistéte a
umistéte tak, aby nedochazelo k pohybu nebo
poskozeni.

UDRZBA PILY

Dodrzujte navod k udrzbé uvedeny v tomto manualu.
Spravné Cisténi a udrzba pily, fetézu a vodici pilové
listy mohou snizit opotfebeni. Po kaZzdém pouZiti pilu
zkontrolujte a provedte jeji udrzbu. Tim prodlouzite
Zivotnost vasi pily. Pokud se pila béhem provozu
namoci v desti, zafizeni a baterie by mély byt pred
uskladnénim nebo nabijenim vysuSeny.

UDRZBA A SKLADOVANI
TYCOVE PILY

1. Vyjméte akumulator

*  KdyZz neni pouzivana

»  Pred pfesunem z mista na misto

* Pred servisem

+  Pred vyménou pfisluSenstvi nebo nastavcu, jako
je pilovy fetéz a lista

2. Zkontrolujte ty€ovou pilu pred a po kazdém
pouziti. Peclivé zkontrolujte pilu, zda nebyl
poskozen ochranny kryt nebo jina ¢ast.
Zkontrolujte pfipadné poskozeni, které by mohlo
ovlivnit bezpe¢nostobsluhy nebo provoz pily.
Zkontrolujte Fadné sefizeni nebo zda nedoslo k
zablokovani pohyblivych &asti. Zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni nebo prasknuti ¢asti zatizeni.
Nepouzivejte ty€ovou pilu, pokud je poskozeni
ovliviiuje bezpec¢nost nebo provoz. Opravte
poskozeni v autorizovaném servisnim stfedisku.

3. Udrzujte ty¢ovou pilu péclivé.
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Cisty a promazany.

» Pfinaostreni fetézu postupuijte podle kroku
uvedenych v tomto manualu.

» Udrzuijte rukojeti suché, Cisté a bez oleje a
mastnotyi.

» Udrzujte v8echny Srouby a matice pevné utazené.
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4. P¥iadrzbé pouzivejte pouze identické nahradni
dily.

5. Kdyz neni pouzivana, vzdy ty¢ovou pilu
uskladnéte

* na vysokém nebo uzaméeném misté, mimo dosah
deéti,

¢ nasuchém misté,

* s nasazenym ochrannym pouzdrem.

UDRZBA VODICI LISTY

Pro zajisténi maximalni Zivotnosti vodici listy je
doporucena nasledujici tdrzba.

Nosné kolejnice vodici listy, které nesou fetéz, by mély
byt pfed uloZzenim pily vycistény, nebo pokud jsou
fetéz ¢i vodici lista zaneseny necistotami.

Kolejnice by mély byt vycistény po kazdém sejmuti
fetézu.

Obcasné odstranéni otfepeni hran vodici liSty mize
byt nutné provést plochym pilnikem.

CISTENI NOSNYCH KOLEJNIC VODICI

LISTY

1. Sejméte kryt Fetézu a listu s Fetézem. (viz Cast
MONTAZ)

2. Z kolejnic vodici listy odstrante necistoty pomoci
draténého kartace, Sroubovaku ¢ podobného
vhodného nafadi. (Viz Obr. I)

3. Ujistéte se, zda jste peclivé ogistili mazaci mista.

n @&

SITUACE, KTERE VYZADUJi UDRZBU
RETEZU A VODICi LISTY:

» Pilla feze do jedné strany nebo pod uhlem.
P¥i fezani je nutné pilu tlacit
Nedostatecny privod oleje k listé a fetézu.

Zkontrolujte stav vodici listy po kazdém naostfenim
fetézu. Opotfebovana lista zplsobi poskozeni fetézu
a fezani tak bude obtizné.

Po kazdém pouziti pilu odpojte od napajeciho zdroje,
z vodici listy a z otvoru Fetézového kola odstrarite
veskeré nanosy pilin.

Pokud neni horni strana vodici liSty rovna, srovnejte
strany a pravé thly pomoci plochého pilniku.



Pilnik Hrany
kolejnice a

- —>
Pravouhlé
kluzné desticky

Opotfebovana drazka Spravny tvar
drazky
Vymeénte vodici li$tu, pokud je draZka opotfebovana,
vodici li$ta je ohnuta nebo praskla, nebo pokud se
vyskytne nadmérné zahfivani nebo tfepeni kolejnic.
Pokud je nutna vyména, pouzijte pouze vodici listu
uréenou pro vas nlizky podle seznamu nahradnich dilG
nebo nalepky umisténé na nuzkach.

VYYMENAIOTOCENi PILOVEHO RETEZU A
LISTY

Provedte vyménu fetézu pily, jsou-li zuby Fetézu
pfili§ opotfebovany nebo dojde-li k prasknuti fetézu.
Pouzivejte pouze femen, ktery je uveden v tomto
navodu.

Pfed brousenim fetézu zkontrolujte vodici liStu.
Opotfebovana nebo poskozena vodici lista je velmi
nebezpecéna. Opotfebovana nebo poskozena vodici
lista zpUsobi poskozeni fetézu pily a fezani bude

OSTRENI PILOVEHO RETEZU

VAROVANI: Pfed provadénim servisu
& vyjméte z pily baterii. Pfi kontaktu vaseho

téla s pohybujicim se fetézem nebo pfi
urazu elektrickym proudem muze dojit k vaznému,
dokonce i smrtelnému zranéni.
Rezaci éepele fetézu jsou ostré. Pfi manipulaci s
retézem pouzivejte ochranné rukavice.
Dbejte na to, aby byl fetéz pily stale ostry. Vase pila
bude Fezat rychleji a bezpe€néji. Tupy fetéz pily bude
zpUsobovat zbyte¢né velké opotfebovani hnaciho
fetézového kola, vodici listy, fetézu pily a motoru.
Musite-li fetéz pily tlacit do dfeva silou a vznika-li pfi
fezani pouze prach s nékolika velkymi tfiskami, fetéz
pily je tupy.

Pred naostrenim pamatujte dbejte nasledujicich
kroku:( Viz obr. J1)

0°

a:Uhel brouseni; b:poloha pilniku.

Jak nabrousit noze

1. Pripravte si kulaty pilnik na naostfeni fezného
nastroje. (Viz obr. J2). Poznamka: Pied
naostfovanim fetézu pevné upevnéte navadéci
listu ve svéraku. Zajistéte aby fetéz nebyl
L,Skfipnuty“ a mohl se po navadéci listé volné
pohybovat. Zkontrolujte, zda je fetéz spravné
napnuty. (Viz sekce ,Napinani fetézu"“)

@/5/32" 4.0mm

2. Naostrete Fezaky pilnikem z vnitini strany
fezacich zub( k vnéjsi strané fetézu. (Viz obr. J3)

3. Opilujte vSechny fezaky na strané navadeci listy.

4. Otocte pilu a opilujte vSechny Fezaky na obracené
strané.

5. Zaijistéte, aby délka vSech feznych zubu byla
stejna. Abyste zajistili efektivni, bezpe¢né a hladké
fezani, opilujte hloubkomér na 0,65 mm. Ujistéte
se, Ze hlavni hrana hloubkoméru je zakulacena.
(Viz obr. J4)
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KONTROLA A UDRZBA
RETEZOVEHO KOLA

UPOZORNENI: PRED KONTROLOU JE
NEZBYTNE VYPNOUT TYCOVOU PILU A

VYJMOUT BATERII.

1.

2.

Sejméte kryt fetézového kola, pilového fetézu a
vodici listy.

Zkontrolujte, zda jsou stopy opotiebeni hlubsi nez
a= 0,5 mm, jak je znazornéno na obrazku K1;
pokud ano, je tfeba fetézové kolo vyménit. (Viz
obr. K1)

. Pri vyméné retézového kola ovladejte kolo

klestémi a Sroubovakem povolte matku a vymeérite
ji. (Viz obr. K2)
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CISTENI

1.
2.

Vypnéte ty€ovou pilu a vyjméte baterii.
Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani
rozpoustédla. Po pouziti stroj ocistéte navihéenym
hadfikem, namo¢enym v neutralnim cisticim
pfipravku.

PFipojovaci bod baterie udrzujte bez necistot

a cizich latek a Cistéte jej mékkym a suchym
karta¢em nebo hadfikem.

Na motor a elektrické soucasti nestfikejte vodu.
Na cisténi pristroje nepouzivejte vysokotlaky Cistic.

SKLADOVANI

1.

2.

Pfed uskladnénim vyjméte akumulator z tyCové
pily.

Uchovaveijte tyCovou pilu a akumulator na
suchém a bezpecném misté, které neni pfistupné
détem a neopravnénym osobam.

Pokud zmokne béhem pouziti v desti, stroj a
baterie by mély byt vysuSeny pfed skladovanim
nebo nabijenim. Vyjméte baterie a znovu je
vlozte, pokud se nezdafri pfistroj zapnout.



ODSTRANOVANIi PROBLEMU

W przypadku ewentualnych problemoéw z funkcjonowaniem elektronarzedzia, w ponizszej tabelce znalezé mozna

rézne rodzaje btedéw, mozliwe ich przyczyny oraz wiasciwy sposéb ich usuwania. Jezeli za jej pomocg nie uda

sie zidentyfikowac i usung¢ usterki, pomocy nalezy szuka¢ w punkcie serwisowym.

& UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO LOKALIZACJI USTERKI NALEZY WYLACZYC
ELEKTRONARZEDZIE | WYJAC Z NIEGO AKUMULATOR.

Objawy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwigzanie
Nie mozna
obstugiwac pity Bateria wyczerpana Wymieni¢ akumulator
pretowej
P ) Umies$¢ urzgdzenie w chfodnym, wietrznym
rzegrzanie - . z
miejscu, aby jg ostudzi¢.
U.zy!o Zbyt duzo nacisku podczas Stosowac¢ mniejszy nacisk podczas cigcia.
Pret zobaczyt prace | Clecia.
przerywang Przerwa w zasilaniu

Wewnetrzny styk chwiejny

Uszkodzony spust wh./wyt.

Zwrdci¢ sie do autoryzowanego punktu
serwisowego

tancuch pity jest
suchy.

Brak oleju w zbiorniku

Napetni¢ olej

Zatkany odpowietrznik w korku
wlewu oleju

Wyczy$¢ korek

Kanat wyptywu oleju zapchany

Zwolni¢ kanat wyptywu oleju.

tancuch/szyna
prowadnicy gorgca.

Brak oleju w zbiorniku

Napeti¢ olej

Zatkany odpowietrznik w korku
wlewu oleju

Wyczys¢ korek

Kanat wyptywu oleju zapchany

Zwolni¢ kanat wyptywu oleju

Naprezenie tancucha za mocne

Nastawi¢ naprezenie fancucha.

tancuch tepy

tancuch naostrzy¢ lub wymieni¢

Ekstremalne rozdar-
cie, wibracje, pita
jest nieprawidtowa

Naprezenie tancucha za mate

Nastawi¢ naprezenie fancucha.

tancuch tepy

tancuch naostrzy¢ lub wymieni¢

tancuch zuzyty

tancuch wymienié

Zeby pity wskazujg w
nieprawidtowym kierunku

tancuch pity zamontowa¢ na nowo z zebami

w prawidtowym kierunku
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TECHNICKE UDAJE

INFORMACE BEZ _
PRODLUZOVACI HRIDELE

KAC361 ,
Dtugos¢ prowadnicy 25cm U DAJ E 0 H LU KU
Predkosé lafcuch Wysoka: 17 m/s Naméfena hladina L ,=82dB(A)
redkos$¢ tancucha Niska: 13 m/s akustického tlaku K, = 3,0 dB(A)
Naméreny akusticky L..=93dB(A)
Pojemnos$¢ zbiornika oleju 160 ml vykon K, =1,5dB(A)
Pouzivejte ochranu @
Podziatka tancucha 3/8" LP sluchu.
Miara tancucha 1.1 mm
Stopien ochrony IPX4 INFORMACE O VIBRACICH
Waga urzadzenia 1.8 kg Celkové hodnoty vibraci (trojosé nebo vektorové

KOMBINACJE OSPRZETU
TNACEGO

Przystawka tnaca
KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Prowadnica
KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP tancuch
KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Prowadnica
KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lancuch

INFORMACES
PRODLUZOVACI HRIDELI
(KAC360)

UDAJE O HLUKU

Naméfena hladina L ,=79dB(A)
akustického tlaku K, =3,0dB(A)
Nameéreny akusticky L..=94,1dB(A)
vykon K= 1,1dB(A)

Pouzivejte ochranu
sluchu.

INFORMACE O VIBRACICH

Celkové hodnoty vibraci (trojosé nebo vektorové
souctové méreni) stanovené v souladu s EN ISO
11680-1.

N a,=1,3 m/s?
Vibration -
emission value | uncertainty

K=1,5 m/s?
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souctové méfeni) stanovené v souladu s EN ISO
11680-1.

a,=1,87 m/s?
Vibration -
emission value | uncertainty

K=1,5 m/s*

Deklarovana celkova hodnota vibraci miize byt pouZita pro
vzajemné srovnani jednotlivych nafadi a rovnéz muze byt
pouzita k predbéznému stanoveni doby prace..

VYSTRAHA: Hodnota vibra&nich emisi béhem
praktického pouzivani tohoto elektrického nastroje se
muze li$it od deklarované hodnoty podle zplisobu, jakym je
nastroj pouzivan v zavislosti na nasledujicich podminkach a
dalSich moznostech pouZiti nastroje:
Zplsob, jakym je nastroj pouzivan a povaha naru$ovanych
nebo vrtanych materialu.
Dobry stav nastroje a fadné provadéni jeho udrzby.
Pouzivani spravného pfisluenstvi k nastroji, ostrost a dobry
stav pfislusenstvi.
UtaZeni uchopu na rukojetich a pouziti antivibraniho
prisluSenstvi.
Pouzivani nastroje k Gc¢elim uréenym konstrukci a v souladu s
témito pokyny.

P¥i nefizeném pouzivani mize tento nastroj zptsobit
syndrom vibraci rukou a pazi.

Vystraha: Je tfeba upfesnit, Ze v odhadu urovné
nebezpeci pfi praktickém pouzivani je nutno rovnéz
zohlednit v8echny faze pracovniho cyklu, napfiklad
dobu, kdy je nastroj vypnuty a kdy bézi naprazdno, ale
nevykonava praci. To mUZe podstatné snizit Grover
nebezpeci v ramci celkového pracovniho ¢asu.
Zéasady pro omezeni nebezpeci vystaveni vibracim:
VZDY pouZivejte ostré trny, vrtaky a Cepele.
Provadéjte udrzbu tohoto nastroje v souladu s témito
pokyny, udrzujte nastroj dobfe promazany (odpovidajicim
zplsobem).
Ma-li byt tento nastroj pouzivan pravidelné, zakupte
antivibraéni pfislusenstvi.
Naplanuijte praci tak, aby bylo provadéni ukoll, které
vyZaduiji silné vibrace nastroje, rozlozeno do nékolika dni.



OCHRANA ZIVOTNIHO Allen Ding

Zastupce vrchni konstrukéni kancelare,

PROSTREDI Testovani & Certifikace
Positec Technol China) Co., Ltd.
VyslouZzilé elektrické pfistroje nevyhazujte 1§ Sbi%gjv%ngosggé StIani)ouoln dustrial
spole¢né s domovnim odpadem. Naradi Pa7rk Jiangsu 21512é P R. China

recyklujte ve sbérnach k tomu tcelu zfizenych. O
moznostech recyklace se informujte na mistnich
Uradech nebo u prodejce.

PROHLASENI O SHODE

MY,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Jménem spole¢nosti Positec prohlasujeme, ze
vyrobek

Popis: Pila na tyCi se pohanéna baterii

Typ: KAC361 (361 - oznaceni stroje, zastupce tycové
pily) )

Funkce: Rezani vysokych vétvi

spliiuje pozadavky néasledujicich smérnic,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC v novelizaci 2005/88/EC

Povéfeny uredni organ

Nazev: Intertek Deutschland GmbH (Ufedni vyhlaska
0905)

Adresa: Stangenstral’e 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Cislo certifikatu: 24SHW0160

Informace s prodluzovaci hfideli (KAC360)
2000/14/EC v novelizaci 2005/88/EC:

- Postup posuzovani shody podle Dodatek V
- Méfeny akusticky vykon 94 dB(A)

- Deklarovany zaruceny akusticky vykon 96 dB(A)

Informace bez prodluzovaci hridele
2000/14/EC v novelizaci 2005/88/EC:

- Postup posuzovani shody podle Dodatek V
- Méfeny akusticky vykon 93 dB(A)

- Deklarovany zaru€eny akusticky vykon 95 dB(A)

Pouzité normy,
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Osoba odpovidajici za vytvoreni technické
dokumentace,

Jméno Marcel Filz

Adresa Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/01/26
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Véazeny zakaznik,

dakujeme Vam, ze ste si kupili tento vyrobok Kress Commercial. Venujeme
sa vyvoju vysoko kvalitnych vyrobkov, ktoré vyhovuju vasim komerénym
poziadavkam na terénne Upravy.

Znacka Kress je synonymom pre prvotriedne sluzby. Ak budete mat’ v priebehu
celej zivotnosti vasho vyrobku akékolvek otazky alebo obavy tykajuce sa vasho
vyrobku, kontaktujte svojho predajcu alebo nas tim zakaznickych sluzieb so
Ziadostou o pomoc.

Sme si isti, Ze sa vam v nasledujucich rokoch bude praca s vyrobkom Kress
pacit.

UCEL POUZITIA

Spolu s pohonnou jednotkou KAC104, tato tyCova pila je urena na prerezavanie a
orezavanie konarov mimo dosahu ruk. Vsetky rezy by mali byt naprie¢ viaknami
dreva. Tento vyrobok je uréeny len na rezanie dreva.
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SYMBOL SMERU RETAZE

PODLOZKA LISTY
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I

TYCOVY POLOHOVACI KOLIK

ry
ry

12. PREDLZOVACI HRIADEL *

* Nie véetko zobrazené alebo popisované prislusenstvo je siéast'ou $tandardnej dodavky.
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POVODNY NAVOD NA
POUZITIE
BEZPECNOST VYROBKU
VSEOBECNE
BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

& VAROVANIE Precitajte si vSetky
bezpeénostné varovania, pokyny,
zoznamte sa s ilustraciami a technickymi
udajmi dodanymi s tymto elektrickym naradim.
NedodrZanie akychkolvek niZsie uvedenych
pokynov mbZe mat za nasledok uraz elektrickym
prudom, vznik poZiaru alebo vazneho urazu.
Odlozte si vSetky varovania a inStrukcie pre
budtcu potrebu.

Vyraz ,elektrické ru¢né naradie” vas vo
varovaniach odkazuje bud na naradie na elektricky
pohon (napajané z elektrickej siete) alebo na
akumulatorové naradie (napajané z akumulatora).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Udrzujte pracovisko cisté a dobre osvetlené.

Pracovisko pIné nepotrebnych predmetov alebo

slabo osvetlené zvySuje moznost Urazu.

Nepouzivajte elektrické ruéné naradie

v prostredi nachylnom na explézie, ako

napriklad v pritomnosti horfavych tekutin,

plynov alebo prachu. Elektrické ru¢né naradie
vytvara iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo
vypary.

c) Udrzujte deti a prizerajucich sa v dostatocnej
vzdialenosti pri praci s elektrickym ruénym
naradim. Strata pozornosti méze viest k strate
kontroly nad naradim.

b

-~

2)
a)

Bezpecnost’ pri praci s elektrinou

Pripojky elektrického ruéného naradia musia

byt zhodné so zastrckami. Nemodifikujte

pripojku ziadnym spésobom. Nepouzivajte
spolu s uzemnenym ruénym naradim ziadne
adaptérové pripojky, ktoré neumoznuju

ochranu uzemnenim. Pévodné pripojky a k

nim prislichajuce zastréky znizuju riziko drazu

elektrickym pradom.

Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi

povrchmi, ako napriklad rarkami, radiatormi,

sporakmi a chladnickami. Ked je vase telo
spojené s uzemnenym predmetom alebo

stoji na uzemnenom Gzemi, je zvy$ené riziko

elektrického Soku.

c) Zariadenie nepouzivajte v dazdi alebo v
mokrych podmienkach. Méze to zvysit’
riziko zasahu elektrickym pradom. V pripade
zvlhnutia pocas prevadzkjy sa musi zariadenie
a batéria vysusit pred uskladnenim alebo
nabijanim. Ak sa zariadenie nepodari zapnut,
vyberte batériu a znovu ju vlozte.Pripojky batérie
udrZiavajte Cisté a na ich Gistenie pouzivajte
makku a suchu kefku alebo handri¢ku.

d) Nezaobchadzajte s kablom pripojky
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necitlivo. Nikdy si nepritahuje elektrické
ruéné naradie k sebe pomocou kabla,
net'ahajte ho za sebou pomocou kabla a
nevytrhavajte kabel zo zastrcky aby ste
ruéné naradie vypli. Nevystavujte kabel
vysokym teplotam, oleju, ostrym hranam
alebo pohyblivym ¢astiam. PoSkodené alebo
zamotané kable mozu viest k zvySenému riziku
elektrického Soku.

Pri praci s ruénym naradim v exteriéri
pouzite predizovaci kabel vhodny na pouzitie
v exteriéri. Pouzitim kabla vhodného na pouzitie
v exteriéri redukujete riziko vzniku elektrického
Soku.

Pokial je praca s ruénym naradim vo vihkych
podmienkach nevyhnutna, pouzite napajanie
chranené istiCom typu pradovy chranic¢
(RCD). Pouzitie RCD isti¢a redukuije riziko
vzniku elektrického Soku.

Osobna bezpeénost’

Bud'te sustredeni, sledujte, ¢o robite, a pri
praci s ruénym naradim sa riad'te zdravym
rozumom. Nepouzivajte ruéné naradie, ked’
ste unaveni alebo pod vplyvom omamnych
latok, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri praci s ruénym naradim moze
viest k vaznemu osobnému zraneniu.

Pouzite osobné ochranné pomécky. Vzdy
noste ochranu oci. Ochranné pomdcky, ako
napriklad protiprachova maska, topanky s
protiSmykovou podrazkou alebo chranice sluchu
pouzité v prislusnych podmienkach pomahaju
redukovat vazne osobné zranenia.

Predid’te neumyselnému zapnutiu. Uistite sa,
Ze prepinac je vo vypnutej pozicii, pred tym,
nez zapojite naradie do elektriny a/alebo

k akumulatoru, pri zdvihnuti alebo noseni
naradia. Nosenie naradia s prstom na prepinaci
alebo aktivneho naradia, ktoré je zapnuté,
zvySuje moznost Urazu.

Odstrante akékol'vek nastavovacie klice
alebo klu¢e na matice a skrutky pred tym,
nez zapnete ru¢né naradie. Nastavovaci alebo
iny klu¢ ponechany pripevneny na rotujucej ¢asti
ruéného naradia moze spdsobit osobny Uraz.
Neprecenujte sa. Udrzujte si stabilitu

a pevnu zem pod nohami za kazdych
podmienok. UmozZriuje vam to lepSiu kontrolu
nad ruénym naradim v neoCakavanych
situaciach.

Oblecte sa nalezite. Nenoste volné oblecenie
alebo Sperky. Svoje vlasy a vol'né oblecenie
drzte mimo dosahu pohyblivych ¢asti. Volné
oblecenie, Sperky alebo dIhé vlasy sa mézu do
pohyblivych ¢asti zachytit.

Pokial su zariadenia nastavené na spojenie
so zariadeniami na zachytavanie a extrakciu
prachu, uistite sa, Ze su nalezite vyuzité a
pripojené. Pouzitim zberaca prachu redukujete
rizika spojené s prachom.

Nedovolte, aby ste vd'aka skisenostiam
ziskanym ¢astym pouzivanim elektrického
naradia prestali dodrziavat’ zaklady
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bezpecéného pouzitia. Neopatrny ukon moze
spoOsobit vazny uraz v priebehu zlomku sekundy.

Pouzitie a udrzba ruéného naradia
Nepretazujte ruéné naradie. Pouzite spravne
ruéné naradie na danu éinnost’. Spravne
ruéné naradie spravi pracu lepsie a v medziach,
na ktoré bolo navrhnuté.

Nepouzivajte ruéné naradie, pokial sa
prepinac¢ neprepina medzi zapnutim a
vypnutim. Akékolvek ru¢né naradie, ktoré nie
je kontrolovatelné prepinacom, je nebezpecné a
musi byt opravené.

Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou
nasad alebo uskladnenim elektrického
naradia vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky alebo, ak to bude mozné, vytiahnite
akumulator. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia redukuju riziko nahodného zapnutia
rué¢ného naradia.

Ked' ruéné naradie nepouzivate, skladujte
ho mimo dosahu deti a nedovolte osobam,
ktoré nemaju skusenosti s pracou s ruénym
naradim alebo neboli oboznamené s tymito
inStrukciami, dotykat’ sa naradia. Ru¢né
naradie je nebezpecné v rukach netrénovanej
osoby.

Vykonavajte pravidelnu adrzbu elektrického
naradia a prislusenstva. Skontrolujte chybné
pripojenia alebo spojenia pohyblivych ¢asti,
zlomené casti alebo iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit funkénost’ ruéného naradia.
Pri poskodeni musi byt’ pred pouzitim najprv
elektrické ruéné naradie opravené. Mnoho
urazov vznika preto, Ze je elektrické ru¢né
naradie zle udrzZiavané.

Udrzujte rezacie nastroje ostré a cisté.
NaleZite udrziavané rezacie nastroje s ostrymi
rezacimi hranami su menej nachylné na
,zaseknutie“ a su lahSie ovladatelné.
Pouzivajte elektrické naradie v sulade tymito
pokynmi, berte pritom do Gvahy pracovné
podmienky a druh vykonavanej prace. Ak sa
elektrické naradie pouzije na iné ucely, nez na
¢o je ur€ené, mdéze dochadzat' k nebezpecnym
situaciam.

Rukovéte a povrchy drzadiel udrzujte suché,
Cisté, bez maziv a tukov. Smykl’avé rukovéte

a drzadla neumozriuju bezpeéni manipulaciu a
obsluhu naradia v neo€akavanych situaciach.

Pouzivanie a starostlivost’ o batériové
elektrické naradie

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka, ktora je vhodna na jeden typ bloku
batérii, mdze pri pouziti s inym typom batérii
spoOsobit poziar.

Elektrické naradie pouzivajte iba s uréenym
typom bloku batérii. Pouzitie akéhokolvek
iného typu batérii méze zvysit riziko zranenia a
poziaru.

Ak sa blok batérii nepouziva, neukladajte
ho do blizkosti inych kovovych predmetov,
ako su sponky na papier, mince, kltce,

klince, skrutky alebo iné drobné kovové
predmety, ktoré by mohli skratovat’ kontakty.
Skratovanie kontaktov batérie méze viest k
popaleninam alebo vzniku poziaru.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z batérie
vystreknut' kvapalina; vyhybajte sa styku s
nou. Ak dojde k styku kvapaliny s pokozkou,
oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
kvapalina dostane do o€i, ihned’ vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina, ktora unikla
z batérie, m6ze sposobit’ podrazdenie a
poleptanie.

e) Akumulator alebo naradie, ktoré je
poskodené alebo upravené, nepouzivajte.
Poskodené alebo upravené akumulatory mézu
mat nepredvidatelné chovanie s nasledkom
poziaru, explézie alebo s nebezpecenstvom
urazu.

f) Akumulator alebo naradie nevyhadzujte do

ohna alebo ho nevystavujte nadmernym

teplotam. Pri vhodeni do ohfia alebo vystaveni
teplote nad 130 ° C mdze dojst k explozii.

Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie

a akumulator alebo naradie nenabijajte

mimo teplotny rozsah Specifikovany v tomto

navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo Specifikovany rozsah méze
poskodit akumulator a zvysit' riziko poZiaru.

=2

9

6) Servis

a) Servisné prace na naradi nechajte vykonat’
kvalifikovanych pracovnikov s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Vysledkom
bude trvala bezpecnost pri praci s elektrickym
naradim.

b) Poskodené akumulatory nikdy neopravujte.
Servis akumulatorov by mal byt prevedeny
iba vyrobcom alebo autorizovanym servisnym
zastupcom.

VYSTRAZNE ]
UPOZORNENIE NA PiLKU
NA PILE

1. UdrZujte ty€ovu pilu v dostato€nej vzdialenosti
od nadzemného elektrického vedenia.

2. Venujte pozornost nebezpecenstvu v pracovnej
polohe, ako aj riziku padajucich konarov alebo
razov zasiahnutych do zeme a obsluha moze byt
zasiahnuta padajucimi konarmi alebo narazmi
po dopadnuti na zem. Vymazte vetvy v kazdej
sekcii.

3. Na zniZenie mozného nebezpecenstva zaistite,
aby boli v priebehu prace vSetky osoby v
bezpecnej vzdialenosti od miesta, kde sa
pracuje.

4. Pocas prace udrziavajte pevny postoj a
rovnovahu. Pouzivajte dodané popruhy.

5. Pri prevadzke, vratane sluchu, pouzivajte OOP
ochrana, ochrana zraku (priezor alebo okuliare)
a ochrana hlavy a odev.
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BEZPECNOSTNE
VAROVANIA TYKAJUCE
SA BATERII

a) Nepokusajte sa demontovat’, rozoberat’
alebo rozrezavat’ batérie alebo jej ¢lanky.

b) Batériu neskratujte. Neukladajte batérie
nahodne v $katuliach alebo v zasuvkach,
kde by mohlo dojst’ k ich vzajomnému
skratovaniu alebo k skratovaniu
spésobenému inymi predmetmi. Ak sa
batéria nepouziva, udrzujte ju v bezpecnej
vzdialenosti od sponiek na papiere, minci,
kFacov, klincov, skrutiek alebo inych malych
kovovych predmetov, ktoré mézu sposobit’
prepojenie kontaktov batérie. Skratovanie
kontaktov batérie méze sposobit’
popaleniny alebo poziar.

c) Nevystavujte batériu pésobeniu tepla alebo
ohna. Vyvarujte sa skladovania batérii na
otvorenom sinku.

d) Nevystavujte batériu mechanickym razom.

e) Ak dojde k uniku kvapaliny z batérie,
zabrante tomu, aby sa tato kvapalina
dostala do kontaktu s pokozkou alebo aby
zasiahla o€i. Ak dojde k takému kontaktu,
zasiahnuté miesto umyte znaénym
mnozstvom vody a vyhladajte lekarske
osetrenie.

f) Udrzujte batérie ¢isté a suché.

g) Ak su svorky batérie znecistené, utrite ich

¢istou a suchou handri¢kou.

Batéria musi byt’ pred pouzitim nabita. Vzdy

postupujte podFla uvedenych pokynov a

pouzivajte spravny postup nabijania.

i) Nenechavajte batériu nabijat, ak nebude
batéria pouzita.

j) Podlhodobom uloZeni budete mozno
musiet’ vykonat’ niekol'ko cyklov nabijania
a vybijania, aby batéria dosiahla svoj
maximalny vykon.

k) Vykonavajte nabijanie iba v nabijacke,
ktora je Specifikovana spoloé¢nostou Kress.
Nepouzivajte inu nabijacku, nez je nabijacka
Specialne dodana na pouzitie s tymto
zariadenim.

1) Nepouzivajte ziadnu batériu, ktora nie je
uréena na pouzitie s tymto zariadenim.

m) Ukladajte batérie mimo dosahu deti.

n) Uschovajte originalnu dokumentaciu k
tomuto vyrobku na buduce odkazy.

o) Ak sa zariadenie nepouziva, vyberte z neho
batériu.

p) Vykonavajte riadnu likvidaciu batérie.

q) V zariadeni nekombinujte batériové ¢lanky
rézneho datumu vyroby, kapacity, velkosti
alebo typu.

r) Batériu uchovavajte dalej od mikrovinnych
rur a zariadeni pod vysokym tlakom.

s) Upozornenie! Nepouzivajte jednorazové
batérie.

-
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USCHOVAJTE TIETO POKYNY
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SYMBOLY

Kvoli zniZeniu rizika poranenia je
potrebné, aby si pouzivatel najprv
precital navod

VYSTRAHA

Pouzivajte ochranu sluchu

Pouzivajte ochranu o¢i

Pouzivajte protiprachovi masku

Pouzivajte ochrannu prilbu.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannt obuv

>|®® 0000 > ®

Udrzujte dostatoénu vzdialenost od
elektrického vedenia

—_1r
7
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Akumulator Li-lon. Tento vyrobok bol
oznaceny symbolom “triedeny odpad
pre vSetky jednotlivé a zlozené
akumulatory. Preto musi byt s
ohladom vplyvu na Zivotné prostredie
po dosltzeni recyklovany alebo
demontovany. Akumulatory obsahuju
nebezpecné latky, preto moézu byt
nebezpecné pre Zivotné prostredie a
fudské zdravie

3
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Nespalujte ich

&| =

Akumulatory sa mozu pri
nespravnom sposobe likvidacie
dostat’ do systému kolobehu vody,
¢o moéze ohrozit' vlastny ekosystém.
Dosluzile akumulatory nelikvidujte
ako zmesovy komunalny odpad.
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Elektrické vyrobky sa nesmu
likvidovat spolu s domacim odpadom.
Recyklujte v zbernych miestach na
tento Ucel zriadenych. O mozZnosti
recyklacie sa informujte na miestnych
uradoch alebo u predajcu.

Ekologicka likvidacia. Staré elektrické
spotrebi¢e sa nesmu likvidovat’

spolu s domvym odpadom, ale
ﬁ musia sa likvidovat oddelene.

Likvidacia na obecnom zbernom
mieste prostrednictvom sukromnych
0s0b je bezplatna. Vlastnik starych
spotrebiCov je zodpovedny za
odovzdanie spotrebiov na tieto
zberné miesta alebo na podobné
zberné miesta. Tymto malym
osobnym Usilim prispejete k recyklacii
cennych surovin a spracovaniu
toxickych latok.

B Odomknut

ﬂ Zamknut

MONTAZ A OBSLUHA
POZNAMKA: Pred tym,ako naradie
pouzijete, precitajte si navod na pouzitie.

MONTAZ

VYSTRAHA! Neinstalujte akumulator pred
kompletnym zostavenim.
Pri manipulacii s pilovou ret'azou majte vzdy
natiahnuté pracovné rukavice.

ZOSTAVA RETAZE A VODIACEJ LISTY

1. Uvolnite Sesthrannu maticu a odstrarite kryt
pohonu. Retaz zasurite do drazky okolo vodiacej
listy. Uistite sa, Ze retaz sa pohybuje v spravnom
smere. (pozri obr. A1)

2. Nasadte retaz na hnacie retazové koleso tak, aby
ty€ovy polohovaci kolik na podlozke listy zapadol
do drazky otvoru na vodiace;j liste. (pozri obr. A2,
A3)

3. VSetky diely musia byt spravne nasadené. Dbajte
na to, aby boli hnacie ¢lanky uplne zasunuté v
hnacom retazovom kolese (pozri obr. B1), aby

nedoslo k skruteniu, ako je znazornené na obr. B2.

Ak dojde k skrateniu, zachytte retaz na vodiacej
liste tesne pred miestom skrutenia a potom
skrutenie napnite.

POZNAMKA: Retaz by sa mala otagat volne, ale
na otacanie retaze je potrebna urcita sila

4. Nasadte kryt pohonu a utiahnite Sesthrannu
maticu.
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Skrutenie
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VYSTRAHA: Rert'az este nie je napnuta.

Ret’az napinajte podla postupu uvedenénho
v Casti ,Napinanie ret'aze“. Teraz je potrebné
previest’ kontrolu ret'aze, €i je spravne napnuta.

NAPINANIE RETAZE (POZRI OBR. C, D)
POZNAMKA: Nové retaze pily sa pri prvom pouZiti
usadia na liste. Pri prvom pouZiti ¢asto kontrolujte
napnutie retaze a ked' sa retaz okolo vodiacej listy
uvolni, napnite ju.

e Pred Upravou napnutia retaze pily vyberte
akumulator.

e Rezné hrany retaze su ostré. Pri manipulacii s
retazou pouzivajte ochranné rukavice.

e Retaz vzdy udrZiavajte spravne napnutu.
Uvolnena retaz moéze vyskodit z drazky
vodiacej listy. M6Ze dojst k zraneniu operatora a
poskodeniu retaze. Uvolnena retaz spdsobi rychle
opotrebovanie retaze, listy a retazového kolesa.

1. Polozte ty¢ovu pilu na akykolvek vhodny rovny
povrch a uvolnite Sesthrannd maticu.

2. Otacajte skrutkou napinania retaze v smere
hodinovych ruciciek, kym nebude utiahnuta. (pozri
obr. C)

POZNAMKA: Napnutie sa automaticky zvysuje,
ked sa skrutka napinania retaze otaca v smere
hodinovych ruciciek. Potom pevne utiahnite
Sesthrannu maticu.
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3. Skontrolujte napnutie nastavené napinacou
skrutkou retaze. Spravne napnutie retaze sa
dosiahne vtedy, ked je mozné retaz nadvihnat
priblizne do polovice hibky hnacieho &lanku od
vodiacej listy v strede. To by sa malo vykonat
tak, Ze sa retaz zdvihne rukou v rukavici proti
hmotnosti stroja. (pozri obr. D) Potom Uplne
utiahnite Sesthrannd maticu.

POZNAMKA: Retaz je spravne napnuta, ked sa
da zdvihnut z vodiacej listy a hnaci ¢lanok je v
kolajnicke vodiacej listy.

POZNAMKA: Retaz sa pocas rezania uvolni

a strati spravne napnutie. Ked sa retaz uvolni,
uvolnite Sesthrannu maticu, dotiahnite skrutku
napinania retaze a potom znova utiahnite
Sesthrannu maticu, aby ste spravne obnovili
napnutie retaze podla krokov 1 az 3 uvedenych
vyS$sie.

Upevnenie a odpojenie pohonnej jednotky
(Pozri Obr. E1, E2, E3)

1. Z konca pridavného hriadela odstrante ochranny
uzaver.

2. Pri montazi zarovnajte trojuholnikovu ikonu na
tlacidle so Sipkou $titku na pridavnom hriadeli.

3. Hriadele pritlacte k sebe, az kym nebudete pocut
Lcvaknutie”. Hrana Sipky $titku by mala byt tesne
pri spojovacom puzdre hriadela. (Poznamka: Ak
sa pracovna hlava pre ty¢ovu pilu neda uplne



pripojit k pohonnej jednotke, hlavu pre ty¢ovu
pilu mierne pootocte, kym sa nebude dat Gplne
nasadit' na hriadel.)

Montaz dokongite utiahnutim gombika v smere
hodinovych rugiciek.

Pre demontaz uvolnite gombik jeho oto¢enim
proti smeru hodinovych ruciciek a potom
zatlac¢enim na uvoltiovacie tlacidlo odtiahnite
hriadele od seba. Na predizovaci hriadel znova
zalozZte ochranny uzaver, aby sa zaistilo, Ze do
neho nebude vnikat prach a dlomky.

»
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Informacie o montazi a demontazi pre

predizovaci hriadel, odkazujte sa prosim na
obrazky E1, E2 a E3.

MASTENIE RETAZE
(POZRI OBR. F)

DOLEZITE: Tyéova pila nie je naplnena

olejom na listu a ret'az. Pred pouzitim je
nevyhnutné doplnit’ olej na liStu a ret'az. Nikdy
nepouzivajte tycovu pilu bez oleja na litu a ret'az
alebo nedovolte, aby sa nadrz vyprazdnila,
pretoze by to viedlo k rozsiahlemu poskodeniu
vyrobku.POZNAMKA: Zivotnost’ ret'aze a jej
schopnost’ pilenia zavisia od optimalneho
mazania. Preto sa retaz pocas prevadzky
automaticky maze olejom.

PLNENIE OLEJOVEJ NADRZE:
VYSTRAHA: Pred naplnenim olejovej
& nadrze vyberte akumulator.

1. Postavte ty¢ovu pilu na akykolvek vhodny povrch s
uzaverom plniaceho otvoru oleja smerujicim nahor.

2. Okolie uzaveru plniaceho otvoru oleja vydistite
handri€kou a uzaver odskrutkujte otacanim proti
smeru hodinovych ruciciek.

3. Pridavajte olej na listu a retaz, kym nie je nadrz
takmer Uplne pIna.

4. Zabranite vniknutiu necistot alebo ulomkov do
olejovej nadrze, nasadte spat’ uzaver plniaceho
otvoru oleja a utiahnite ho ota¢anim v smere
hodinovych ruciciek, az kym nebude ru¢ne
utiahnuty.

Je dolezité pouzivat’ mazivo na listy a

& ret'aze (nie motorovy olej), ktoré je vyvinuté

tak, aby fungovalo v Sirokom teplotnom
rozsahu bez potreby riedenia. Najdete ho na

mieste, kde ste tuto pilu zakupili, alebo v

miestnom Zeleziarstve. Nepouzivajte Spinavé,

pouzité alebo inak znecistené oleje. M6ze dojst’ k

poskodeniu listy alebo ret'aze. Pouzitie

neschvaleného oleja na liStu a ret'az rusi platnost’
zaruky. Olej na listu uchovavajte mimo dosahu
deti. V pripade pozitia okamzite vyhl'adajte lekara.

Skladujte mimo dosahu tepla alebo otvoreného

ohna.
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PREVADZKA

Startovanie tycovej pily

1. Tlaéte najprv paka bezpeénostného zamku
dopredu, potom stlacte a podrzte spust Skrtiacej
klapky na $tart stroja.

POZNAMKA: Dalsie podrobnosti najdete v manuali

pre pohonovu hlavicu.

REZANIE

SK DOLEZITE: Pravidelne kontrolujte nadrz
na olej. Napnutie novej vymenenej ret'aze
skontrolujte vzdy, ked’ vymenite akumulator.

(1) InStalacia akumulatora do zariadenia.

(2) Nedovolte, aby sa retaz pocas prevadzky dostala
do kontaktu so zemou, pretoZe sa tym retaz otupi.

(3) Na uchopenie pily pouzite obe ruky.

(4) Uistite sa, Ze pevne stojite. Nohy majte od seba na
Sirku ramien. Vahu rozloZte rovnomerne na obe
nohy.

(5) Ked budete pripraveni na rezanie, postupuijte
podla vyssie uvedenych postupov spustenia a
vyberu rychlosti. Tymto sa pila zapne. Uvolnenim
spuste sa pila vypne. Pila musi pred zacatim
pilenia bezat na plné otacky.

(6) Pri zacati rezania pomaly priloZte pohybujlucu sa
reznej hlave. Drzte pilu pevne na mieste, aby ste
zabranili moznému odskoéeniu alebo skiznutiu
(pohybu do stran) pily.

(7) Pilu vedte miernym tlakom a nevyvijajte na fiu
nadmernu silu, nechajte ju pracovat. Motor sa
pretazi a méze zhoriet. Svoju pracu vykona lepSie
a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktord bola uréena.

(8) Odstrante pilu z rezu s pilou bezZiacou na pIné
otacky. Zastavte pilu. Pred odlozenim pily sa
uistite, Ze sa retaz zastavila.

(9) Cvicte na odpadovych polenach v bezpe¢nom
pracovnom priestore, kym nebudete spokojny,
pomocou plynulého pohybu a rovhomernej
rychlosti rezania.

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA PROTI
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SPATNEMU RAZU NA TEJTO PILE

Tato pila je vybavena retazou s nizkym spatnym

rédzom a tiez vodiacou listou s redukciou spatného

razu. Obe tieto sucasti redukuju mozny spatny raz. K

spatnému razu vsak u tejto pily méze dojst.

Nasledujuce kroky pomdzu zniZi riziko vzniku

spatného narazu.

» Pocas chodu pily ju drzte oboma rukami. Pouzite
pevny uchop.

» Udrzujte vSetky bezpecnostné prvky na mieste na
pile. Uistite sa, Ze funguju spravne.

» Vzdy majte pevny postoj a rovnovahu.

» Postavte sa mierne na lavu stranu pily. Vase telo
tak nebude v priamej linii s retazou.

» Nedovolte, aby sa Spicka vodiacej listy nic¢oho
dotykala, ked' sa retaz pohybuije.

* Nezatinajte nos vodiacej listy ani sa nepokusajte
0 ponorny rez (vftanie do dreva pomocou nosa
vodiacej listy).

+ Davajte pozor na posunutie dreva alebo iné sily,
ktoré moézu retaz stlacit.

»  Pri opatovnom vstupe do predchadzajtceho rezu
budte mimoriadne opatrni.

» Pouzivajte len retaz a vodiacu li$tu s nizkym
spatnym razom, ktoré boli dodané s touto tycovou
pilou alebo su odporucané.

* Nikdy nepouzivajte tupu alebo uvolnenu retaz.
Udrzujte retaz ostru a spravne napnutu.

REZANIE VYSOKYCH KONAROV

1. InStalacia akumulatora do zariadenia.

2. Pred odrezanim vysokého konara venuijte
osobitnd pozornost pravdepodobnej drahe
padu konara. VYSTRAHA: Nestojte priamo pod
rezanym konarom. UdrZujte okolostojace osoby
v dostato¢nej vzdialenosti. Po¢as pouzivania
nastroja nestojte na rebriku ani na inom type
nestabilnej podpery. Nepouzivajte naradie v
blizkosti kablového, elektrického alebo telefénneho
vedenia. Udrzujte vzdialenost 10 st6p (3 m) od
vSetkych elektrickych vedeni. (pozri obr. H1-H4)
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3. Tycovu pilu uchopte obidvoma rukami a za¢nite
pilit konare.

OREZAVANIE STROMOV (ODVETVOVANIE)
VAROVANIE: Vyhnite sa spatnému razu. Spatny
raz moze sposobit’ vazne zranenie alebo smrt.
Ako mozete zabranit’ riziku spatného razu najdete
v kapitole Spatny raz.

VYSTRAHA: Nepouzivajte tyéov pilu, ked’

¢ ste na strome

¢ ste na rebriku alebo na inom nestabilnom
povrchu

* ste v nepohodinej polohe

Mozete stratit’ kontrolu nad ty¢ovou pilou a

sposobit’ vazne poranenie.

UPOZORNENIE: Ak okolité podmienky presahuju

vase schopnosti, vyhladajte odborni pomoc.

Rezanie stromov je proces odrezavania konarov zo

zivého stromu. Skontrolujte, & mate pevny postoj.

Chodidla majte rozkro¢ené na Sirku ramien. RozloZte

svoju vahu rovhomerne na obe nohy.

Pri rezani stromov postupujte podla nizSie uvedenych

pokynov.

1. Prvy rez vykonajte niekolko centimetrov (c) od
kmena stromu na spodnej strane konara. Na tento
rez pouzite hornu ¢ast vodiacej listy. Odrezte 1/3
priemeru konara (pozri obr. H6).

B eroee00

2. Posurite sa o niekolko centimetrov (30 % c) vyssie
na konari. Vykonajte druhy rez z hornej Casti
konara. Pokradujte v rezani, kym neodrezete konar
stromu.
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uplne odrezte zostavajuci pahyl. PouZite spodok
vodivej listy na vykonanie tohto rezu.

Pre akumulatorové naradie

Odporuc¢any rozsah okolitej teploty pre vybijanie je
-20az45C.

Odporucéeny rozsah okolitej teploty pre nabijaci
systém v priebehu nabijania je -5°C~45C.

PREPRAVA

Preprava tycovej pily

1. Vypnite ty€ovu pilu a vyberte akumulator.

2. Priruénej preprave tycovej pily drzte ty¢ tyCovej
pily tak, aby bol stroj rovnobezny so zemou a lista
smerovala dozadu.

3. Pri preprave tycovej pily vo vozidle ju zaistite a
umiestnite tak, aby ste zabranili jej pohybu alebo
poskodeniu.

UDRZBA PILY

Postupuijte podla pokynov na udrzbu uvedenych

v tejto prirucke. Spravne Cistenie a tdrzba pily,
retaze a vodiacej listy moéze znizit pravdepodobnost
opotrebovania. Pilu skontrolujte po kazdom pouziti a
vykonaite jej udrzbu. Tymto sa prediZi prevadzkova
zivostnost vasej pily. Ak sa pila po¢as prevadzky
namoci v dazdi, stroj a akumulator by sa mali pred
uskladnenim alebo nabijanim vysusit.

UDRZBA A SKLADOVANIE
TYCOVEJ PiLY

. Vyberte akumulator

Ked sa nepouziva

Pred presunom z jedného miesta na druhé

Pred udrzbou

Pred vymenou prislusenstva alebo pridavnych

zariadeni, ako su retaz a lista

2. Pred a po kazdom pouziti skontrolujte ty¢ova
pilu. Pozorne skontrolujte pilu, ¢i sa neposkodil
ochranny kryt alebo ina ¢ast. Skontrolujte,
¢i nedoslo k poskodeniu, ktoré by mohlo
ovplyvnit bezpe€nost obsluhy alebo prevadzku
pily. Skontrolujte zarovnanie alebo spojenie
pohyblivych €asti. Skontrolujte, ¢i nie st zlomené
alebo poskodené Casti. Nepouzivajte tyCovu
pilu, ak poSkodenie ovplyvriuje bezpecnost
alebo prevadzku. Poskodenie nechajte opravit' v
autorizovanom servisnom stredisku.

3. Starostlivo udrziavajte tycovu pilu. .

Pre lepsi a bezpeénejsi vykon udrzujte retaz ostru,

Cistl a namazanu.

» Priostreni retaze postupuijte podla krokov
uvedenych v tejto prirucke.

» Udrzujte rukovate suché, Cisté a zbavené oleja a

mastnoty.

LR

» Udrzujte vSetky skrutky a matice pevne dotiahnuté.
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4. Pri vykonavani udrzby pouzivajte iba rovnaké
nahradné suciastky.

5. Ak sa pila nepouziva, vzdy ju skladujte

* na vysokom alebo uzamknutom mieste, mimo
dosahu deti

* nasuchom mieste

* s nasadenym ochrannym puzdrom

BAR MAINTENANCE

Pre maximalnu Zivotnost vodiace;j listy je odporu¢ena
nasledujuca udrzba.

Nosné kolajnice vodiacej listy, ktoré nesu retaz, by
mali byt vyCistené pred uskladnenim pily alebo ak su
retaz alebo vodiace listy zanesené necistotou.
Kolajnice by sa mali vycistit po kazdom zosadeni
retaze.

PrileZitostne mdzZe byt potrebné odstranit otrepy z
ty€ovych kolajnic pomocou plochého pilnika

SITUACIE, KTORE VYZADUJU UDRZBU
RETAZE A VODIACEJ LISTY

1. Odstrarite kryt retaze, liStu a retaz. (Pozrite Cast
MONTAZ).

2. Zkolajnic vodiacej listy odstrarite necistoty
pomocou drotenej kefy, skrutkovaca alebo
podobného vhodného naradia. (pozri obr. )

3. Skontrolujte, ¢i ste dokladne odistili miesta s

nanosmi maziva.

PODMIENKY, KTORE SI VYZADUJU
UDRZBU RETAZE A VODIACEJ LISTY:

» Pilareze na jednu stranu alebo pod uhlom.
» Pila sa musi pretlacit cez rez.
» Nedostato¢ny prisun oleja do listy a retaze.

Po kazdom nabruseni retaze skontrolujte stav
vodiacej listy. Opotrebovana lista spdsobuje
poskodenie retaze a rezanie tak bude obtiazne.

Po kazdom pouziti pilu odpojte od zdroja napajania, z
vodiacej liSty a z otvoru retazového kolesa odstrarite
vSetky nanosy pilin.

Ak nie je horna strana vodiacej liSty rovna, zarovnajte
strany a pravé uhly pomocou plochého pilniku.



Pilnik Hrany
<4— kolajnice a Klz- —»
kej dosticky s
pravym uhlom
Spravny tvar
drazky

Opotrebovana drazka

Vymente vodiacu listu, ak je drazka opotrebovana,
vodiaca lista je ohnuta alebo prasknutd, alebo ak

sa vyskytne nadmerné zahrievanie alebo Stiepenie
kolajnic. Pokud je nahrazeni nutné, pouzijte pouze listu,
ktera je uvedena v seznamu nahradnich dili nebo na
Stitku umisténém na motorové pile.

VYMENA PiLOVEJ RETAZE/VYMENA A
OBRATENIE CEPELE

Vymena pilovej retaze/vymena a obratenie ¢epele
Vymerite retaz pily, ak st zuby retaze prili§
opotrebované alebo ak dojde k prasknutiu retaze.
Pouzivajte iba remen, ktory je uvedeny v tomto
navode.

Pred brisenim retaze skontrolujte vodiacu liStu.
Opotrebovana alebo poskodena vodiaca lista je velmi
nebezpecna. Opotrebovana alebo poskodena vodiaca
lista spdsobi posSkodenie retaze pily a rezanie bude
omnoho naroc¢nejsie.

OSTRENIE PiLOVEJ RETAZE

VYSTRAHA: Pred vykonavanim servisu

vyberte z pily batériu. Mohlo by déjst’ k

urazu elektrickym pridom alebo pri
kontakte s pohybujlcou sa ret'azou k t'azkému ¢i
smrtelnému zraneniu.
Rezné hroty na ret'azi su ostré. Pri manipulacii s
retazou pouzivajte ochranné rukavice.
Dbaijte na to, aby bola retaz pily stéle ostra. Vasa
pila bude rezat rychlejSie a bezpecnejsie. Tupa retaz
pily bude spdésobovat zbytocne velké opotrebovanie
hnacieho retazového kolesa, vodiace;j listy, retaze pily
a motora. Ak musite retaz pily tla¢it do dreva silou a
ak vznika pri rezani iba prach s niekolkych velkymi
trieskami, retaz pily je tupa.

Pred ostrenim venujte pozornost’ nasledujucim

bodom: (Pozri obr. J1)
(4

a:Uhol pilovania; b:poloha pilnika.

Ako nabrusit’ zuby pily

1. Na ostrenie zubov pily si pripravte okrahly pilnik.
(Pozri obr. J2). Poznamka: Vodiacu liStu pred
ostrenim pily pevne upnite do zveraka. Dbajte na
to, aby retaz nebola ,pricviknuta“ a aby sa mohla
volne pohybovat po vodiacej liste. Skontrolujte
spravne napnutie retaze. (Pozrite si Cast
,Napinanie retaze").

2. Zuby ostrite pilnikom od ich vnutornej strany smerom k
vonkajsej strane retaze. (Pozri obr. J3)

SK

3. Opilujte v8etky zuby na jednej strane vodiacej listy.

4. Retazovu pilu otocte a opilujte vSetky zuby na
opacnej strane.

5. Dbaijte na to, aby mali véetky pilové zuby rovnaku
dizku. Aby bolo zabezpeéené uginné, bezpedné a
plynulé pilenie, pilujte do hibky 0,65 mm pomocou
hibkomera. Predna hrana hibkomera musi byt
zaoblena. (Pozri obr. J4)
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KONTROLA A UDRZBA
KOLESA RETAZE

VYSTRAHA: Pred kontrolou je potrebné
vypnut ty€ovu pilu a vybrat’ batériu.

1. Odstrante kryt kolesa retaze, retaz a vodiacu
listu.

2. Skontrolujte, ¢i znamky opotrebovania nie su
hibsie ako a =0,5 mm, ako je to znazornené na
obr. K1. Ak ano, potom musite vymenit koleso
retaze. (pozri obr. K1)

3. Koleso retaze pri vymene skontrolujte pomocou
kliesti, skrutkovacom uvolnite maticu a vymerite
ho. (pozri obr. K2)
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CISTENIE

1. Vypnite ty€ovu pilu a vyberte akumulator.

2. Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky
alebo rozpustadla. Po pouziti stroj o€istite vihkou
handri¢kou namoc¢enou v jemnom ¢istiacom
prostriedku.

3. Udrzuijte pripojky batérie bez Spiny a necistot
a vycistite ich mékkou a suchou kefou alebo
handrikou.

4. Nestriekajte vodu na motor a elektrické
komponenty.

5. Na Cistenie stroja nepouzivaijte tlakovi umyvacku.

SKLADOVANIE

1. Pred uskladnenim vyberte akumulator z tyCovej
pily.

2. Ty€ovu pilu a batériu skladujte na suchom a
bezpecnom mieste, ktoré nie je pristupné detom
a inym nepovolanym osobam.

3. V pripade zvihnutia pocas prevadzkjy sa musi
zariadenie a batéria vysusit pred uskladnenim
alebo nabijanim. Ak sa zariadenie nepodari
zapnut, vyberte batériu a znovu ju viozte.

ODSTRANOVANIE
PROBLEMOV

V pripade, Ze Vase ru¢né elektrické naradie
nefunguje bezchybne, v nasledujucej tabulke mate
zobrazené symptomy jednotlivych poruch, ich
mozné pri€iny a opatrenia na ich odstranenie. Ak
nebudete vediet identifikovat problém a odstranit’
vzniknutd poruchu, obratte sa na svoju autorizovanu
servisnu opravovriu.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Predtym, ako
zacnete hladat’ poruchu, ruéné elektrické
Nadie vypnite a vyberte z neho akumulator.



Symptom Mozné pri€iny Mozné rieSenie

Barovu pilu nie je

mozné ovladat Vybita batéria Nabite batériu
Prehriatie Pilu polozte na ghladne, vetrané miesto, aby
mohla vychladnut.
Rod videl Prili§ vysoky pritlak pri rezani Pri rezani na pilu prili$ netlacte.
prerusovanu pre-

vadzku Uvolneny spoj

Uvolneny niektory interny kontakt Vyhladajte autorizovanu servisn opravoviiu

Chybna spust zapnutia/vypnutia.

V olejovej nadrzke niet oleja Doplnit olej

Retaz/vodiaca lista | Vetraci otvor v uzavere plniaceho - .
Vycistite uzaver

su horuce otvoru oleja je upchaty
Vytokovy kanalik oleja je upchaty Precistit vytokovy kanalik oleja
V olejovej nadrzke niet oleja Doplnit olej

Vetraci otvor v uzavere plniaceho i .
Vycistite uzaver

Extrémne trhanie, otvoru oleja je upchaty
Zﬁffrz‘; pilnie st |\/tokovy kanlik oleja je upchaty Pregistit vytokovy kanalik oleja
Napnutie retaze je prilis velké Nastavit napnutie retaze
Retaz je tupa Nabrusit retaz, alebo ju nahradit novou
Retaz je tupa Nabrusit retaz, alebo ju nahradit novou.
Pole saw vibrates, Retaz je opotrebovana Retaz vymenit
does not saw Zuby pilovej retaze maju nespravny | Pilovu retaz premontovat’ tak, aby mali zuby
properly smer korektny smer
Napnutie retaze je prili$ slabé Nastavit napnutie retaze

TECHNICKE PARAMETRE

KAC361

Dizka tyge 25cm

Vysoka: 17 m/s
Rychlost retaze ¢

Nizka: 13 m/s
Objem olejovej nadrze 160 ml
Odstup zubov retaze 3/8" LP
Meradlo retaze 1.1 mm
Stuperi ochrany IPX4

Hmotnost zariadenia 1.8 kg




KOMBINACIE REZACICH
NASTAVCOV

INFORMACIE O
VIBRACIACH

Rezaci nastavec

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lista

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Retaz

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lista

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Retaz

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre
trojosovy vektor) stanovené podla normy EN ISO
11680-1.

- a =1,87 m/s?
Hodnota emisie
vibracii Nepresnost’
K=1,5 m/s?

INFORMACIE S
PREDLZOVACIM
HRIADELOM (KAC360)

INFORMACIE O HLUKU

Namerany akusticky LDA =79 dB(A)
tlak K, = 3,0 dB(A)
Namerany akusticky L..=94,1dB(A)
vykon K= 1,1dB(A)

Pouzivajte ochranu
sluchu.
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INFORMACIE O
VIBRACIACH

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre
trojosovy vektor) stanovené podla normy EN ISO
11680-1.

. a,=1,3 m/s?
Hodnota emisie
vibracii Nepresnost
K=1.5 m/s?

INFORMACIE BEZ
PREDLZOVACEJ
HRIADELE

INFORMACIE O HLUKU

Namerany akusticky L, =82dB(A)
tlak K, = 3,0 dB(A)
Namerany akusticky L.=93dB(A)
vykon K= 1,5dB(A)

Pouzivajte ochranu
sluchu.

®
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Deklarovana celkova hodnota vibracii sa méze pouzit
na vzajomné porovnanie jednotlivych naradi a takisto
aj na predbezné stanovenie ¢asu prace.

VYSTRAHA: Hodnota emisie vibracii po¢as
skutoéného pouzivania elektrického naradia
sa mdze odliSovat od deklarovanej hodnoty, a to v
zavislosti od spdsobu pouzivania naradia a v zavislosti
od nasledujucich prikladov odchylok od spdsobu
pouzivania naradia:
Akym spbsobom sa naradie pouziva a aké materialy
budu rezané alebo vitané.
Naradie je v dobrom stave a je dobre udrziavané.
Pouzivanie spravneho prisluSenstva v spojeni s
naradim a zabezpecenie jeho ostrosti a dobrého
stavu.
Tesnost zovretia rukovati a pouzivanie doplnkov proti
vibraciam.
Pouzivanie naradia na ucel uréeny podla konstrukcie
a v sulade s pokynmi.

Toto naradie mdéze vyvolavat syndrom trasenia rak
a ramien, pokial jeho pouzivanie nie je spravnym
spdsobom riadené.

VYSTRAHA:Kvoli presnosti by mal odhad
urovne expozicie v skuto€nych podmienkach
pouzivania obsahovat tiez vSetky sucasti
prevadzkového cyklu, ako su Casy, ked je naradie
vypnuté a pocas ktorych bezZi na volnobehu, a to
okrem skuto¢ného vykonavania prace. Tym moze
dojst k znacnému znizeniu Urovne expozicie pocas
celkového prevadzkového ¢asu.
Pomézte minimalizovat riziko expozicie u¢inkom
vibrécii.
VZDY pouzivajte ostré sekace a cepele.

Naradie udrziavajte v sulade s tymto navodom a
udrziavajte ho dobre namazané (ak je to potrebné).
Ak sa naradie pouziva €asto, investujte do
prislu§enstva zabrariujuceho vibraciam.

Pracu si naplanujte tak, aby ste akékolvek pouzivanie
naradia pri vysokych vibraciach rozdelili do niekolkych
dni.



OCHRANA 2|VOTN E HO Testovanie & Certifikacia

Positec Technology (China) Co., Ltd.

PROSTRED'A 18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Elektrické vyrobky sa nesmu likvidovat spolu Park, Jiangsu 215123, . R. China
s domacim odpadom. Recyklujte v zbernych

miestach na tento ucel zriadenych. O moznosti

recyklacie sa informujte na miestnych uradoch alebo

u predajcu.

PREHLASENIE O ZHODE

MY,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

V mene spolo¢nosti Positec vyhlasujeme, Zze produkt
Popis: Tycova pila pohanana batériou

Typ: KAC361 (361 - oznacenie strojového
zariadenia, zastupca tycovej pily)

Funkcia: Rezanie vysokych konarov

Zodpoveda nasledujucim smerniciam:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC v novelizacii 2005/88/
EC

Povereny Uradny organ

Nazov: Intertek Deutschland GmbH (Uradna vyhlaska
0905)

Adresa: Stangenstral’e 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Cislo certifikatu: 24SHW0160

Informacie s predlZovacim hriadelom (KAC360)
2000/14/EC v novelizacii 2005/88/EC:

- Postup vyhodnotenia zhody podla Dodatku V

- Merany akusticky vykon 94 dB(A)

- Deklarovany zaru€eny akusticky vykon 96 dB(A)

Informacie bez predizovacej hriadele
2000/14/EC v novelizacii 2005/88/EC:

- Postup vyhodnotenia zhody podla Dodatku V

- Merany akusticky vykon 93 dB(A)

- Deklarovany zaru€eny akusticky vykon 95 dB(A)

Spifa posudzované normy,
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Osoba opravnena za zostavenie technického
suboru,

Nazov Marcel Filz

Adresa Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 52704 Cologne, Germany

2024/01/26
Allen Ding
Zastupca vrchnej konstrukénej kancelarie,
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Spostovana stranka,

Hvala za nakup tega izdelka Kress Commercial. Predani smo razvoju
visokokakovostnih izdelkov, ki ustrezajo vasim zahtevam komercialnega urejanja
okolice.

Znamka Kress je sinonim za storitve vrhunske kakovosti. Ce imate v &asu Zivljenjske
dobe vadega izdelka kakrSna koli vpra8anja ali pomisleke glede vasega izdelka, se za
pomog obrnite na svojega prodajalca ali nado skupino za pomo¢ strankam.

PrepriCani smo, da boste z uporabo vasega izdelka Kress uzivali Se vrsto let.

PREDVIDENA UPORABA

V povezavi s KAC104 - Pogonska glava, ta Zaga na palici je zasnovana za
obrezovanije in prirezovanje vej, ki so izven dosega rok. Vse reze je treba izvesti
pre¢no. Ta izdelek je namenjen samo rezanju lesa.
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SESTAVNI DELI

GRED

POKROV POGONA

SESTROBA MATICA

MEC

VERIGA

VIJAK ZA NAPENJANJE VERIGE

SCITNIK ZA MEC

POGONSKI VERIZNIK

OO IN|o|alr® b

SIMBOL ZA SMER VRTENJA VERIGE

PLOCEVINA MECA

=
o

y
-

VIJAK ZA PRITRDITEV MECA

12. PODALJSEK GREDI *

* Pri standardni dobavi niso vkljuéeni vsi prikazani dodatki.
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IZVIRNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA
SPLOSNA VARNOSTNA
OPOZORILA

& OPOZORILO Pred uporabo orodja,
pozorno preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, preglejte ilustracije ter
preverite tehni¢ne podatke orodja.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko privede do
elektriénega udara in/ali resnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje $e potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje®, ki se pojavija v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja
z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim kablom) in na
akumulatorska elektricna orodja (brez elektricnega
kabla).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo nezgode.
Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju,
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam,
kjer se nahajajo vnetljive tekocine, plini ali
prah. Elektri¢na orodja povzroc¢ajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.
c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali. Odvracanje
Vase pozornosti drugam lahko povzro€i izgubo
kontrole nad napravo.

b

-~

2) Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vtikac elektricnega orodja se
mora prilegati vti€nici. Spreminjanje

vtika¢a na kakrsenkoli naéin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih

ne uporabljajte vtikacev z adapteriji.
Nespremenjeni vtikaci in ustrezne vticnice
zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.
zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so na primer cevi, grelci,
Stedilniki in hladilniki. Tveganje elektri¢nega
udara je vecje, Ce je Vase telo ozemljeno.

c) Stroja ne uporabljajte v dezju ali mokrih
pogojih. To lahko povec¢a nevarnost
elektricnega udara. Ko se med delovanjem
zmocita zaradi dezja, je treba stroj in baterijo
pred shranjevanjem ali polnjenjem posusiti.
Odstranite baterijo in jo znova vstavite, ¢e se
stroj ne vklopi.Priklju€ek za baterijo naj bo Cist in
brez tujkov, ogistite ga z mehko in suho krtaco ali
krpo.

Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obeSanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel,

ce zelite vtikac izvledi iz vti€nice. Kabel
zavarujte pred vro€ino, oljem, ostrimi

robovi ali premikajo¢imi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

b
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e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki
so primerni za delo na prostem. Uporaba
kabelskega podaljska, ki jé primeren za delo na
prostem, zmanjsuje tveganje elektricnega udara.
f) Ce je uporaba elektri€nega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje tveganje
elektri¢nega udara.

3) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela

z elektricnim orodjem lotite z razumom.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ce ste

utrujeni oziroma ce ste pod vplivom mamil,

alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za
resne telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in

vedno nosite zaséitna o¢ala. NoSenje osebne

zascitne opreme, na primer maske proti prahu,
nedrsecih zas¢itnih Cevljev, varnostne Celade
ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste in
nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganje telesnih poskodb.

c) zogibajte se nenamernemu zagonu.

Pred prikljuéitvijo elektricnega orodja na

elektricno omrezje in/ali na akumulator in

pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
ce je elektricno orodje izklopljeno.

Prenasanje naprave s prstom na stikalu ali

prikljucitev vklopljenega elektri¢nega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklapljanjem elektricnega orodja

odstranite nastavitvena orodja ali izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte€em se delu

naprave, lahko povzro€i telesne poSkodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi.
Poskrbite za trdno stojiSce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih

oblacil in nakita. Poskrbite, da se med

delovanjem elektricnega orodja vasi lasje,
oblaéila in rokavice, ne bodo ujeli med
premikajoce se dele. Premikajoci se deli orodja
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

Ce ima elektriéno orodje predvideno

namestitev enot za odsesavanje prahu ali

zbiranje delcev, poskrbite, da bodo te tudi
pravilno names$éene in uporabljene. Ce
uporabljate enoto za zbiranje delcev, obstaja
manj$a nevarnost nesre¢ zaradi prahu.

Upostevajte, da boste s pogosto uporabo

orodja, z njim postali zelo domaci, zaradi

cesar bi lahko ravnali ravnodusno, ter
spregledali varnostna pravila za uporabo

orodja. Nepremisljeno ravnanje lahko ze v

trenutku nepazljivosti, povzroci resne poskodbe.

4) Skrbna uporaba in ravnanje z elektriénimi
orodji
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a)
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c)

Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri€na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje, ki se
ne da vec¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
potrebno popraviti.

Pred vsakr$nimi prilagoditvami,
nastavitvami, menjavanjem priklju¢kov ali
shranjevanjem, morate elektri¢no orodje
izklopiti iz napajanja ali iz njega odstraniti
akumulator. Ta previdnostni ukrep preprecuje
nenameren zagon elektricnega orodja.
Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam, ki
naprave ne poznajo ali niso prebrale teh
navodil za uporabo, naprave ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

Elektriéna orodja in pripomocke

redno vzdrzujte. Nadzirajte brezhibno
delovanje premicnih delov orodja, ki se

ne smejo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni

ali poskodovani do te mere, da ovirajo
delovanje elektri€nega orodja, jih je
potrebno pred uporabo orodja popraviti.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za
mnoge nezgode.

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so
lazje vodljiva.

Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja

in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste opraviljali.
Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do
nevarnih situacij.

Poskrbite, da bodo rocaji in ostale
prijemalne povrsine, vedno suhi, €isti in
brez ostankov olj ali masti. Ce pride do
nepredvidenih situacij, vam spolzki ro¢aji in
prijemalne povrsine ne zagotavljajo varnega
rokovanja in nadzora nad orodjem.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih
orodij

Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen doloceni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e

ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi
akumulatorskimi baterijami.

V elektriénih orodjih uporabljajte le
akumulatorske Mbaterije, ki so zanje
predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali
pozar.

Akumulatorska baterija, katere ne
uporabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi
sponkami, kovanci, zeblji, vijaki in drugimi

d)

e)

f)

-

9

6)
a)

b

-~

manjsimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko
povzrogili premostitev kontaktov. Kratek

stik med akumulatorskimi kontakti lahko ima za
posledico opekline ali pozar.

V primeru napacne uporabe lahko iz
akumulatorske baterije izte¢e tekocina.
Izogibajte se kontaktu z njo. Pri nakljuénem
kontaktu s kozo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko
pomo¢. Iztekajo¢a akumulatorska tekocina lahko
povzroci drazenje koze ali opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih ali
prilagojenih akumulatorskih baterij

oz. orodij. PoSkodovane ali prilagojene
akumulatorske baterije ali prilagojene
akumulatorske baterije se lahko nepredvidljivo
obnas$ajo, kar lahko povzro¢i pozar, eksplozijo ali
tveganje za poSkodbe.

Akumulatorske baterije ali orodja ne
izpostavljajte ognju previsoki temperaturi.
Izpostavljenost ognju ali previsoki
temperaturi. Izpostavljenost ognju ali vrocini
nad 1300C lahko povzro¢i eksplozijo.
Upostevajte navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorske baterije ali orodja

pri temperaturi, ki je izven obmog¢ja,
navedenega v navodilih. Ce orodje polnite na
nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so izven
dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za
pozar.

Servisiranje

Vase elektriéno orodje naj popravlja le
kvalificirano strokovno osebje, ki uporablja
originalne nadomestne dele. Tako bo
zagotovljena predpisana varna uporaba orodja.
Nikoli ne servisirajte poSkodovanih
akumulatorjev. Poskodovane akumulatorje
lahko servisira le proizvajalec ali pooblas¢eni
serviser.

ROD JE VIDEL
VARNOSTNO
OPOZORILO

1.

2.

Zeleno Zago drZite na zadostni razdalji od
nadzemnega daljnovoda.

Bodite pozorni na nevarnost obratovalnega
polozaja,

pa tudi na nevarnost padca vej ali udarcev ob tla,
operater pa lahko po udaru ob tla pade
podruznice ali

udarne veje. IzbriSite veje v vsakem odseku.
Za zmanj$anje tveganja, poskrbite, da bodo
prisotni varno oddaljeni od delujoCe naprave.
Med uporabo naprave ohranjajte stabilen
poloZaj. Uporabite prilozeno ¢elado.

Med delovanjem uporabljajte osebno zas¢itno
opremo, vkljuéno s sluhom za$¢ita, zascita za
oci (vizir ali o¢ala) in zascita glave in oblacila.
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VARNOSTNA OPOZORILA
ZA AKUMULATOR

a) Ne razstavljajte, odpirajte ali odstranjujte

celic akumulatorja.

Pazite, da ne povzrodéite kratkega stika med

kontaktoma akumulatorja. Akumulatorjev

nikoli ne shranjujte v $katli ali predalu, kjer
bi lahko prislo do kratkega stika zaradi stika
kontaktov s prevodnimi predmeti. Kadar
akumulator ni names¢€en v orodju, ga hranite
pro¢ od drugih kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki

ali drugi drobni kovinski predmeti, ki bi lahko

omogodili stik med kontaktoma. Ce pride do

stika med kontaktoma akumulatorja, to lahko
povzroGi pozar.

Akumulatorja ne izpostavljajte vroc€ini ali

ognju. Poskrbite, da ne bo izpostavljen

neposredni sonéni svetlobi.

Akumulatorja ne izpostavljajte mehanskim

udarcem.

Ce opazite, da akumulator puséa, pazite,

da tekoéina ne bo prisla v stik z oémi. Ce

akumulatorska tekocina vseeno pride v stik

z o¢mi, izperite prizadeto obmocje z obilo

vode in poiscite zdravniSko pomo¢.

f) Akumulator shranjujte na ¢istem in suhem

mestu.

Ce se akumulator zamaze, ga takoj ocistite

s Cisto in suho krpo.

Akumulator morate pred uporabo

napolniti. Pri polnjenju akumulatorja

vedno upostevajte predpisana navodila in

postopke.

i) Ce akumulatorja ne polnite, ga odstranite iz
polnilca.

j) Po daljSem obdobju skladiS¢enja, boste

za dosego maksimalne zmogljivosti

akumulatorja verjetno morali slednjega

nekajkrat napolniti in izprazniti.

Za polnjenje uporabljajte le polnilnike, ki jih

je predpisal Kress. Nikoli ne uporabljajte

polnilnikov, ki niso posebej namenjeni za
polnjenje vasega akumulatorja.

1) Nikoli ne uporabljajte polnilcev, ki niso
posebej zasnovani za polnjenje vasega
akumulatorja.

m) Akumulatorje shranjujte izven dosega
otrok.

n) Za podrobnosti, si oglejte gradivo, ki je bilo
prilozeno akumulatorju.

o) Ce orodja ne uporabljate, iz njega odstranite
akumulator.

p) Akumulatorje odlagajte skladno s predpisi.

q) V napravi ne uporabljajte celic razli¢nih
proizvajalcev, zmogljivosti, velikosti ali tipa.

r) Baterije drzite stran od mikrovalov in
visokega tlaka.

s) Opozorilo! Ne uporabljajte neponovno
polnilnih baterij.
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SHRANITE TA NAVODILA
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SIMBOLI

Zaradi zmanj$evanja nevarnosti
poskodb, se temeljito seznanite z
navodili za uporabo.

Opozorilo

Uporabljajte zas¢ito za uSesa

Uporabljajte zas¢ito za o¢i

Nosite zascitno masko za prah

Nosite varovalno ¢elado

Nosite zas¢itne rokavice

Nosite zas¢itno obutev

>|®® 0000 > ®

Drzite varnostno razdaljo od
elektri¢nih vodov

—_1r
7
Ll

Litij-ionska baterija, ki je oznacena

s simboli, povezanimi z “lo¢enim
zbiranjem” vseh baterijskih vloZkov in
baterijskih vioZkov. Nato se reciklira
ali odstrani, da se zmanj$a vpliv na
okolje. Baterijski paketi so lahko
Skodljivi za okolje in zdravije ljudi, ker
vsebuijejo skodljive snovi.

3

-
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Prepovedano sezZiganje.

& =

Ce se z baterijo ne ravna pravilno,
lahko pride v vodni krog in povzrogi
Skodo ekosistemu. Izrabljenih
baterij ne odvrzite kot nesortirane
komunalne odpadke.
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Odpadnih elektri¢nih orodij ne smete
zavre€i skupaj z ostalimi gospodinjs-
kimi odpadki. Dostavite jih na mesto
za lo¢eno zbiranje odpadkov. Glede
podrobnosti, se posvetujte z lokalno
sluzbo za ravnanje z odpadki.

Okolju prijazno odstranjevanje

Starih elektricnih naprav ne smete
ﬁ odlagati skupaj s preostalimi odpadki,

temvec jih morate odlagati lo¢eno.
Odstranjevanje na komunalnih
zbirnih mestih preko zasebnih oseb
je brezpla¢na. Lastnik starih aparatov
je dolzan aparate prinesti na ta zbirna
mesta ali na podobna zbirna mesta.
S tem majhnim osebnim trudom
prispevate k recikliranju dragocenih
surovin in obdelavi strupenih snovi.

B Odkleni
ﬂ Klju¢avnica

SESTAVLJANJE IN NACIN
UPORABE

OPOMBA: Preden za¢nete uporabljati
strojéek, si pozorno preberite navodila.
SESTAVLJANJE

& Pozor! Akumulatorja ne vstavljajte v leziSce
dokler ni popolnoma sestavljen.

Pri rokovanju z rezalno verigo morate vedno nositi
zascitne rokavice.

SESTAVLJANJE VERIGE IN MECA

1. Odbvijte Sestrobo matico, da odstranite pokrov
pogona. Verigo potisnite v rezo okoli meca.
Prepricajte se, da je veriga names&ena v pravilni
smeri vrtenja. (glej sliko A1)

2. Namestite verigo na pogonski veriznik, tako da se
vijak za pritrditev meca prilega utoru odprtine na
mecu. (glej sliki A2, A3)

3. PrepriCajte se, da so vsi deli pravilno namesceni.
Prepricajte se, da so pogonski ¢leni do konca
vstavljeni v pogonski veriznik (glej sliko B1), da se
izognete zatikanju, kot je prikazano na sliki B2. Ce
pride do zatikanja, dvignite verigo na mecu tik pred
zatikanjem in nato izvlecite pregib.

OPOMBA: Veriga se mora prosto vrteti, vendar je
za vrtenje potrebna dolo¢ena stopnja sile.

4. Namestite pokrov pogona in zategnite Sestrobo
matico.
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3. Preverite napetost, ki ste jo nastavili z vijakom
za napenjanje verige. Pravilno napetost verige
dosezete, ko verigo lahko dvignete za pribl.
polovico globine pogonskega ¢lena meca na
sredini. To storite tako, da z rokavico dvignete
verigo proti tezi stroja. (glej sliko D) Nato do konca
zategnite Sestrobo matico.
OPOMBA: Veriga je pravilno napeta, ko jo je
mogoce dvigniti iz meca in ko je pogonski €len
znotraj tirnice meca.
OPOMBA: Veriga se bo med rezanjem zrahljala
in izgubila pravilno napetost. Ko se veriga zrahlja,
odvijte Sestrobo matico, znova zategnite vijak
za napenjanje verige, nato pa znova zategnite
Sestrobo matico, da pravilno ponastavite napetost
verige po korakih od 1 do 3, kakor je navedeno
zgoraj.

N
=
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POZOR: Veriga Se ni napeta. Podrobnosti

glede napenjanja verige, si oglejte v
poglavju “Napenjanje verige”. Preveriti morate, ¢e
je veriga pravilno napeta.

NAPENJANJE VERIGE (glej sliki C, D)
OPOMBA: Nove verige Zage se pri prvi uporabi
polezejo na me¢. Pri prvi uporabi pogosto preverjajte
napetost verige in jo zategnite, ko se veriga okoli
meca zrahlja.

e Pred prilagajanjem napetosti verige zage
odstranite baterijski sklop.

e Rezalni robovi na verigi so ostri. Pri rokovanju z
verigo uporabljajte zasCitne rokavice.

e Vedno ohranjajte pravilno napetost verige.
Zrahljana veriga lahko izskoc€i iz utora meca. To
lahko poskoduje upravljavca in verigo. Zaradi
zrahljane verige se bodo veriga, me¢ in veriznik
hitro obrabili.

1. Zago na palici postavite na primerno ravno
povrsino in odvijte Sestrobo matico.

2. Vijak za napenjanje verige obrnite v smeri urinega
kazalca, dokler ni napet. (glej sliko C)
OPOMBA: Napetost se samodejno povecuije,
medtem ko se vijak za napenjanje verige obraca
v smeri urinega kazalca. Nato trdno zategnite
Sestrobo matico.
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Sestavljanje in razstavljanje pogonske
glave (glej sliki E1, E2, E3)

1. Odstranite pokrivno kapico s konca priklju¢ne
gredi.

2. Za sestavljanje poravnajte ikono trikotnika na vijaku
z oznako puscice na priklju¢ni gredi.

3. Gredi potisnite skupaj dokler ne zasliSite »klika«.
Rob oznake s pus¢ico mora biti blizu ohisja
prikljucka gredi. (Opomba: Ce delovne glave
Zage na palici ni mogoc¢e popolnoma namestiti v
pogonske glave, nekoliko zavrtite delovno glavo



Zage na palici, dokler ni mozno do konca vstaviti
gredi.)

4. Sestavljanje koncajte tako, da zategnete vijak v
smeri urnega kazalca.

5. Zarazstavljanje sprostite vijak, ga obrnite v
nasprotni smeri urnega kazalca, nato pritisnite
gumb za sprostitev in povlecite gredi narazen.
Pokrivno kapico namestite nazaj na prikljuéno gred,
da zagotovite, da prah in smeti ne zaidejo v gred.

Edl ® &L

Informacije o montazi in razstavljanju za
podaljSek gredi, se nanasajo na slike E1, E2
in E3.

MAZANJE (GLEJ SLIKOF)

POMEMBNO: Zaga na palici ni napolnjena z
& oljem za me¢ in verigo. Pred uporabo jo

obvezno napolnite z oljem za mec in verigo.
Zage na palici nikoli ne uporabljajte brez olja za
mec in verigo in ne pustite, da se rezervoar za olje
izprazni, saj bo to povzrocilo veliko $kodo na
izdelku.
OPOMBA: Zivljenjska doba verige in zmogljivost
rezanja sta odvisni od optimalnega mazanja. Zato
se veriga med delovanjem samodejno maze.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA OLJE:

OPOZORILO: Pred polnjenjem rezervoarja
& za olje odstranite baterijski sklop.

1. Zago na palici postavite na katero koli primerno
povrsino tako, da je pokrovéek odprtine za
polnjenje olja obrnjen navzgor.

2. S krpo ocistite obmocje okrog pokrovcka odprtine
za polnjenje olja in odvijte pokrovcek tako, da ga
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

3. Dodajte olje za me¢ in verigo, dokler ni rezervoar
popolnoma poln.

4. Preprecite, da bi umazanija ali drobci vstopili v
rezervoar za olje, ponovno namestite pokrovéek
odprtine za polnjenje olja in ga privijte z
obra¢anjem v smeri urinega kazalca, dokler ga ne

zategnete z roko. St

& Pomembno je, da uporabljate mazivo za
mec in verigo (ne avtomobilsko olje), ki je
izdelano za delovanje v Sirokem temperaturnem
obmocju brez redéenja. To lahko najdete na
mestu, kjer ste kupili to Zago ali v lokalni zeleznini.
Ne uporabljajte umazanih, rabljenih ali kako
drugace onesnazenih olj. S tem se poskodujeta
me¢ ali veriga. Uporaba neodobrenega olja za me¢
in verigo bo razveljavila garancijo. .
Olje za me¢ drzite izven dosega otrok. Ce pride do
zauzitja, takoj pokli¢ite zdravnika. Hraniti loc¢eno
od vrocine in odprtega ognja.
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DELOVANJE

Zagon zage na palici

1. Potisnite vzvod za odklep varnostne rocice
naprej, nato pa stisnite in drZite sproZilec plina, da
zazenete napravo.

OPOMBA: Vet podrobnosti najdete v priro¢niku za

glavo za napajanje.

REZANJE

POMEMBNO: Redno preverjajte rezervoar za
olje. Vsaki¢ ko zamenijate baterijski sklop,
preverite napetost nedavno zamenjane verige.

(1) Namescanje popolnoma napolnjenega
baterijskega sklopa v stroj.

(2) Ne dovolite, da se veriga med delovanjem dotakne
tal, saj se bo sicer otopila.

(3) Zago primite z obema rokama.

(4) Prepricajte se, da imate trdo stojis¢e. Nogi
razmaknite v Sirini ramen. TeZo enakomerno
porazdelite na obe nogi.

(5) Ko ste pripravljeni na rez, sledite zgoraj navedenim
postopkom za zagon in izbiro hitrosti. To bo
vklopilo Zago. Ko sprostite sprozilec, se bo zaga
izklopila. Pred zacetkom reza se prepri¢ajte, da
Zaga deluje pri polni hitrosti.

(6) Ko zacnete rezati, pocasi postavite premikajoco
se verigo ob les. Les naj bo ¢im bliZje rezalni
glavi. Zago drzite trdno na mestu, da prepregite
morebitno odbijanje ali drsenje Zage (bo¢no
premikanje).

(7) Zago vodite z rahlim pritiskom in ne pritiskajte
nanjo s prevelikim pritiskom. Motor se bo
preobremenil in lahko pregori. Delo bo opravil bolje
in varneje pri hitrosti, za katero je bil zasnovan.

(8) Zago umaknite iz reza pri polni hitrosti delovanja.
Ustavite Zago. Preden odloZite Zago, se
prepri¢ajte, da se je veriga ustavila.

(9) Vadite na odpadnih hlodih na varnem delovnem
obmocju, dokler se ne pocutite udobno ob uporabi
tekoCega gibanja in enakomerne hitrosti rezanja.

NAPRAVA ZA PREPRECEVANJE
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NEVARNOSTI KICKBACK NA TEJ ZAGI

Ta Zaga ima verigo z nizkim odbojem in

vodilo z zmanjSanim odbojem. Obe sestavini

zmanijSujeta moznost odboja. Kljub temu se

lahko pri tej vrtni zagi Se vedno zgodi odboj.

Nasledniji koraki bodo zmanjSali tveganje za

odboj:

+ Ko zaga deluje, jo drzite z obema rokama. Cvrsto
jo drzite.

» Na Zagi imejte vsa varnostna sredstva na mestu.
Prepricajte se, da delujejo pravilno.

» Podlaga stojis¢a mora biti trdna in ohranjajte
ravnoteZje.

+ Postavite se rahlo na levo stran Zage. Tako vase
telo ne bo v neposredni liniji z Zago.

» Ko se veriga premika, ne dovolite, da se konica
meca dotika Cesarkoli.

» Konice meca ne zapicite in ne poskusajte poglobiti
reza (vrtanje v les s konico meca).

»  Opazujte premikanje lesa ali druge sile, ki lahko
stisnejo verigo.

»  Pri ponovnem vstopu v predhodni rez bodite
izredno previdni.

» Uporabljajte samo verigo z nizkim povratnim
udarcem in meg, ki sta bila priloZzena tej Zagi na
palici ali priporo¢ena.

= Nikoli ne uporabljajte otopele ali zrahljane verige.
Verigo ohranjajte ostro s pravilno napetostjo.

REZANJE VISOKIH VEJ

1. Baterijski sklop vstavite v stroj.

2. Pred rezanjem visoke veje bodite iziemno pozorni
na verjetno smer padca veje.
OPOZORILO: Ne stojte neposredno pod vejo, ki
jo rezete. Ohranite varno razdaljo od mimoidocih.
Med uporabo orodja ne stojte na lestvi ali drugi
nestabilni podpori. Orodja ne uporabljajte blizu
kablov, elektri¢nih ali telefonskih vodov. Ohranite
razdaljo 10 Cevljev (3 m) od vseh elektri¢nih vodov.
(Glej slike H1-H4)
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3. Zago na palici primite z obema rokama in rezite
veje.

ZAGANJE DREVES (OBREZOVANJE)
OPOZORILO: Preprecite povratni udarec. Povratni
udarec lahko povzroé¢i resne poskodbe ali smrt.
Za podrobnosti, glejte poglavje Povratni udarec.
OPOZORILO: Ne uporabljajte Zage na palici, ko ste
* nadrevesu

¢ na lestvi ali na kateri koli nestabilni podlagi

¢ v kakrsnem koli nerodnem polozaju.

Lahko izgubite nadzor nad zago na palici, kar

lahko povzroci hude telesne poskodbe.

POZOR: Ce ne obvladate okoli§éin dela, se

posvetujte s strokovnjakom.

Obrezovanje drevesa pomeni, da Zagate veje na

stoje€emu drevesu. Poskrbite, da boste stali na

trdni podlagi. S stopali stojte v Sirini ramen. Tezo

enakomerno razporedite na obe stopali.

1. Prvirez naredite nekaj centimetrov (c) stran od
drevesnega debla na spodniji strani veje. Ta rez
naredite s konico mec¢a. Zarezite 1/3 premera veje
(glej sliko HB).

B eroeem0
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2. Premaknite se nekaj centimetrov (30 % od c) visje
po veji. Drugi rez naredite z zgornjega dela veje.
Nadaljujte z rezom, dokler ne odreZete veje.

3. Tretji rez naredite ¢im bliZje drevesnemu deblu,
po moznosti popolnoma prerezite preostali Strcelj.
Uporabite spodniji del vodilne palice za izdelavo
tega reza.
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Za akumulatorska orodja

Priporo€eni razpon temperature okolja za praznjenje
je-20°C~45°C.

Priporo¢eno obmocje temperature okolice pri
polnjenju je -5 ‘C~45C.

TRANSPORT

Prenasanje zage na palici

1. Izklopite Zago na palici in odstranite baterijo.

2. Ko Zago na palici prenaSate ro¢no, drzite palico
Zage na palici tako, da je stroj vzporeden s tlemi,
mec pa je obrnjen nazaj.

3. Ko prevazate zago na palici v vozilu, jo zavarujte
in postavite tako, da se ne bo premikala ali
poskodovala.

VZDRZEVANJE ZAGE

Sledite navodilom za vzdrZevanje v tem priro¢niku.
Pravilno ¢i$¢enje in vzdrZzevanje Zage, verige in me¢a
lahko zmanj$ata moZnost obrabe. Zago preglejte in
vzdrzujte po vsaki uporabi. To bo podaljSalo Zivljenjsko
dobo vase zage. Ce je zaga med delovanjem
izpostavljena dezju, je treba stroj in baterijski sklop
pred shranjevanjem ali polnjenjem osusiti.

VZDRZEVANJE IN_
SHRANJEVANJE ZAGE NA
PALICI

. Odstranite baterijski sklop
ko ni v uporabi
pred premikanjem z enega mesta na drugo
pred servisiranjem
pred zamenjavo dodatnih delov ali priklju¢kov, kot
sta veriga zage in mec
2. Zago na palici preglejte pred in po vsaki
uporabi. Natan¢éno preglejte Zago, ¢e so me¢
ali drugi deli poSkodovani. Preverite morebitno
poskodbo, ki bi lahko vplivala na varnost
upravljavca ali delovanje Zage. Preverite
poravnavo ali povezavo premikajocih se delov.
Preverite glede zlomljenih ali poskodovanih delov.
Zage na palici ne uporabljajte, ¢e poskodba vpliva
na varnost ali delovanje. Poskodbo popravite v
pooblasé¢enem servisnem centru.
3. Zago na palici skrbno vzdrzuijte.
Za bolj$e in varnej$e delovanje, ohranjajte verigo
ostro, Cisto in podmazano.
» Za brusenje verige sledite korakom, opisanim v
tem priro¢niku.
* Rocaje ohranjajte suhe, Ciste in brez olja ali
mascobe.
» Poskrbite, da so vsi vijaki in matice priviti.
4. Pri servisiranju uporabljajte samo enake
nadomestne dele.
5. Ko ni v uporabi, Zago na palici vedno

e o o o
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shranjujte

* na visokem in zaklenjenem mestu, izven dosega
otrok

* nasuhem mestu

* znamescenim $c¢itnikom za mec

VZDRZEVANJE VODILNE LETVE

Za zagotovitev maksimalne Zivljenjske dobe vodilne
letve, priporoamo, da jo vzdrzujete na naslednji nacin.
Zleb vodilne letve morate pred shranjevanjem orodja
ali kadar se zamaze, temeljito odistiti.

Zleb vodilne letve morate ogistiti tudi po vsakem
odstranjevanju verige.

Morda bo potrebno ob&asno posneti tirnice mec€a s
Qloéégto pilo. .

CISCENJE ZLEBU VODILNE LETVE

1. Odstranite pokrov verige ter mec in verigo. (glejte
razdelek SESTAVLJANJE)

2. Z zZiénato $cetko, izvijatem ali podobnim orodjem,
ocistite obloge iz Zlebu vodilne letve. (glejte sliko I)

3. Poskrbite za CistoCo kanala za dovajanje olja.

1

POGOJI, KI ZAHTEVAJO VZDRZEVANJE
VERIGE IN MECA:

. Zaga reze na eno stran ali pod kotom.
» Zago je treba potisniti skozi rez.
* Neustrezno dovajanje olja na me¢ ali verigo.

Stanje vodilne letve preverjajte po vsakem ostrenju
verige. Obrabljena vodilna letev lahko poskoduje
verigo in otezi zaganje.

Po vsaki uporabi, z odklopljenim virom napajanja,
ocistite necistoCe iz Zleba in luknje veriznika.

Ce je zgornji del deformiran, ga zgladite s plos¢ato pilo
in poravnajte robove.

< Poravpaya >
zgornjih in
stranskih robov
Obrabljeni Zleb Ustrezni Zleb

Ce je Zleb obrabljen, ukrivijen ali razpokan, oziroma
deformiran zaradi pregrevanja, ga zamenjajte z novim.
V primeru zamenjave uporabite samo vodilno palico, ki



je navedena za va$o Zago na seznamu rezervnih delov
ali na nalepki, ki je names¢ena na motorni Zagi.

ZAMENJAVA VERIGE ZAGE IN VODILNE
LETVE

Ce opazite, da so rezalni zobje verige preved
obrabljeni za ostrenje ali se slednja pretrga, jo
zamenjajte z novo. Uporabljajte le nadomestne
rezalne verige, ki so navedene v tem priro¢niku.

Pred ostrenjem rezalne verige preverite stanje letve.
Obrabljena ali poSkodovana letev ni varna. Obrabljena
ali poSkodovana letev ni varna in bo povzrogila
poskodbe na rezalni verigi, hkrati pa bo Zaganje
oteZeno.

OSTRENJE REZALNE VERIGE

OPOZORILO: Pred servisiranjem odstranite

akumulator iz leziS¢a. V primeru stika z

verigo, lahko pride do resnih poskodb ali
smrti.
Rezalni robovi verige so ostri. Pri rokovanju z
rezalno verigo imejte na rokah zascitne rokavice.
Poskrbite, da bo rezalna veriga vedno ostra. Na ta
nadin bo va$a zaga delala hitreje in bolj varno. Ce je
rezalna veriga topa, se bodo veriznik, letev rezalna
veriga in motor hitreje obrabljali. Ce zadutite, da med
Zaganjem morate Zago s silo potiskati v obdelovanec,
pri Zaganju pa nastaja droben prah z le nekaj vecjimi
ostruzki, to pomeni, da je rezalna veriga topa.

Pred ostrenjem bodite pozorni na naslednje
korake: (Glejte sliko J1)

@

a:Kot pilienja; b:polozaj pile.

Kako nabrusiti rezila

1. Pripravite okroglo pilo za ostrenje rezila. (Glej sliko J2).
Opomba: Preden nabrusite verigo, me¢ trdno vpnite v
primez. Prepricajte se, da veriga ni "pri§€ipnjena” in se
lahko prosto premika po mecu. Preverite, ali je veriga
pravilno napeta. (Glejte razdelek "Napenjanje verige")

2. Rezila brusite s pilo od notranje strani rezalnih
zob proti zunaniji strani verige. (Glej sliko J3).

3. Vsa rezila naostrite s pilo na eni strani meca.

4. Obrnite verizno Zago in naostrite s pilo vsa rezila na
nasprotni strani.

5. PrepriCajte se, da je dolZina vseh rezalnih zob enaka.
Da zagotovite ucinkovito, varno in gladko rezanje,
nastavite vi§ino omejevalnika globine za ostrenje
na 0,65 mm. Prepricajte se, da je sprednji rob
omejevalnika globine zaobljen. (Glej sliko J4)
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PREGLED IN
VZDRZEVANJE ZOBNIKA
VERIGE

1.

OPOZORILO: Pred pregledom obvezno
izklopite Zago na palici in odstranite baterijo.

Odstranite pokrov pogonskega veriznika, verigo
Zage in mec.

Preverite ali so sledi obrabe globlje od a = 0,5
mm, kot je prikazano na sliki K1. Ce je tako, je
treba zobnik verige zamenjati. (Glej sliko K1)
Pri zamenjavi zobnika verige nadzorujte zobnik
s kleS¢ami in z izvijaCem sprostite matico in jo
zamenjajte. (Glej sliko K2)

SL

CISCENJE

1.

Izklopite Zago na palici in odstranite baterijo.

2. Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev ali
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topil. Napravo po uporabi oistite z vlazno krpo,
namoceno Vv blago Cistilno sredstvo.

Poskrbite, da na priklju¢ku baterije ne bo
umazanije in ostankov, ter ga odistite z mehko in
suho krtaco ali krpo.

Ne prsite vode na motor in elektricne komponente.
Za CiS€enje naprave ne uporabljajte visokotlatnega
Cistilnika.

SHRANJEVANJE

1. Pred shranjevanjem iz Zage na palici odstranite
baterijski sklop.

2. Zago na palici in baterijo hranite na suhem in
varnem mestu, ki je nedostopno otrokom in
drugim nepooblaséenim osebam.

3. Ko se med delovanjem zmocita zaradi dezja,
je treba stroj in baterijo pred shranjevanjem ali
polnjenjem posusiti. Odstranite baterijo in jo
znova vstavite, ¢e se stroj ne vklopi.



ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce elektriéno orodje ne deluje povsem brezhibno, so v naslednji tabeli prikazani simptomi napak, mozni

vzroki ter ukrepi za odstranitev napake. Ce problema kljub temu ne morele identificirati in odstraniti, se
prosimo obrnite na vaso servisno delavnico.

POZOR: Pred iskanjem napake izklopite elektricno orodje in iz njega od stranite akumulatorsko

baterijo.

Simptom

Mozen vzrok

Pomo¢

Tracne Zage ni
mogoce upravljati

Prazna baterija

Napolnite akumulator

Rod Zaga prekinitve
delovanja

Pregrevanje

Napravo postavite v hladen, dobro
prezracevan prostor, da se ohladi.

Premocno pritiskate na
obdelovanec.

Malce manj mo¢no pritiskajte na
obdelovanec.

Slaba povezava

Okvara napeljave

Sprozilec za vklop/izklop je
okvarjen.

Posvetujte se s serviserjem

Zaga verige je suha.

V oljnem rezervoarju ni olja

Dolijte olje

Prezrac¢evalna reza v pokrovéku
odprtine za polnjenje olja je
zamasena

Ocistite pokrovéek

Izpustni kanal olja je zamaSen

Ocistite izpustni kanal olja

SL

Vroca veriga Zage/
vodilna tirnica.

V oljnem rezervoariju ni olja

Dolijte olje

Prezracevalna reza v pokrovéku
odprtine za polnjenje olja je
zamasena

Ocistite pokrovéek

Izpustni kanal olja je zamaSen

Ocistite izpustni kanal olja

Veriga je preve¢ napeta

Nastavite napenjalni vijak

Topa veriga Zage.

Pobrusite verigo Zage ali jo nadomestite.

Ekstremno trganje,
vibracije, Zaga ni
pravilno

Prenizka napetost verige

Nastavite napenjalni vijak

Topa veriga zage.

Pobrusite verigo zage ali jo nadomestite

Obrabljena veriga Zage

Nadomestite verigo Zage.

Zobje Zzage kazejo v napa¢no smer

Pravilno montirajte verigo Zage

215



TEHNICNI PODATKI

INFORMACIJE BREZ
PODALJSANE GREDI.

KAC361
Dolzina letve 25cm PODATKI 0 H RU PU
) . Visoka: 17 m/s Vrednotena raven L ,=82dB(A)
Hitrost verige Nizka: 13 m/s zvoénega tlaka K, = 3.0 dB(A)
Vrednotena raven L..=93dB(A)
Polnilna koli¢ina oljnega 160 ml zvocne mogi K,a=1.5dB(A)
rezervoarja . x
Uporabljajte za¢ito za @
Korak verige 3/8" LP usesa.
Sirina vodila verige 1.1 mm
P— -~ PODATKI OVIBRACIJAH
Teza stroja 1.8 kg Skupne vrednosti oscilacij (vektorski sestevek treh
smeri), skladno z EN 1ISO 11680-1.

KOMBINACIJE REZALNIH
NASTAVKOV

Rezalni nastavek
KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Letev

SL

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Veriga
KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Letev
KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Veriga

INFORMACIJE S
PODALJSANIM VALJEM
(KAC360)

PODATKI O HRUPU

Vrednotena raven L, =79 dB(A)
zvocnega tlaka KpA =3,0 dB(A)
Vrednotena raven L.=94.1dB(A)
zvocne modi K,a=1,1dB(A)

Uporabljajte zasc¢ito za
usesa.

PODATKI OVIBRACIJAH

Skupne vrednosti oscilacij (vektorski seStevek treh
smeri), skladno z EN 1ISO 11680-1.

a,=1,3 m/s?

Vrednost emisije - -
vibracij Nezanesljivost meritve

K=1,5 m/s?
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a,=1,87 m/s?

Vrednost emisije
vibracij Nezanesljivost meritve

K=1,5 m/s?

Deklarirano vrednost emisije vibracij lahko uporabite
za primerjavo med strojcki, hkrati pa s pomocjo nje
predvidite pricakovano raven izpostavljenosti.

OPOZORILO: Dejanska vrednost emisij vibracij
med uporabo strojcka, se lahko razlikuje od
navedene, kajti nanjo vpliva tudi nac¢in uporabe
strojcka, predvsem naslednje okolis¢ine:
Nacin uporabe orodja in materiali, ki jih lahko
obdelujete.
Ali je orodje v dobrem stanju in ustrezno vzdrzevano.
Ali uporabljate ustrezni pripomocek za orodje in je ta
oster ter v brezhibnem stanju.
Cvrstost oprijema ro&ajev in morebitna uporaba
dodatkov za zmanjSevanije vibracij.
Uporaba orodja za predviden namen, skladen s temi
navodili.

Ce orodja ne uporabljate pravilno, lahko povzrogi
vibracijski sindrom zapestja in rok.

OPOZORILO: Ce zelimo resniéno natanéno
oceniti raven izpostavljenosti v dejanskih
okolis¢inah, moramo upostevati tudi vse faze
delovnega procesa, tudi Stevilo vklopov in
izklopov strojcka ter ¢as, ko deluje v prostem
teku in neobremenjeno. To lahko znatno zmanjSa
raven izpostavljenosti tekom celotnega delovnega
procesa.
Pomo¢ pri zmanjSevanju tveganja pri
izpostavljenosti vibracijam.
VEDNO uporabljajte le ostre pripomocke.
Orodje vzdrzujte skladno s temi navodili in
poskrbite, da bo dobro namazano (kjer je
potrebno).
Ce boste strojéek uporabljali redno, potem
investirajte v dodatke za zmanjsSevanje vibracij.



Delo si organizirajte tako, da boste opravila z N
visoko ravnjo vibracij izvajali v ve¢ fazah, tekom
nekaj dni.

VAROVANJE OKOLJA

Odpadnih elektri€nih naprav ne smete zavreci 2024/0?/26

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Allen Ding L o
Dostavite jih na mesto za logeno zbiranje odpadkov. Namestnik glavnega inZenirja za testiranje in
Glede podrobnosti, se posvetujte z lokalno sluzbo za certificiranje

Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

ravnanje z odpadki.

IZJAVA O SKLADNOSTI

MI,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

V imenu druzbe Positec izjavljamo, da je izdelek
Opis izdelka: Akumulatorska Zzaga na palici
Vrsta izdelka: KAC361 (361 - oznaka stroja,
predstavnik Zage na palici)

Funkcija: Rezanje visokih vej

skladen z naslednjimi direktivami,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC spremenjena z
2005/88/EC

Pristojni priglasitveni organ

Ime: Intertek Deutschland GmbH (pristojni
priglasitveni organ 0905)

Naslov: Stangenstral’e 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

St. certifikata: 24SHW0160

Informacije s podalj$anim valjem (KAC360)
2000/14/EC spremenjena z 2005/88/EC:

- Postopek za ugotavljanje skladnosti, glede na
Dodatek V

- Izmerjena raven zvo¢ne moci 94 dB(A)

- Deklarirana raven zvoéne moci 96 dB(A)

Informacije brez podalj$ane gredi
2000/14/EC spremenjena z 2005/88/EC:

- Postopek za ugotavljanje skladnosti, glede na
Dodatek V

- Izmerjena raven zvo¢ne moci 93 dB(A)

- Deklarirana raven zvo¢ne moci 95 dB(A)

in izpolnjuje naslednje standarde,
EN 62841-1, EN I1SO 11680-1, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Oseba, ki je pooblas¢ena za skladnost tehni¢ne
dokumentacije,

Ime: Marcel Filz

Naslov: Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany
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Postovani,

Zahvaljujemo $to ste kupili ovaj Kress Commercial proizvod. Posveéeni smo razvoju
proizvoda visoke kvalitete kako bismo zadovoljili vaSe zahtjeve za komercijalnim
uredenjem okolisa.

Brend Kress je sinonim za vrhunsku kvalitetu usluge. Tijekom godina zivotnog vijeka
vaseg proizvoda, ako imate bilo kakvih pitanja ili nedoumica o svom proizvodu,
obratite se svom prodavacu ili nadem timu za korisni¢ku podrsku za pomoc.

Uvjereni smo da cCete godinama uZivati u radu sa svojim Kress proizvodom.

NAMJENA

U kombinaciji s KAC104 — pogonska glava, ova Stapna pila osmiSliena je za
podrezivanje i obrezivanje grana izvan dohvata ruke. Svi rezovi trebaju biti popre¢ni.
Ovaj je proizvod namijenjen samo za rezanje drva.
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POPIS KOMPONENTI

VRATILO

POKLOPAC POGONA

SESTEROKUTNA MATICA

VODILICA

LANAC

VIJAK ZA ZATEZANJE LANCA

ZASTITNE KORICE

POGONSKI LANCANIK

OO IN|o|alr® b

SIMBOL SMJERA LANCA

=
o

JASTUCIC SIPKE

y
-

KLINOVI ZA POSTAVLJANJE SIPKE

12.  PRODUZNA OSOVINA *

* Standardna isporuka ne obuhvaca sav ilustriran ili opisan pribor.
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ORIGINALNE UPUTE ZA
RAD

SIGURNOST PROIZVODA
UOBICAJENA
SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA
ELEKTRICNE

ALATE

& UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i specifikacije
koje se isporucuju s ovim elektricnim alatom.
Nepostivanje dolje navedenih uputa moZe uzrokovati
elektricni udar, poZar i/ili ozbiljine ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricne alata s priklijuckom na elektricnu mrezu (s
mreZnim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte radno mjesto cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto
mogu uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni
alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i
druge osobe drzite podalje od mjesta rada.
Svako odvracanje pozornosti moze uzrokovati
gubitak kontrole nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac elektricnog alata mora
odgovarati uticnici. Sve su preinake utikaca
zabranjene. Nemojte upotrebljavati adapterske
utikace zajedno sa zastitno uzemljenim
elektricnim alatima. Utika¢ na kojem nisu vrSene
preinake i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama kao $to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Opasnost od elektricnog
udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne koristite stroj po kisi ili vlaznim uvjetima. To

moze povecati rizik od elektri€nog udara. Nakon

Sto se smocite na kisi tijekom rada, stroj i bateriju

treba osusiti prije pohranjivanja ili punjenja. Izvadite

bateriju i ponovno je umetnite ako se stroj ne uspije
ukljugiti.Ocistite prikljucak baterije od prijavstine

i krhotina, a Cistite ga mekom i suhom ¢cetkom ili

krpom.

Ne zloupotrebljavajte priklju¢ni kabel. Nikada

nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za

d

-
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nosenje, vjeSanje elektricnog alata ili za
izvlacenje utikaca iz

mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih
dijelova uredaja. Ostecen ili zapleten priklju¢ni
kabel povecava

opasnost od strujnog udara.

e) Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel
prikladan za upotrebu na otvorenom. Upotreba
produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost
od strujnog udara.

f) Ako ne mozete izbjeci upotrebu elektricnog
alata u vlaznoj okolini, upotrijebite
diferencijalnu strujnu zastitnu sklopku.
Primjenom diferencijalne strujne zastitne sklopke
izbjegava se opasnost od strujnog udara.

3) Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte

oprezno dok radite s elektricnim alatom.

Nemojte upotrebljavati alat ako ste umorni

ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje kod upotrebe elektri¢nog alata

moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne

opreme, kao sto je maska za prasinu, zastitna

obuca s protukliznim potplatom, zastitna kaciga ili

Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektricnog

alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Sprijecite svako nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.

Prije nego sto ¢ete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili

staviti komplet baterija, provjerite je li elektricni

alat

iskljuéen. Ako kod noSenja elektrinog alata imate

prst na prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na

elektricno napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite

alate za podesavanje ili kljuc. Alat ili klju¢ koji se

nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do
nezgoda.

e) lIzbjegavajte neuobic¢ajene polozaje tijela.
Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u
svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na
taj na€in mozZete elektricni alat bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku

odjecu ni nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od

pomicnih dijelova. Siroku odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi.

Ako uredaji imaju priklju¢ak za usisavace za

prasinu, provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu

li se ispravno upotrebljavati. Upotreba sustava

za usisavanje moze smanijiti moguénost nastanka

opasnih situacija koje uzrokuje prasina.

Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti

sigurnosne upute zato Sto alat cesto

upotrebljavate i smatrate da ste ga dobro
upoznali. Samo jedan

trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih

ozljeda.

4) Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

b

-
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a) Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden
elektricni alat. S odgovaraju¢im elektricnim
alatom posao cete obaviti lakse, brze i sigurnije.

b) Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je
prekidac neispravan. Elektricni alat koji se vise
ne moze ukljucivati i iskljucivati opasan je i mora se
popraviti.

c) Alat prije podeSavanja, izmjene pribora i

odlaganija iskljucite iz izvora napajanja ifili

izvadite komplet baterije, ako se vadi iz uredaja.

Ovim mjerama opreza izbje¢i ¢e se nehoti¢no

ukljucivanje elektri¢nog alata.

Elektri¢ni alat koji ne upotrebljavate spremite

izvan dosega djece. Rukovanje alatom

zabranjeno je osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.

ElektriCni alati su opasni ako s

njima rade neiskusne osobe.

e) Redovno odrzavaijte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni
dijelovi uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili
osteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad
elektricnog alata. Prije upotrebe ostec¢ene dijelove
treba popraviti. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok
su mnogih nezgoda.

f) Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo

odrzavani rezni alati s o$trim oStricama manije ¢e se

zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

Elektricni alat, pribor, radne alate, itd.

upotrebljavajte prema ovim uputama i na nacin

kako je to propisano za odredenu vrstu uredaja.

Pritom uzmite u obzir radne uvjete i radove koje

treba izvrsiti. Upotreba elektricnog alata za poslove

izvan njegove predvidene upotrebe mozZe dovesti
do opasnih situacija.

Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima,

cistima i pazite da na njih ne dospiju ulje

ili mast. Skliske rucke i zahvatne povrsine

onemogucuju sigurno rukovanje i alat se teSko

kontrolira u neoCekivanim situacijama.
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5) Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

a) Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo
punjac¢ima koje preporucuje proizvodac.

Ako punja¢ predviden za jednu odredenu vrstu
kompleta baterija rabite s drugim kompletom
baterija, postoji opasnost od pozara.

Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s
posebnim, namjenskim kompletima baterija.
Upotreba drugih

kompleta baterija moZe dovesti do ozljeda i
opasnosti od pozara.

c) Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate
drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica,
klju€eva, €avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata baterije
moze uzrokovati opekline

ili pozar.

Kod pogresne primjene iz baterije moze

iste¢i tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuc¢inom. Kod slu¢ajnog kontakta zahvaceno

b
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SIGURNOSNA

-

-~

mjesto treba isprati vodom. Ako vam tekucina
ude u oci, zatrazite

pomoc lije€nika. Tekucina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

Ne upotrebljavajte oStecene ili izmijenjene
komplete baterija ni alate. OSte¢ene ili izmijenjene
baterije

podloZne su nepredvidivom ponasanju i mogu
uzrokovati poZar, eksploziju ili ozljede.

Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i
visokih temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130°C moze uzrokovati eksploziju.
Postujte sve upute za punjenje i komplet
baterija i alat ne punite pri temperaturama izvan
vrijednosti koje su

propisane i navedene u uputama. Nepravilno
punjenije ili punjenje pri temperaturama visim od
propisanih moze ostetiti bateriju i povecati opasnost
od pozara.

Servisiranje

Popravak elektricnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju ovlastenog servisa i
iskljucivo s originalnim rezervnim dijelovima.
Tako ¢e biti zajam¢&en siguran rad s uredajem.
Nikada ne servisirajte ostecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju
obaviljati isklju€ivo proizvodaci i ovlasteni serviseri.

HR

UPOZORENJA ZA STAPNU
PILU

1

2.

Drzite $tapnu pilu na dovoljnoj udaljenosti od
nadzemnih elektri¢nih vodova.

Budite svjesni opasnosti radnih polozaja, kao i
rizika od udarca grana koje padaju ili grana koje
se, udarivsi o tlo, odbiju. Rukovatelj moZe zadobiti
udarac od granama koje padaju ili onih koje

se nakon udarca odbiju o tlo. Rezite grane po
dijelovima.

Drzite promatrace tijekom rada na sigurnoj
udaljenosti od stroja.

Odrzavaijte ¢vrst oslonac i ravnotezu tijekom rada,
ukljuéujuci potrebu koristenja isporuc¢enim pojasom.
Tijekom rada rabite OZO, ukljuCujuéi zastitu za
sluh, zastitu za odi (vizir ili naocale) i zastitu za
glavu i odjecu.

SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA
BATERIJE

a) Bateriju nemojte rastavljati, otvarati ni trgati

njezine celije.

b) Bateriju nemojte kratko spajati. Nemojte

nemarno ostavljati baterije u kutijama
i ladicama gdje moze doci do njihovog
kratkog spoja prilikom kontakta s vodljivim
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materijalima. Kad baterija nije u upotrebi drzite

je podalje od drugih metalnih predmeta kao

Sto su spajalice papira, novciéi, kljucevi, cavli,

vijci i drugi maleni metalni predmeti koji mogu

uzrokovati medusobno spajanje kontakata
baterije. Kratko medusobno spajanje kontakata
baterije moze uzrokovati opekline i pozar.

Bateriju nemojte izlagati vrucini i vatri.

Izbjegavajte pohranu na izravhom sunéevom

svjetlu.

d) Bateriju ne izlazite udarcima.

e) Ako dode do curenja baterije, pazite da
tekucina ne dospije na kozu ili u o¢i. Ako
dode do kontakta, isperite to mjesto velikom
koli¢inom vode i potrazite lije¢nicku pomo¢.

f) Bateriju odrzavajte ¢istom i suhom.

g) Ako se zaprljaju, kontakte baterije izbriSite

Cistom i suhom krpom.

Bateriju treba napuniti prije upotrebe.

Uvijek primijenite upute iz ovog priru¢nika i

odgovarajuci postupak punjenja.

i) Bateriju ne ostavljajte na punjacu dok nije u
upotrebi.

j) Nakon duljih razdoblja neupotrebe mozda
¢e biti potrebno nekoliko puta napuniti
i isprazniti bateriju kako bi se postigla
optimalna ucinkovitost.

k) Punite samo punjac¢em koji preporucuje
Kress. Nemojte koristiti nikakav punja¢ osim
onog koji je izri€ito predviden za uporabu s
opremom.

1) Koristite samo baterije koje su namijenjene
za upotrebu uz odredeni uredaj.

m) Baterije drzite izvan dohvata djece.

n) lzvorni priruénik isporu¢en uz uredaj

sacuvajte za slucaj potrebe.

Izvadite bateriju iz uredaja dok nije u

upotrebi.

p) Odlazite sukladno propisima.

q) Nemojte mijesati ¢elije razli¢itih proizvodaca,
kapaciteta, veli€ine ili tipa unutar istog
uredaja.

r) Drzite bateriju podalje od mikrovalnih
pecnica i visokog tlaka.

s) Upozorenje! Ne koristite nepunjive baterije.
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SACUVAJTE OVE UPUTE

SIMBOL

Nosite zastitu za o€i

Nosite masku za prasinu

Nosite zastitu za glavu

Nositi zastitne rukavice

Zastitna obuéa

Pl ®®0®®

DrZite dovoljnu udaljenost od elektri¢nih
vodova

F@g

o
=]

Litij-ionska baterija.Ovaj proizvod je
oznacen simbolom koji oznacava
,odvojeno prikupljanje” za sve
akumulatore i baterije. Zatim ¢e se
reciklirati ili rastaviti da se smaniji
utjecaj na okolis.

Baterije mogu biti opasne za okoli$ i
za ljudsko zdravlje jer sadrze opasne
tvari.

& =

Nemoijte spaljivati

u

%

Q

Baterije mogu uéi u vodeni sustav
ako se nepravilno odloze u otpad,
$to moZe biti opasno za ekosustav.
Nemojte odlagati prazne baterije u
nerazvrstani ku¢anski otpad.

Kako bi se smanjio rizik od ozljeda,
korisnik mora procitati priru¢nik s

uputama

A UPOZORENJE

Nosite zastitu za usi
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Rabljeni elektri¢ni proizvodi ne smiju
se odlagati s ku¢anskim otpadom.
Predajte ih na odgovaraju¢im
reciklaznim mjestima. Savjete

za reciklazu zatrazite od lokalnih
nadleznih tijela ili dobavljaca.

Zbrinjavanje na ekolo$ki prihvatljiv
nacin Stari elektriéni uredaji

ne smiju se odlagati zajedno s
preostalim otpadom, ve¢ se moraju

odlagati zasebno. Zbrinjavanje

na komunalnom sabirnom mjestu
putem privatnih osoba je besplatno.
Vlasnik starih uredaja odgovoran

je za donosSenje uredaja na ova
sabirna mjesta ili na slicna mjesta
prikupljanja. Uz malo osobnog truda,
pridonosite recikliranju vrijednih
sirovina i obradi otrovnih tvari.

B Otklju¢ano

ﬂ Zaklju¢ano

SKUPINA | OPERACIJA
NAI?OMENA: Prije uporabe alata, pazljivo
procitajte upute.

SASTAVLJANJE

& UPOZORENJE! Nemojte umetati baterijski

komplet prije nego Sto potpuno sastavite

pilu. Uvijek koristite rukavice kada rukujete
lancem.

SASTAVLJANJE LANCA | VODILICE

1.

Otpustite Sesterokutnu maticu kako biste uklonili
poklopac pogona. Gurnite lanac u utor oko
vadilice. Provijerite je li lanac okrenut u ispravnom
smjeru kretanja. (Pogledajte sl. A1)

Namjestite lanac na pogonski lan¢anik, tako da klin
za lociranje vodilice na podloSci vodilice stane u
utor za klin na vodilici. (Pogledajte sl. A2, A3)
Uvjerite se da su svi dijelovi pravilno postavljeni.
Provijerite jesu li pogonske karike potpuno
namjestene u pogonski lan¢anik (pogledajte sl.
B1), izbjegavajuci pregib kao $to je prikazano na
sl. B2. Ako dode do pregiba, podignite lanac na
vadilici neposredno ispred pregiba i zatim izvucite
pregib.

NAPOMENA: lanac bi se trebao slobodno okretati,
ali je za okretanje lanca potrebna odredena razina
sile

4. Postavite poklopac pogona i zategnite
Sesterokutnu maticu
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UPOZORENUJE: lanac jo$ nije zategnut.

Zatezanje lanca vrsi se kao Sto je opisano
u odjeljku ,,ZATEZANJE LANCA”. Sada treba
pregledati lanac kako biste se uvijerili da je dobro
zategnut.

ZATEZANJE LANCA (pogledajte sl. C,D)
NAPOMENA: novi lanci pile sjest ¢e na vodilicu
prilikom prve uporabe. Cesto provjeravajte napetost
lanca prilikom prve uporabe i zategnite ga kada se
lanac olabavi oko vodilice.

e Prije pode$avanja napetosti lanca pile uklonite
baterijski modul.

e Rezni su rubovi na lancu ostri. Prilikom rukovanja
lancem koristite se zastitnim rukavicama.

e Uvijek odrzavaijte pravilnu napetost lanca. Labavi
lanac moze iskociti iz utora vodilice. To moze
ozlijediti rukovatelja i oStetiti lanac. Labavi lanac
uzrokovat ¢e brzo troSenje lanca, vodilice i
lan¢anika.

1. Postavite Stapnu pilu na bilo koju prikladnu ravnu
povrsinu i otpustite Sesterokutnu maticu.

2. Okrecite vijak za zatezanje lanca u smjeru kazaljke
na satu dok ne bude zategnut. (Pogledajte sl. C)
NAPOMENA: zategnutost se automatski
povecava dok se vijak za zatezanje lanca okre¢e
u smjeru kazaljke na satu. Nakon toga ¢vrsto
zategnite Sesterokutnu maticu.

3. Provjerite postavljenu napetost vijkom za zatezanje
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lanca. Pravilna napetost lanca postize se kada se
lanac mozZe podici za oko pola dubine pogonske
poluge od vodilice u sredini. To treba uciniti tako da
rukom na kojoj nosite rukavicu da podignete lanac
u odnosu na tezinu stroja. (Pogledajte sl. D). Zatim
potpuno zategnite Sesterokutnu maticu.
NAPOMENA: Lanac je ispravno zategnut kada

se moze podiéi s vodilice, a pogonska je poluga
unutar Sine vodilice.

NAPOMENA: lanac ¢e se tijekom rezanja olabaviti
i izgubiti pravilnu napetost. Kada se lanac olabavi,
otpustite Sesterokutnu maticu, ponovno zategnite
vijak za zatezanije lanca, a zatim ponovno
zategnite Sesterokutnu maticu kako biste ispravno
resetirali napetost lanca slijedeci prethodno
navedene korake od 1 do 3.

Sastavljanje i rastavljanje nastavka
pogonske glave (pogledajte sl. E1, E2, E3)

1. Uklonite zastitnu kapicu s kraju osovine za
nastavke.

2. Za sastavljanje, poravnajte ikonu trokuta na
gumbu s naljepnicom sa strelicom na osovini za
nastavke.

3. Gurajte osovine zajedno dok ne Cujete ,klik“. Rub
naljepnice sa strelicom treba biti blizu kucista
priklju¢ka osovine. (Napomena: Ako se radna
glava Stapne pile ne moze u potpunosti umetnuti
u pogonsku glavu, malo zakrenite glavu trimera



dok ne bude moguce potpuno umetnuti radnu
glavu Stapne pile.)

4. Dovrsite sastavljanje zatezanjem gumba u smjeru
kazaljke na satu.

5. Zarastavljanje, olabavite gumb, okrenite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu, zatim
pritisnite gumb za otpustanje i razdvojite
osovine. Zamijenite zastitnu kapicu na osovini
za pricvrscivanje kako biste osigurali da prasina i
krhotine ne dospiju u osovinu.

H o8

Informacije o montazi i demontazi za
produzni vrat, molimo pogledajte slike E1,

E2i E3.

PODMAZIVANJE
(POGLEDAJTE SL. F)

VAZNO: $tapna pila nije napunjena uljem za

vodilicu i lanac. Vazno je prije uporabe

napuniti ulje za vodilicu i lanac. Nikada se
ne koristite Stapnomu pilom bez ulja za vodilicu i
lanac ili dopustiti da se spremnik isprazni jer ¢e to
dovesti do velikih oStec¢enja proizvoda.
NAPOMENA: Zivotni vijek lanca i kapacitet rezanja
ovise o optimalnom podmazivanju. Stoga se lanac
automatski podmazuje tijekom rada.

PUNJENJE SPREMNIKA ULJA:

UPOZORENUJE: prije punjenja spremnika
ulja uklonite baterijski modul.

1. Postavite Stapnu pilu na bilo koju prikladnu
povrsinu s poklopcem za punjenje ulja okrenutim
prema gore.

2. Ocistite podrucje oko poklopca otvora za punjenje
ulja krpom i odvrnite ¢ep okretanjem u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

3. Ulijevajte ulje za vodilicu i lanac u spremnik dok se
spremnik gotovo ne napuni.

4. Izbjegavajte prodor priljavstine ili krhotina u
spremnik za ulje, ponovo namjestite Cep za HR
punjenje ulja i zategnite ga rukom okretanjem u
smjeru kazaljke na satu dok se ne zategne.

Vazno je koristiti se mazivom za vodilicu i
& lanac (ne automobilskim uljem) koje je

formulirano za rad u Sirokom rasponu
temperatura bez potrebe za razrjedivanjem. To
mozete pronaci na mjestu gdje ste kupili ovu pilu
ili u svojoj lokalnoj Zeljezariji. Nemojte rabiti
prijava, rabljena ili na drugi nacin oneci$¢ena ulja.
Moze doci do ostecenja vodilice ili lanca. Upotreba
neodobrenog ulja za vodilicu i lanac ponistit ¢e
jamstvo.
Cuvajte ulje za vodilicu izvan dohvata djece. Ako
progutate ulje, odmah nazovite lijeénika. Cuvajte
podalje od topline ili otvorenog plamena.
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UPOTREBA

Pokretanje Stapne pile

1. Pritisnite prvo sigurnosnu rucicu za iskljucivanje
prema naprijed, zatim stisnite i drzite aktivator
gasa kako biste pokrenuli stroj.

NAPOMENA: Vise pojedinosti moze se pronaci u

priru¢niku za glavu motora.

REZANJE

HR VAZNO: povremeno provjeravajte spremnik

za ulje. Provjerite zategnutost nedavno
zamijenjenog lanca svaki put kada mijenjate
baterijski modul.

(1) Umetanje baterijskog kompleta u stroj.

(2) Nemojte dopustiti da lanac dode u dodir s tlom
tijekom rada jer ¢e to otupiti lanac.

(3) Za drzanije pile rabite obje ruke.

(4) Uvjerite se da je vas$ oslonac ¢vrst. Drzite stopala u
Sirini ramena. Ravnomjerno rasporedite tezinu na
obje noge.

(5) Kada ste spremni za rezanje, slijedite gore
navedene postupke pokretanja i odabir brzine.
Time ¢ete ukljuciti pilu. Otpustanjem okidaca
iskljugit ¢ete pilu. Prije poCetka rezanja provjerite
radi li pila punom brzinom.

(6) Kada zapocinjete rez, polako prislonite pokretni dio
lanca na drvo. Drvo treba biti $to blize tijelu rezne
glave. Drzite pilu Evrsto kako biste izbjegli moguce
poskakivanije ili klizanje (bo¢no kretanje) pile.

(7) Vodite pilu laganim pritiskom i ne primjenjujte
prekomjernu silu na pilu, pustajuci pilu da radi svoj
posao. Motor bi se mogao preopteretiti i pregorjeti.
Obavljat ¢e posao bolje i sigurnije ako ga rabite
brzinom za koju je namijenjen.

(8) Izvadite pilu iz reza dok pila radi punom brzinom.
Zaustavite pilu. Prije spustanja pile uvjerite se da
se lanac zaustavio.

(9) Vjezbajte na otpadnim trupcima u sigurnom
radnom prostoru sve dok vam ne bude ugodno,
koriste¢i se te€nim pokretima i postojanom
brzinom rezanja.
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NAPRAVE ZA ZASTITU OD POVRATNOG
UDARA NA PILI

Ova pila ima lanac s malim povratnim udarom i
vodilicu sa

smanjenim povratnim udarom. Oba proizvoda
smanjuju moguénost povratnog udara. Medutim, kod
ove pile ipak moze doéi do povratnog udara.
Sljededi ¢e koraci smanijiti rizik od povratnog udara.

» Objema rukama drzite pilu dok pila radi.
Odrzavaijte Cvrsti stisak.

» Drzite sve sigurnosne elemente pile na mjestu.
Provijerite rade li ispravno.

» U svako doba odrzavajte pravilno uporiste i
ravnotezu.

+ Stanite malo s lijeve strane pile. Time se sprjecava
da vam tijelo bude u izravnoj ravnini s lancem.

+ Nemojte dopustiti da vrh vodilice bilo $to dodiruje
dok se lanac krece.

*  Nemojte zakopavati vrh vodilice niti pokusavati
rezati uranjanjem (busenje u drvo s pomocu vrha
vadilice).

» Pazite na pomicanje drveta ili druge sile koje mogu
prikljestiti lanac.

» Budite iznimno oprezni kada ponovo ulazite u
prethodni rez.

» Upotrebljavajte samo lanac s malim povratnim
udarom i vodilicu koji su isporu¢eni s ovom
motornom pilom ili se preporucuju.

* Nikada nemojte rabiti tup ili labav lanac.
Odrzavaijte lanac oStrim uz odgovarajucu
zategnutost.

REZANJE VISOKIH GRANA

1. Umetanje baterijskog modula u stroj.

2. Prije rezanja visoke grane, obratite naro¢itu
pozornost na vjerojatnu putanju grane u padu.
UPOZORENJE: nemojte stajati izravno ispod
grane koju reZete. Promatrace drzite podalje.
Nemojte stajati na ljestvama ili drugoj vrsti
nestabilnog oslonca dok se koristite alatom. Ne
koristite se alatom u blizini kabelskih, elektri¢nih ili
telefonskih vodova. Drzite 10 ft (3m) dalje od svih
dalekovoda. (Pogledajte sl. H1-H4)
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3. Uhvatite pilu s obje ruke i rezite grane.

PODREZIVANJE STABLA (OBREZIVANJE)
UPOZORENJE: izbjegavajte povratni udar.
Povratni udar moze rezultirati teSkim ozljedama ili
smréu.
Pogledajte poglavlje Povratni udar kako biste
izbjegli rizik od povratnog udara.UPOZORENJE:
ne rabite Stapnu pilu dok
¢ ste na stablu
« ste na ljestvama ili nestabilnoj povrsini
¢ ste u neprirodnom polozaju
Mozete izgubiti kontrolu nad pilom i uzrokovati
teSke ozljede.
OPREZ: ako se suocite s uvjetima koji nadilaze
vase mogucnosti potrazite stru¢nu pomoé¢.
Podrezivanje stabla postupak je rezanja grana sa
Zivog stabla. Uvjerite se da je va$ oslonac ¢vrst. Drzite
noge razmaknute. Podijelite svoju teZinu ravhomjerno
na obje noge.
Prilikom podrezivanje stabla slijedite upute u nastavku.
1. Prvirez napravite nekoliko centimetara (c)
od debla na donjoj strani grane. Za ovaj rez
upotrijebite vrh vodilice. Izrezite 1/3 promjera kraka
(pogledaijte sl. H6).

[l erocemon
R

Ay

2. Pomaknite se nekoliko centimetara (30 % od c)
gore na grani. Napravite drugi rez s gornje strane
grane. Nastavite rezati dok ne odrezete granu.
3. Napravite treci rez $to blize deblu stabla potpuno
rezuci preostali dio. Upotrijebite doniji dio vodilice
za izvodenje ovog reza.
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ZA BATERIJSKE ALATE

Preporuceni raspon temperature okoline za
praznjenje je -20 °C~45 °C.

Preporuceni raspon temperature okoline za sustav
punjenja tijekom punjenja je -5 °C~45 °C.

PRIJEVOZ

Prijevoz Stapne pile

1. Iskljucite Stapnu pilu i izvadite bateriju.

2. Prilikom ru¢nog prijevoza $tapne pile, drzite
Stapnu pilu pazeéi da je stroj paralelan s tlom i da
je vodilica okrenuta prema natrag.

3. Kad prevozite Stapnu pilu u vozilu, osigurajte je
i postavite tako da sprijecite njeno pomicanje ili
ostecenje.

ODRZAVANJE PILE

Slijedite upute za odrzavanje navedene u ovom
priruéniku. Pravilno ¢iS¢enje i odrzavanje pile,
lanca i vodilice moze smanijiti moguénost troSenja.
Pregledajte i odrzavaijte pilu nakon svake uporabe.
Time ¢éete produziti radni vijek svoje pile. Ako se
tijekom rada smoci na kisi, prije pohrane ili punjenja
stroj i baterijski modul treba osusiti.

ODRzAVANJE | POHRANA
STAPNE PILE

. Vadenje baterijskog modula

Kada nije u upotrebi

Prije premjestanja s jednog mjesta na drugo

Prije servisiranja

Prije mijenjanja pribora ili dodataka, kao $to su

lanac pile i titnik

2. Pregledajte Stapnu pilu prije i nakon svake
uporabe. Detaljno provijerite pilu i provjerite je li
Stitnik ili neki drugi dio oStecen. Provjerite postoje
li oSte¢enja koja mogu utjecati na sigurnost
rukovatelja ili rad pile. Provjerite poravnanje
ili spajanje pokretnih dijelova. Provjerite ima li
slomljenih ili oSte¢enih dijelova. Ako oStecenje
utjece na sigurnost ili rad nemojte koristiti Stapnu
pilu. Neka kvar popravi ovlasteni servis.

3. Pazljivo odrzavajte Stapnu pilu.

Za bolji i sigurniji rad odrzavajte lanac ostrim,

Cistim i podmazanim.

» Za ostrenje lanca slijedite korake navedene u
ovom priruéniku.

» Drzite rucke suhima, €istima i bez ulja i masti.

+ DrzZite sve vijke i matice ¢vrsto zategnutima.

4. Prilikom servisiranja rabite samo identi¢ne
zamjenske dijelove.

5. Kada je ne rabite, Stapnu pilu uvijek spremite

* na visokom ili zakljuéanom mjestu, izvan dohvata
djece

* nasuhom mjestu

* s postavljenim zastitnim koricama

LR

ODRZAVANJE VODILICE

Kako bi se produzio vijek trajanja vodilice, preporu¢a
se sliede¢e odrzavanje Sipke.

Vodilice koje nose lanac treba ocistiti prije spremanja
alata ili ako se ¢ini da su vodilica ili lanac prijavi.
Vodilice treba ocistiti svaki put kada se lanac skida.
Mozda ¢e biti potrebno povremeno brusenje rubova
vodilica s ravnom turpijom.

CISCENJE VODILICA

Uklonite poklopac lanca te vodilicu i lanac.
(Pogledajte odjeljak SASTAVLJANJE)

S pomocu zi¢ane Cetke, odvijaca ili sli¢nog
alata ocistite ostatke s unutarnjeg utora Sipke.
(Pogledaijte sl. I)

3. Obavezno temeljito ocistite kanale za ulje.

n

-

N

UVJETI KOJI ZAHTIJEVAJU ODRZAVANJE
LANCA | VODILICE:

* Pilareze na jednu stranu ili pod kutom.
» Pila se mora gurati kroz rez.
» Neodgovarajuc¢a opskrba uljem vodilice i lanca.

Svaki put kada se lanac ostri provjerite stanje vodilice.
IstroSena vodilica ¢e oStetiti lanac i oteZati rezanje.
Nakon svake uporabe uklonite baterijski modul,
ocistite svu piljevinu s vodilice i otvora za lan¢anik.
Kada je vrh vodilice neravan, upotrijebite ravnu turpiju
da obnovite Cetvrtaste rubove uklanjanjem svih
neravnina s bo¢ne strane ili vrha Sipke.

< Rubovi vodilice >
i Cetvrtasti
rubovi

IstroSen Zlijeb Pravilan Zlijeb

Zamijenite vodilicu ako je Zlijeb istroSen, ako vodilica

je savijena ili napukla, ili kada dode do prekomjernog
zagrijavanja ili pucanja vodilice. Ako je zamjena
potrebna, koristite samo Sipku za vodenje specificiranu
za vasu pilu na popisu rezervnih dijelova ili na naljepnici
na polusjekiru.



ZAMJENA VODILICE | LANCA

Zamijenite lanac kada su zubi previse istroSeni kako bi
se naostrili ili kada lanac postane neispravan. Koristite
samo zamjenski lanac naveden u ovom priru¢niku.
Provjerite vodilicu prije ostrenja lanca. Istrosena ili
ostecena vodilica nije sigurna za koristenje. IstroSena
ili oSte¢ena vodilica oStetit ¢e lanac. Takoder ¢e otezati
rezanje.

OSTRENJE LANCA PILE

UPOZORENJE: Prije servisiranja uklonite
baterijski modul. Uslijed strujnog udara ili
dodira tijela s pokretnim lancem moze do¢i
do teske ozljede ili smrti.
Rezni rubovi na lancu su ostri. Prilikom rukovanja
lancem koristite zastitne rukavice.
Drzite lanac uvijek ostrim. VVasa ¢e pila tada rezati
brze i sigurnije. Tup lanac uzrokovat ¢e prekomjerno
troSenje lan¢anika, vodilice, lanca i motora. Ako
morate gurati lanac u drvo, a rezanje stvara samo
pilievinu s nekoliko velikih strugotina, lanac je tup.

Prije oStrenja obratite pozornost na sljedece
cimbenike: (Vidi sliku J1)

a:kut turpijanja; b:polozaj turpije.

Kako naostriti zube

1. Pripremite okruglu turpiju za o$trenje rezaca. (Vidi
sliku J2). Napomena: Cvrsto stegnite vodilicu u
Skripcu prije oStrenja lanca. Uvjerite se da lanac
nije ,priklijesten” i da se moze slobodno kretati
po vaodilici. Provjerite je li lanac pravilno nategnut.
(Vidi odjeljak ,Zatezanje lanca®)

2. Naostrite rezae s pomocu turpije od unutarnje
strane reznih zuba prema vanjskoj strani lanca.
(Vidi sliku J3)

3. lIsturpijajte sve rezace s jedne strane vodilice.

4. Okrecite lan¢anu pilu uokolo i isturpijajte sve
rezaCe na suprotnoj strani.

5. Pazite da duljina svih reznih zuba bude ista. Kako
biste osigurali u€inkovito, sigurno i glatko rezanje,
isturpijajte visinu mjerac¢a na 0,65 mm. Provjerite
je li vodeci rub mjeraca profila zaobljen. (Vidi sliku
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PROVJERAI

ODRZAVANJE LANCANIKA

1.
2.

3.

UPOZORENUJE: prije provjere, obavezno
iskljucite Stapnu pilu i izvadite bateriju.

Skinite poklopac lan€anika, lanac pile i vodilicu.
Provjerite jesu li tragovi istroSenosti dublji od
a=0,5 mm kao $to je prikazano na slici K1, a ako
jesu, lan¢anik treba zamijeniti. (Pogledajte sl. K1)
Prilikom zamjene lan€anika provjerite lananik
klijestima i s pomocu odvijaca otpustite maticu i
zamijenite je. (Pogledajte sl. K2)

CISCENJE
1.

2.

w
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Iskljucite Stapnu pilu i izvadite bateriju.
Nemoijte koristiti agresivne deterdzente ili
otapala. Ocistite stroj nakon upotrebe vlaznom
krpom umocenom u blagi deterdzent.

Ocistite prikljucak baterije od prljavstine i
krhotina, a Cistite ga mekom i suhom Cetkom ili
krpom.

Nemojte prskati vodu na motor i elektricne
komponente.

Ne koristite visokotlacni pera¢ za CiS¢enje vaSeg
stroja.

SKLADISTENJE

1.

2.

Prije pohrane izvadite baterijski modul iz Stapne
pile.

Stapnu pilu i bateriju pohranjujte na suhom
mjestu koje je sigurno od dohvata djece i ostalih
neovlastenih osoba.

i bateriju treba osusiti prije pohranjivanja ili
punjenja. Izvadite bateriju i ponovno je umetnite
ako se stroj ne uspije ukljuditi.



OTKLANJANJE POTESKOCA

Tablica u nastavku navodi provjere i radnje koje mozZete poduzeti ako va$ uredaj ne radi ispravno. Ako ovo ne
identificira/popravi problem, obratite se svom servisnom predstavniku.

UPOZORENJE: PRIJE ISPITIVANJA GRESKE ISKLJUCITE PILU | ODSPOJITE UTIKAC OD
& NAPAJANJA

Simptom

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Stapna pila ne radi

Baterija prazna

Napunite baterijski modul

Stapna pila radi s

Pregrijavanje

Stavite stroj u hladno, prozrac¢eno mjesto da
ga ohladite

Tijekom rezanja primjenjuje se
previse pritiska.

Primijenite maniji pritisak prilikom rezanja

prekidima Labavi spoj.
Neispravno unutarnje oZicenje. Obratite se ovlastenom serviseru.
Aktivator za uklj./isklj. gasa
neispravan.
Nema ulja u spremniku za ulje Dolijte ulje
Suhi lanac Otvor je u ¢epu za punjenje ulja Ogistite cep

zacepljen

Zacepljen je vod ulja

Ocistite otvor za prolaz ulja

Lanac/vodilica se
pregrijava

Nema ulja u spremniku za ulje

Dolijte ulje

Otvor je u ¢epu za punjenje ulja
zaceplien

Ocistite Cep

Zacepljen je vod ulja

Ocistite otvor za prolaz ulja

Lanac je prekomjerno zategnut

Podesite zategnutost lanca

Lanac je tup

Naostrite ili zamijenite lanac

Stapna pila vibrira,
ne pili pravilno.

Lanac je premalo zategnut

Podesite zategnutost lanca

Lanac je tup

Naostrite ili zamijenite lanac

Lanac je istroSen

Zamijenite lanac

Zupci lanca okrenuti su u
pogreSnom smjeru

Ponovno sastavite
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TEHNICKI PODACI

INFORMACIJE BEZ
PRODUZNOG VRATA

KAC361
Duljina vodilice 25 cm PODACI O BUCI
) Visoka: 17 m/s o L L, =82 dB(A)
Brzina lanca Niska: 13 m/s Ponderirani zvuéni tlak KpAA= 3,0 dB(A)
Zapremina spremnika ulja 160 ml Ponderirana zvu¢na L,. =93 dB(A)
shaga K,a=1.5dB(A)
Nagib lanca 3/8" LP
Nosite zastitu za usi. @
Mjerac lanca 1.1 mm
Stupanj zastite IPX4
Tezina stroja 1.8 kg INFO RMACIJ E O

KOMBINACIJA
NASTAVAKA ZA REZANJE
Nastavak za rezanje
KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Vodilica

VIBRACIJAMA

Ukupne vrijednosti vibracija (troaksijalni vektorski
zbroj) odredene prema EN ISO 11680-1.

. . ) a,=1,87 m/s?
Nesigurnost vrijednosti
vibracijske Neodredenost
K=1,5 m/s?

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lanac
KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Vodilica
KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Lanac

INFORMACIJE S
PRODUZNIM VRATOM
(KAC360)

PODACI O BUCI

o - L ,=79dB(A)
Ponderirani zvuéni tlak KppAA: 3,0 dB(A)
Ponderirana zvucna L..=94,1dB(A)
shaga K,a=1,1dB(A)
Nosite zastitu za usi. @

INFORMACIJE O
VIBRACIJAMA

Ukupne vrijednosti vibracija (troaksijalni vektorski
zbroj) odredene prema EN ISO 11680-1.

; " ) a,=1,3 m/s?
Nesigurnost vrijednosti
vibracijske Neodredenost
K=1,5 m/s?
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Deklarirana ukupna vrijednost vibracija moze se rabiti
za usporedivanja alata, a takoder i za preliminarnu
procjenu izlozenosti.

& UPOZORENUJE: Vrijednost emisije vibracija
tijekom stvarne uporabe elektricnog alata
moze se razlikovati od deklarirane vrijednosti ovisno
o nacinima koristenja alata, uklju€ujuci sliede¢e
primjere i druge varijacije nacina koristenja alata:
Kako se alat koristi i materijali koji se rezu ili buse.
Alat je u dobrom stanju i dobro odrzavan.

Upotreba pravilnog dodatka za alat i osiguravanje da
je ostar i u dobrom stanju.

Zategnutost stiska na ru¢kama i ako se koriste bilo
kakve anti-vibracije i dodatak protiv buke.

Alat se koristi kako je predvideno u skladu s
namjenom i ovim uputama.

Ako se ne upotrebljava na odgovarajuci nacin, ovaj
alat moze uzrokovati vibracijski sindrom Sake i ruke.

& UPOZORENUJE: da bi bila to¢na, procjena
razine izloZzenosti u stvarnim uvjetima uporabe
takoder treba uzeti u obzir sve elemente radnog
ciklusa, kao $to su vremena kada je alat iskljucen

i kada radi u praznom hodu bez obavljanja radnog
zadatka. To mozZe znacajno smanijiti razinu izlozenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

Pomaze u minimiziranju rizika od vibracije i izlaganja
buci.

Uvijek koristite ostra dlijeta, busilice i ostrice.
Odrzavajte ovaj alat u skladu s ovim uputama i drzite
ga dobro podmazanim (gdje je to prikladno).

Ako se alat treba redovito koristiti, tada ulozite u anti-
vibracije i dodatke protiv buke.

Planirajte svoj raspored rada tako da rasporedite
poslove s visokim vibracijama tijekom viSe dana.



ZASTITA OKOLISA

ﬁ Rabljeni elektriéni proizvodi ne smiju se
odlagati s ku¢anskim otpadom. Predajte ih
na odgovarajuc¢im reciklaznim mjestima. Savjete
za reciklazu zatrazite od lokalnih nadleznih tijela ili
dobavljaca.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

M,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

U ime Positeca izjavljuju da je proizvod

Opis: Baterijska Stapna pila

Type: KAC361 (361 — oznaka strojeva, predstavnik
za Stapne pile)

Function: Rezanje visokih grana

Uskladeno sa sljede¢im smjernicama,

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC izmijenjena do 2005/88/
EC

Uklju¢eno ovlasteno tijelo

Ime i prezime: Intertek Deutschland GmbH (pristojni
priglasitveni organ 0905)

Adresa: Stangenstralle 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Certifikacija br.: 24SHW0160

Informacije s produznim vratom (KAC360)
2000/14/EC izmijenjena do 2005/88/EC:

- postupak procjene sukladnosti prema Annex V
- izmjerena razina zvuéne snage 94 dB(A)
- proglasena zajamcena razina zvuéne snage

96 dB(A)

Informacije bez produznog vrata

2000/14/EC izmijenjena do 2005/88/EC:

- postupak procjene sukladnosti prema Annex V
- izmjerena razina zvuéne snage 93 dB(A)
- proglasena zajamcena razina zvuéne snage

95 dB(A)

Standardi su u skladu s:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN IEC
55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke

dokumentacije:
Ime i prezime: Marcel Filz
Adresa: Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 52704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Zamjenik $efa inZenjeringa, Testiranje i certifikacija
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial

Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION

Keaere kunde,

Tak, fordi du kebte dette Kress Commercial-produkt. Vi har specialiseret os i at
udvikle produkter af hgj kvalitet, der deekker dine krav til din plaene og din have.

Kress-maerket stér for service af forsteklasses kvalitet. Bed din lokale forhandler
eller vores kundeserviceteam om hjaelp, hvis du har spergsmal om eller
problemer med produktet i dets levetid.

Vi er overbeviste om, at du vil nyde at bruge dit Kress-produkt i de kommende

ar.

TILSIGTET BRUG

Sammen med KAC104 — motorenhed, denne stangsav er designet til at beskaere og
trimme grene uden for armslaengde. Alle snit skal veere pa tveers af arerne. Produktet
er udelukkende beregnet til savning i tree.
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KOMPONENTLISTE

AKSEL

DREVDAKSEL

SEKSKANTM@TRIK

SVARD

KZADE

SKRUE TIL KEDESTRAMNING

BESKYTTELSESSKEDE

DREVHJUL

©IOINID O AWM

SYMBOL FOR KADERETNING

—
I

FIBERKLODS

ry
ry

POSITIONERINGSBOLT TIL SVAERD

12. FORLANGERSKAFT *

* lllustreret eller beskrevet tilbehor er kun delvis indeholdt i leverancen.

235

DK




ORIGINAL BRUGSANVISNING
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
GENERELLE ADVARSLER
| FORBINDELSE MED
MASKINVARKTQOJ

ADVARSEL: Lzes alle
sikkerhedsadvarsler, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, som

folger med el-vaerktojet. /

tilfzelde af manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor er der risiko for elektrisk stod, brand og/

elleralvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner for fremtidig

reference.

Udtrykket “elveerktoj” i nedenstdende advarsler
henviser til dit eldrevne (med ledning) eller
batteridrevne (uden ledning) veerktoj.

1) ARBEJDSOMRADE

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt
oplyst. Rodede arbejdsomrader kan forarsage
personskade.

b) Anvend ikke elvaerktoj i eksplosive

atmosfeerer, f.eks. i naerheden af braendbare

vaesker, gasser eller stov. Elvaerktgj

frembringer gnister, der kan anteende stov eller

dampe.
c) Hold bern og tilskuere pa afstand, nar

elveerktojet bruges. Hvis du bliver distraheret,

kan du miste kontrollen over vaerktgjet.

2) ELSIKKERHED

a) Elveerktgjets stik skal svare til stikkontakten.

Du ma ikke andre stikket pa nogen made.
Brug ikke adapterstik til elvaerktoj med
jordforbindelse. Hvis du bruger uaendrede
stik og stikkontakter, der passer til stikkene,
mindskes risikoen for elektrisk stod.

b) Undga at rere ved overflader med
jordforbindelse, f.eks. ror, radiatorer,

komfurer og keleskabe. Risikoen for elektrisk

stod @ges, hvis din krop far jordforbindelse.
c) Brug ikke maskinen i regnvejr eller fugtige
omgivelser. Det kan ege risikoen for
elektrisk sted. Hvis maskinen har vaeret
brugt i regnvejr, skal maskinen og batteriet
tarres helt inden det oplades eller stilles til
opbevaring. Tag batteripakken ud, og saet den
i igen, hvis maskinen ikke kan teendes.Hold
batteriforbindelserne fri for snavs og afklip, og

renger dem med en bled og ter berste eller klud.

d) Undgé at udsaette ledningen for overlast.
Beer ikke veerktojet i ledningen, og traek
ikke i ledningen, nar du tager stikket ud
af stikkontakten. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige
dele. Beskadigede eller filtrede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

e) Brug altid forlaengerledninger til udendors
brug, nar du anvender vaerktojet udendors.
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Risikoen for elektrisk stad mindskes, hvis
forleengerledningen er egnet til udenders brug.
Hvis det elektriske veerktoj anvendes i fugtige
omgivelser, skal der ubetinget anvendes

en stromforsyning, der er beskyttet mod
reststrom. Det mindsker risikoen for elektriske
stod.

PERSONLIG SIKKERHED

Veer opmaerksom, hold altid gje med
vaerktojet, og brug din sunde fornuft ved brug
af elveerktojet. Brug ikke elveerktgjet, hvis

du er treet eller pavirket af narkotika, alkohol
eller medicin. Et gjebliks koncentrationssvigt
ved brug af elvaerktej kan medfere alvorlig
personskade.

Brug beskyttelsesudstyr. Brug altid
sikkerhedsbriller. Sikkerhedsudstyr som
stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
sikkerhedshjelm eller herevaern mindsker
risikoen for personskade.

Undga at starte utilsigtet. Kontroller, at
kontakten stér i stillingen OFF, inden udstyret
tilsluttes en stremkilde og/eller batteripakke,
samles op eller transporteres. Hvis du baerer
elveerktoj med fingeren pa afbryderen eller
seetter stikket i stikkontakten, mens afbryderen
er teendt, er der risiko for ulykker.

d) Fjern justeringsnggler og lignende

fra elveerktgjet, for du teender det.
Justeringsnegler, der sidder pa elveerktojets
roterende dele, kan resultere i personskade.
Undga at raekke for langt. Serg for at have et
godt fodfaeste og underlag. Det giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.
Brug egnet arbejdstgj. Undga lose
beklaedningsgenstande eller smykker. Hold
héar og tej vaek fra dele, der bevaeger sig.
Hold har, tgj og handsker pa afstand af de
beveegelige dele. Lostsiddende tej, smykker
eller langt har kan blive fanget af de beveegelige
dele.

Hvis vaerktojet leveres med stovpose

og adapter til stevudsugning, skal du
kontrollere, at delene er tilsluttet korrekt.
Disse enheder mindsker risikoen for skader pa
grund af stov.

Selvom du kender veerktgojet godt og er
vant til at bruge det, skal du alligevel

vaere opmaerksom og overholde
sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks
uopmeerksomhed kan medfere alvorlige
personskader.

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE AF
ELVAERKTQJ

Undlad at presse elvaerktojet. Brug det
korrekte elveerktgj til opgaven. Du opnar en
bedre og mere sikker drift, hvis du anvender
det korrekte elveerktgj ved den anbefalede
hastighed.

Undlad at bruge elveerktojet, hvis afbryderen
ikke slar veerktgjet til og fra. Elvaerktej, der
ikke kan kontrolleres ved hjeelp af afbryderen, er



farligt og skal repareres.

c) Treaek stikket pa veerktojet ud fra stremkilden
og/eller batteripakken, inden der foretages
justeringer, udskiftning af dele eller
opbevaring af vaerktgjet. Disse forholdsregler
mindsker risikoen for utilsigtet start af
elvaerktojet.

d) Opbevar elvaerktgj utilgaengelig for bern, og
lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
elveerktojet eller disse anvisninger, bruge
elveerktojet. Elveerktoj er farligt, hvis det bruges
forkert.

e) Vedligehold elvaerktgojet. Kontrollér, om de
beveegelige dele er korrekt justeret eller gar
tungt, om dele er géet i stykker og enhver
anden tilstand, som kan pavirke elveerktojets
funktion. Hvis elvaerktojet er beskadiget,
skal det repareres inden brug. Mange ulykker
forarsages af darligt vedligeholdt elveerktej.

f) Hold vaerktojet skarpt og rent. Korrekt
vedligeholdt elveerktaj med skarpe klinger
saetter sig ikke fast og er nemmere at
kontrollere.

g) Brug elveerktgjet, tilbehoret og eventuelle
bits i henhold til disse anvisninger
og pa en passende made for den
pageeldende type elveerktej. Tag altid
hejde for arbejdsomgivelserne og den
forhdndenvaerende opgave. Hvis elveerktgjet
bruges til andre opgaver end den, det er
beregnet til, kan det medfere farlige situationer.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene
og fri for olie og smerefedt. Hvis handtag
og gribeflader er glatte, kan vaerktojet ikke
handteres og styres sikkert, hvis der sker noget
uventet.

5) BRUG OG ANVENDELSE AF
BATTERIVAERKTQJ

a) Oplad kun med den oplader, der er angivet
af producenten. En oplader, der passer til
en type batterienhed kan forarsage risiko for
brand, hvis den bruges sammen med en anden
batterienhed.

b) Brug kun de el-vzerktgjer, der er specifikt
angivet til batterienhederne. Brug af andre
batterienheder kan udgere en risiko for skade
og brand.

c) Nar batterienheden ikke bruges, skal du
holde den vaek fra andre metalgenstande
som f.eks. papirclips, mognter, nagler, som,
skruer eller andre mindre metalgenstande,
der kan skabe forbindelse mellem en klemme
til en anden. Kortslutning af batteriklemmer kan
forérsage brandsér eller brand.

d) Ved forkert brug kan der sprgjte vaeske ud
af batteriet; undga kontakt. Hvis der sker
kontakt ved et uheld, skal du straks skylle
med vand. Hvis der kommer vaeske i gjnene,
skal du ogsa sgge laegehjeelp. Vaeske, der
sprojtes ud fra batteriet, kan medfore irritation
eller forbreending.

e) Brug ikke akkuer eller veerktgj, som er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede

eller modificerede akkuer kan opfare sig
uforudsigeligt og forarsage brand, eksplosion
eller fare for personskade.

f) Akkuer eller veerktgj ma ikke udszettes
for ild eller meget hoje temperaturer. Iid
eller temperaturer over 130 °C kan medfare
eksplosion.

g) Foelg alle instruktioner for opladning. Akkuen
ma ikke oplades ved temperaturer uden for
det omrade, der er angivet i instruktionerne.
Forkert opladning eller opladning ved
temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfere skader pa akkuen og forage
brandfaren.

6) SERVICE

a) Service pa elvaerktgjet skal udferes af en
autoriseret reparator ved hjzelp af originale
reservedele. Dette sikrer, at elvaerktojet er
sikkert at bruge.

Beskadigede akkuer ma aldrig repareres.
Reparation af akkuer ma kun udferes af
producenten eller autoriserede reparatorer.

b
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ADVARSEL OM
MOTORSAVSIKKERHED

1. Hold motorsaven i tilstreekkelig afstand fra
luftledningen.

2. Veer opmeerksom pa faren ved driftsstilling savel
som risikoen for, at der falder grene eller buler,
der rammer jorden, og fereren kan blive ramt af
faldende grene eller stadende grene efter at
have
ramt jorden. Slet grene i hvert afsnit.

3. For at reducere risikoen skal tilstedevaerende
holdes pa sikker afstand af maskinen under
driften.

4. Sorg for et solidt fodfaeste og god balance
under drift. Brug den medfglgende sele.

5. Brug PPE under drift, herunder horelse
beskyttelse, gjenveern (visir eller briller) og
hovedbeskyttelse og bekleedning.

BATTERISIKKERHED
SIKKERHEDSFORSKRIFTER
TIL BATTERISAT

a) Sekundarelementer eller batterisaet ma ikke
skilles ad, dbnes eller knuses.

Et batterisaet ma ikke kortsluttes. Batterisaet
ma ikke opbevares lemfzeldigt i en kasse
eller skuffe, hvor de kan kortslutte hinanden
eller kortsluttes af ledende genstande. Nar
batteriseettet ikke er i brug, skal det holdes vaek
fra andre metalgenstande, sdsom papirclips,
menter, negler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse
fra en pol til en anden, Kortslutning af batteripoler
kan medfare forbraendinger eller brand.

R
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Batterisaet ma ikke udsaettes for varme eller
ild. Ma ikke opbevares i direkte sollys.
Batterisaet ma ikke udszettes for mekaniske
stod.

| tilfelde af at et batteri lsekker, ma vaesken
ikke komme i kontakt med huden eller gjne.
Hvis der er sket kontakt, skal det berorte
omrade vaskes med rigelige maengder vand,
hvorefter der seges laegehjeelp.

Opbevar batteriszet pa et rent og tort sted.
Aftor batteriszettets poler med en tor klud,
hvis de bliver snavsede.

Batterisezet skal oplades for anvendelsen.
Anvend altid den korrekte oplader, og

lees producentens anvisninger eller
brugervejledning for, hvordan batterierne
oplades korrekt.

Et batterisaet mé ikke efterlades til opladning i
leengere tid, hvis det ikke anvendes.

Efter leengere opbevaringsperioder kan

det veere nodvendigt at oplade eller aflade
batteriszettet flere gange for at op den
optimale ydelse.

Genoplad kun med laderen specificeret af
Kress. Anvend ingen anden oplader end
den, der specifikt er beregnet til brug med
udstyret.

Brug kun det korrekte batteri til udstyret.

m) Batterisaettet skal opbevares utilgeengeligt for

born.

Opbevar den originale produktlitteratur til
fremtidig brug.

Batterisaettet skal fiernes fra udstyret, nar det
ikke eribrug.

Bortskaffes pa en miljorigtig made.

Bland ikke batterier af forskellig fremstilling,
kapacitet, storrelse eller type i enheden.
Hold batteriet vaek fra mikrobglgeovne og
hgijt tryk.

Advarsel! Brug ikke genopladelige batterier.

GEM DISSE INSTRUKTIONER

SYMBOLER

Beer stovmaske

Baer hjelm

Beer beskyttelseshandsker

sikkerhedssko

Hold en tilstreekkelig afstand fra
netledningen
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Lithium-ion-batteri. Dette produkt
er markeret med symbolet “samlet
separat” med alle batteripakker

og batteripakker. Genanvend
derefter eller fiern det for at
reducere pavirkningen pa miljoet.
Batteripakken indeholder skadelige
stoffer, der kan vaere skadelige for
miljget og menneskers sundhed.

& >4

Ma ikke breendes.
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Hvis det ikke handteres korrekt,

kan batteriet muligvis komme ind i
vandcyklussen, hvilket kan forarsage
skade pa okosystemet. Bortskaf
ikke brugte batterier som usorteret
kommunalt affald.

For at undga risikoen for
personskader skal brugeren leese
brugervejledningen

A

Advarsel

Beer horeveern

Beer gjenveern
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Affald af elektriske produkter mé ikke
bortskaffes sammen med husholdningsaf-
fald. Indlever s& vidt muligt produktet til
genbrug. Kontakt de lokale myndigheder
eller forhandleren, hvis du er i tvivl.

Miljovenlig bortskaffelse. Udtjente
elektriske apparater ma ikke
bortskaffes sammen med almindeligt
affald, men skal bortskaffes

separat. Afhaendelse pa godkendte
genbrugsstationer er gratis. Ejeren af
udtjente apparater er ansvarlige for at
bringe dem til disse indsamlingssteder
eller til lignende steder. Med denne
personlige indsats bidrager du til
genanvendelse af veerdifulde ravarer
og behandling af giftige stoffer.
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SAMLING OG BETJENINGS
Noter: For du bruger dette vaerktgj, laes

instruktionsbogen omhyggeligt.
MONTERING

WARNING! Installer ikke batteriet, for den er
helt samlet.
Brug altid handsker, nér du handterer med
savekaden.

SAMLING AF KADE OG SVARD
Lasn sekskantmetrikken for at fierne drevdaekslet.
Seet kaeden i rillen rundt om svaerdet. Serg for, at
kaeden roterer i den rigtige retning. (se fig. A1)

2. Seet keeden pa keedehjulet, sa sveerdets
positioneringsbolt pa fiberklodsen passer ind i
kilesporet i abningen pa sveerdet. (se fig. A2, A3).

3. Serg for, at alle delene sidder rigtigt. Serg for, at
drevleddene sidder helt fast i drevhjulet (se fig.
B1), og undga et knaek som vist i fig. B2. Hvis der
opstar kneek, treekker du kaeden opad pé sveerdet
lige foran knaekket og retter derefter knaekket ud.
BEMZRK: Keaeden skal kunne dreje frit, men det
skal kreeve en vis kraft at dreje den

4. Seet drevdeekslet pa, og spaend
sekskantmetrikken.

|
,k/\-'
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PAS PA! Kzeden er endnu ikke stram.
Stramning af keede skal ske som beskrevet

under “Stramning af keede”. Kontroller nu at
kaeden er korrekt speendt.

STRAMNING AF KADEN (SE FIG. C, D)
BEMZRK: Nye savkaeder vil sidde fast pa sveerdet,
nar de bruges forste gang. Kontrollér regelmaessigt
kaedespaendingen under forste brug, og stram
keeden, hvis den ligger for lest omkring sveerdet.
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Fjern batteripakken, inden du justerer savkeedens
speending.

Keedens skeer er skarpe. Brug
beskyttelseshandsker ved h&ndtering af kaeden.
Sorg altid for, at keeden er spaendt ordentligt. En
los keede kan springe ud af rillen pa sveerdet.
Dette kan skade brugeren og beskadige kaeden.
En los keede ger at keeden, svaerdet og hjulet
slides hurtigere.

. Placer stangsaven pa en passende plan overflade,

og lesn sekskantmetrikken.

. Drej skruen til keedestramning med uret, indtil

skruen sidder stramt. (se fig. C)

BEMZERK: Stramningen @ges automatisk, nar
skruen til keedestramning drejes med uret. Spaend
derefter sekskantmetrikken godt fast.

Kontroller, at keeden er strammet ordentligt
med skruen til kaedestramning. Den rigtige
kaedespaending er ndet, nar keeden (med et let
treek) midt pa sveerdet kan haeves med cirka
halvdelen af drevleddets dybde. Dette gores ved
at bruge den ene hand med handsker til at hzeve
kaeden mod maskinens veegt. (se fig. D) Spaend
derefter sekskantmetrikken helt til.

BEMZERK: Kzeden er korrekt spaendt, nar den
kan loftes af sveerdet, og drevleddet er inden for
svaerdets skinne.

BEMZRK: Kaeden vil lasne sig under
skeeringen og miste den rette spaending. Nar
keeden bliver las, lasnes sekskantmatrikken,
skruen til keedestramning speaendes igen, og
sekskantmetrikken spaendes igen for at nulstille
kaedespaendingen korrekt ved at folge trin 1 til 3,
som beskrevet tidligere

Montering og afmontering af tilbehor (SE
Fig. E1, E2, EJ)

1. Fjern beskyttelseshaetten fra enden af
pasatsskaftet.

2. Fatrekanten pa knappen til at flugte med pilen pa

meerkaten pa pasatsskaftet for at samle delene.

3. Skub delene sammen, indtil der lyder et klik.

Kanten af maerkaten med pilen skal veere teet pa
soklen, som pasatsskaftet er sat ind i. (Bemeerk:
Hvis beskeeringssavens skaft ikke kan saettes helt
ind i motorenheden, skal du beskaeringssavens
hoved lidt, indtil det er muligt at saette skaftet helt
ind).

4. Speend til sidst vingemetrikken med uret.

5. Adskil ved at lasne vingemetrikken mod uret,
og tryk derefter udlgserknappen ind, og traek
delene fra hinanden. Seet beskyttelseshastten pa
pasatsskaftet for at undga, at der kommer stov
og shavs ind i det.



BEMZAERK: Kaedens levetid og skzereevne
afhaenger af, hvor godt den smeores. Derfor smores
kaeden automatisk med olie under brug.

PAFYLDNING AF OLIETANK:

ADVARSEL: Fjern batteripakken, inden du
& pafylder olietanken.

1. Stil stangsaven pa en egnet overflade med
deekslet til oliepafyldning vendt opad.

2. Renger omradet omkring deekslet til
oliepafyldningen med en klud, og skru deekslet af
ved at dreje det mod uret.

3. Tilseet svaerd- og keedeolie, indtil tanken er
neesten helt fuld.

4. Undga, at der kommer skidt eller snavs ind i
olietanken, saet deekslet pa igen, og stram det ved

t dreje med uret, indtil det er stramt.
& Det er vigtigt at bruge smoeremiddel til

svaerd og kaede (ikke bilolie), der er

fremstillet til at fungere over et bredt
temperaturomrade uden behov for fortynding. Du
kan finde dette pa det samme sted, som du kebte
saven, eller i dit lokale byggemarked. Brug ikke
beskidte, brugte eller pa anden vis forurenede
olier. Der kan opsta skader pa svaerdet eller
kaeden. Brug af olie til sveerd og kaede, der ikke er
godkendt, medferer bortfald af garantien. Opbevar
olie utilgaengeligt for born. Ved indtagelse skal der
straks soges leege. Opbevares vaek fra varme eller
abenild.

Monterings- og adskillelsesinformation for
forlaengerakslen, henvis venligst til billeder
E1, E2 og ES.

K/EDESMQRING (SE FIG. F)

VIGTIGT: Stangsaven er ikke fyldt med
& svaerd- og kaedeolie. Det er vigtigt at

pafylde svaerd- og kaedeolie inden brug.
Start aldrig stangsaven uden svaerd og kaedeolie
og lad ikke oliebeholderen blive tom, da dette vil
medfere alvorlig skade pa produktet.

BETJENINGSVEJLEDNING

Start af beskeeringssav
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1.

Skub ferst sikkerhedsknap fremad, og tryk
derefter og hold gashandtag inde for at starte
maskinen.

BEMZERK: Flere detaljer kan findes i
strompehovedets manual.

SKARING

VIGTIGT: Kontroller olietanken med jeevne
mellemrum. Kontroller, at kaeden er

strammet korrekt, hver gang du skifter batteri.

(1) Installation af batteripakken i maskinen.

(2) Lad ikke kaeden komme i kontakt med jorden

under arbejdet, da det vil gore keeden slov.

(3) Brug begge hzender til at holde saven.
(4) Serg for, at du star fast. Hold fedderne i

skulderbredde. Fordel din vaegt jeevnt pa begge
fodder.

Nar du er klar til at skeere, skal du folge
ovenstdende startprocedurer og hastighedsvalg.
Dermed teendes saven. Slip taend/sluk-knappen
for at stoppe saven. Lad saven opné fuld
hastighed, inden du begynder at save.

Nar du begynder at skeere, skal du langsomt
saette den bevaegelige kaede mod traeet. Traeet
skal vaere s teet pa skaerehovedet som muligt.
Hold saven sikkert pa plads for at undga, at den
hopper eller skrider (sideleens bevaegelse).

For saven med et let tryk, og anvend ikke for
meget kraft pa saven, men lad den gere arbejdet.
Motoren vil blive overbelastet og kan braende
sammen. Den vil gere arbejdet bedre og mere
sikkert med den belastning, som den er udformet
til.

(8) Fjern saven fra savesporet, mens saven kegrer med

fuld hastighed. Stop saven. Kontroller, at kaeden er
holdt op med at rotere, for du stiller saven fra dig.

(9) Qv dig pa stumper af tree i et sikkert

arbejdsomrade, indtil du er tryg ved at bruge en
flydende bevaegelse og en jeevn skeerehastighed.

SIKKERHEDSANORDNINGER MOD
TILBAGESLAG FOR DENNE SAV

Denne sav har en keeden med lav risiko for tilbbageslag
og en savsveerd med reduceret tilbageslag. Begge
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dele reducerer chancen for tilbageslag. Men

tilbageslag kan stadig forekomme med denne sav.

De folgende trin vil reducere risikoen for tilbageslag.

e Brug begge hzender til at gribe om saven, mens
den korer. Brug et fast greb.

e Sorg for, at alle sikkerhedsanordninger er monteret
pa saven. Serg for, at de fungerer korrekt.

e Sorg hele tiden for at have et godt fodfaeste og
balance.

e Stil dig lidt til venstre for saven. Dette ger, at din
krop ikke er i direkte linje med kaeden.

e Lad ikke sveerdets spids rore ved noget som helst,
nér kaeden roterer.

e Begrav ikke sveerdets spids, og forseg ikke at
skeere nedad (bore i tree med sveerdets spids).

e Hold gje med tree, der beveeger sig, eller andre
pavirkninger, der kan presse kaeden sammen.

e Veer yderst forsigtig, nér du genoptager skaeringen
i en tidligere udskaering.

e Brug kun kaeder med lav risiko for tilbageslag og
det sveerd, som fulgte med maskinen, eller som
anbefales.

e Brug aldrig en slov eller lgs keede. Hold keeden
skarp med den rette speending.

BESKZARING AF HGJE GRENE

1. Installation af batteripakken i maskinen.

2. Inden du skeerer en hgj gren over, skal du veere
seerligt opmaerksom pa den forventede bane
for den faldende gren. ADVARSEL: Sta ikke
direkte under en gren, der skal skeeres. Hold
omkringstaende personer pa afstand. Sta ikke
pa en stige eller anden form for usikker stotte,
mens du bruger vaerktojet. Brug ikke veerktojet i
nzerheden af kabel-, stram- eller telefonledninger.
Hold 3 m afstand til alle stremledninger. (Se Fig.
H1-H4)
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3. Hold ved beskeeringssaven med begge haender,
nar du saver grene af.

TRIMME ET TRA (BESKARING)

ADVARSEL: Undga tilbageslag. Tilbageslag kan
resultere i alvorlige ulykker eller ded.

Se Tilbageslag, for at undga tilbageslag.
ADVARSEL: Brug ikke stangsaven

o jettree,

e pa en stige eller en anden ustabil overflade
* ien akavet position

Du kan miste kontrollen over stangsaven og

komme alvorligt til skade.

FORSIGTIG: Sgg professionel hjzelp, hvis du star

over for forhold uden for din evne.

Trimning af et tree er processen med at skeere grene

fra et levende tree. Serg for at du har solidt fodfeeste.

Spred foedderne med en skulderbreddes afstand.

Fordel vaegten jeevnt pa begge fedder.

Folg nedenstaende anvisninger til trimning af et trae.

1. Lav den forste skaering et par centimeter (c) fra
treestammen pa undersiden af grenen. Brug
toppen af sveerdet til at lave denne udskaering.
Skeer 1/3 gennem diameteren pa grenen (se fig.
H6).
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2. Flyt et par centimeter (30 % af c) leengere op pa
grenen. Lav den anden udskeering fra den overste
gren. Fortsaet med at skeere, indtil du har skaret
grenen af.

3. Lav den tredje skeering sa teet pa stammen som
muligt, s& den resterende stump skeaeres helt af.
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Brug bunden af sveerdet til at lave dette snit.

Til batteriredskaber

Den anbefalede temperatur for afladning er -20 °‘C ~
45 °C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
opladningssystemet under opladningen er -5 ‘C~45
‘C.

TRANSPORT

Transportering af stangsav

1. Sluk stangsaven, og tag batteriet ud.

2. Nar du transporterer din stangsav i handen, skal
du holde i stangen pa stangsaven og serge for, at
maskinen er parallel med jorden, og at stangen
vender bagud.

3. Nar du transporterer stangsaven i et koretgj, skal
den fastspaendes og placeres, sa den ikke kan
veelte eller blive beskadiget.

VEDLIGEHOLDELSE AF
SAVEN OG SIKKERHED

Folg vedligeholdelsesvejledningerne i denne
vejledning. God rengering og vedligeholdelse af sav,
kaede og sveerd kan reducere risikoen for slitage.
Efterse og vedligehold saven efter hvert brug. Dette
forleenger savens levetid. Hvis saven bliver vad i
regnvejr, skal den og batteripakken terre helt, inden
den oplades eller stilles til opbevaring.

VEDLIGEHOLDELSE OG
OPBEVARING AF STANGSAV

. Fjern batteripakken
Nar den ikke er i brug
Inden du flytter den fra et sted til et andet
Inden vedligeholdelse
Inden du skifter tilbehor eller redskaber, sdsom
savkeede og sveerd
2. Efterse stangsaven for og efter hver brug.
Kontrollér saven omhyggeligt, for at se, om
skaermen eller andre dele er blevet beskadiget.
Kontrollér, om der er skader, som kan pavirke
brugerens sikkerhed eller savens funktion.
Kontrollér, om de beveegelige dele er justeret
korrekt eller sidder stramt. Tjek for defekte eller
beskadigede dele. Brug ikke stangsaven, hvis
skader kan pavirke sikkerheden eller driften. Fa
skaden repareret af et autoriseret servicecenter.
3. Vedligehold stangsaven omhyggeligt.
Serg for, at keeden er skarp, ren og smurt, sa den
fungerer bedre og mere sikkert.
Folg trinene i denne vejledning for at slibe kaeden.
Hold handtagene terre, rene og fri for olie og fedt.
Sorg for, at alle skruer og metrikker er stramme.
. Ved servicering ma der kun bruges originale
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reservedele.

5. Nar stangsaven ikke er i brug, skal den altid
stilles vaek

e p3 et hajt eller aflast sted, uden for barns
reekkevidde

® paet tort sted

¢ med den beskyttende skede pa plads

VEDLIGEHOLDELSE AF SVAERDET

For at maksimere levetiden af sveerdet, anbefales
felgende vedligeholdelse af sveerdet.
Sveerdskinnerne der baerer kaeden skal rengeres for
opbevaring af veerktejet eller hvis sveerdet eller keede
synes at veere beskidt.

Skinnerne skal rengeres hver gang kaeden fiernes.
Det kan veere ngdvendigt at afgrate skinnerne af og til
med en flad fil.

SADAN RENG@RES SV/AERDETS SKINNER

1. Fjern keededaekslet, sveerdet og keeden. (Se
afsnittet SAMLING).

2. Rengor ved hjeelp af en stalberste, skruetraekker
eller lignende egnet veerktej, skidt fra skinnerne.
(Se Fig. I)

3. Serg for at rense oliekanalerne grundigt

n

FORHOLD, DER KRAVER
VEDLIGEHOLDELSE AF KADE OG SVARD:

® Saven skeerer til den ene side eller i en vinkel.
® Saven skal presses gennem udskaeringen.
o Utilstraekkelig tilfersel af olie til sveerd og kaede.

Tjek tilstanden af svaerdet hver gang kaeden slibes.
Et slidt sveerd vil beskadige keeden og ger det sveert
at save.

Efter hver brug med enhed frakoblet fra
stremforsyningen, skal den rengeres for al savsmuld
pa sveerdet og tandhjulshullet.

Brug en flad fil til at gendanne lige kanter og sider,
hvis skinnen foroven er ujeevn.

Fil skinnens
kanter og sider
firkantede

Slidt rille Korrekt rille



Udskift sveerdet nér rillen er slidte, sveerdet er begjet
eller knaekket, eller nér den overophedes eller
afgratning af skinnerne opstar. Hvis udskiftning er
nedvendig, skal du kun bruge det sveerd, der er
specificeret til din sav i reservedelslisten eller pa
klistermeerket pa polsaven.

UDSKIFTNING/VENDING AF SAVEKADE OG
SVARD

Udskift keeden nér savteenderne er for nedslidte til at
blive slibet eller nar keeden stopper. Brug kun korrekt
kaede som naenvt i denne brugsvejledning.
Kontrollér sveerdet inden slibning af kaeden. Et

slidt eller beskadiget sveerd er farligt. Et slidt eller
beskadiget sveerd vil skade kaeden. Det vil ogsa gere
det meget sveerere at save.

SLIBNING AF SAVEKZADEN

ADVARSEL: Fjern batteripakken fra saven
& for eftersyn. Alvorlig skade eller dedsfald

kan forekomme, som folge af elektrisk stod
eller kropskontakt med en kaede i bevaegelse.
Skaerekanterne pa keeden er meget skarpe. Brug
beskyttelseshandsker, nar du skal rore ved kaeden.
Hold keeden skarp. Din sav vil save hurtigere og mere
sikkert. En slov keede vil medfere ungdig slid pa
kaedehjul, sveerd, keede og motor. Hvis du skal tvinge
keeden ind i et trae og savning kun skaber savsmuld
med fa store spaner, er kaeden slov.

For slibning skal du vaere opmaerksom péa

folgende: ( Se Fig J1)

a:Filevinkel; b:filens position.

Sadan slibes kaedens taender

1. Slib skaeret med en rund fil. (Se fig. J2).
BEMZERK: Spzend sveerdet fast i en skruestik, for
kaeden slibes. Serg for, at keeden ikke binder og
frit kan bevaege sig pa sveerdet. Serg for, at keeden
er ordentligt spaendt. (Se afsnittet "Stramning af
kaeden").

2. Skeerene pa indersiden af skeereteenderne skal slibes
med en fil mod ydersiden af kaeden. (Se Fig. J3).

3. Slib alle skeerene pa den ene side af sveerdet med
en fil.

4. Vend motorsaven om, og fil alle skaerene pa den
modsatte side.

5. Serg for, at alle skeeretaender er lige lange. For
at sikre en effektiv, sikker og jeevn skaering skal
dybdemaleren files til en hejde pa 0,65 mm. Serg
for, at dybdemalerens forkant afrundes. (Se Fig. J4)
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EFTERSE OG
VEDLIGEHOLDE
KZADEHJULET

1.

2.

ADVARSEL: For eftersynet skal du slukke for
stangsaven og fjerne batteriet.

Afmonter daekslet til keedehjulet, savkaeden og
sveerdet.

Kontroller, om slidmaerkerne er dybere end a=0,5
mm som vist i fig. K1. Hvis det er tilfeeldet, skal
kaedehjulet udskiftes. (se Fig. K1)

Nar du udskifter keedehjulet, skal du fastholde
det med en tang og bruge en skruetraekker til at
losne skruen og udskifte kaedehjulet. (se Fig. K2)

DK

RENGOQRING

1.
2.

246

Sluk stangsaven, og tag batteriet ud.

Brug ikke aggressive rengaringsmidler eller
oplesningsmidler. Renger maskinen efter

brug med en fugtig klud dyppet i et mildt
rengeringsmiddel.

Hold batteriterminalerne fri for fremmedlegemer
og snavs, og renger dem med en blod, tor borste
eller klud.

Sprojt ikke vand ind i motoren og de elektriske
komponenter.

Brug ikke en hejtryksrenser til rengering af din

maskine.

OPBEVARING

1. Fjern batteripakken fra stangsaven inden
opbevaring.

2. Opbevar stangsaven pa et tort og sikkert sted,
som barn og uautoriserede personer ikke har
adgang til.

3. Hvis maskinen har veeret brugt i regnvejr,
skal maskinen og batteriet torres helt inden
det oplades eller stilles til opbevaring. Tag
batteripakken ud, og seet den i igen, hvis
maskinen ikke kan teendes.



FEJLFINDING

Efterfolgende tabel indeholder fejlsymptomer, den mulige &rsag samt den korrekte afhjeelpning, hvis el-
veerktojet ikke fungerer som det skal. Hvis du ikke kan finde/lase problemet hermed, bedes du kontakte

serviceforhandleren.

& ADVARSEL: Sluk for veerktgejet og tag batteriet ud, for du begynder at lede efter fejlen.

Symptom

Mulig arsag

Afhjeelpning

Stangsagen kan ikke
betjenes

Batteriet er afladet

Oplad batteriet.

Stangen sa intermit-
terende drift

Overopvarmning

Anbring maskinen pa et keligt, ventileret
sted for at afkole den.

Der presses meget under skeering

Pres relativt mindre under skeering.

Ekstern lgs forbindelse

Intern lgs forbindelse

Teend/sluk-knappen er defekt.

Kontakt et autoriseret veerksted

Savekaeden er tor.

Olietanken er tom

Fyld tanken op med olie

Udluftning i deeksel til oliepafyldning
er tilstoppet

Rengor daekslet

Olieudlgbskanalen er tilstoppet

Rens olieudlgbskanalen

Kaeden/styreskinnen
er varm.

Olietanken er tom

Fyld tanken op med olie

Udluftning i deeksel til oliepafyldning
er tilstoppet

Renger deekslet DK

Olieudlgbskanalen er tilstoppet

Rens olieudlgbskanalen

Keedespaendingen er for hgj

Indstil keedespaendingen

Kaeden er uskarp

Slib eller udskift keeden

Ekstrem savrivning,
vibration, sav er ikke
korrekt

Kaedespaendingen er for los

Indstil keedespaendingen

Kaeden er uskarp

Slib eller udskift keeden

Kaeden er slidt

Erstat keeden

Saveteenderne peger i den forkerte
retning

Montér savekaeden igen, sa teenderne
vender i den rigtige retning

TEKNISK DATA

KAC361
Sveerdleengde 25cm
Keedehastighed E gj:. 1rm/s

av: 13 m/s
Pafyldningsmeengde oliebeholder 160 ml
Keededeling 3/8" LP
Keedemaler 1.1 mm
Beskyttelsesklasse IPX4
Maskinens veegt 1.8 kg
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KOMBINATIONER AF
SKZAREVARKTOJER

SKAREVARKTGJ

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP sveerd

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP savekaede

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP sveerd

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP savekeede

INFORMATION MED
FORLANGERAKSEL
(KAC360)

STOJINFORMATION

A-veegtet L.=79 dB(A)
lydtryksniveau K., =3.0dB(A)

A-vaegtet

L,.=94,1dBA)
lydeffektniveau (A

K, = 1,1 dB(A)

@

Beer horeveern.

DK

VIBRATIONSINFORMATION

Den totale veerdi for vibration (triax vektor sum) malt
ifelge EN ISO 11680-1.

a,=1,3 m/s?

Veerdi for vibration | sikkerhed

K=1,5 m/s?

INFORMATION UDEN
FORLANGERAKSEL

STOJINFORMATION

A-veegtet LpA =82 dB(A)
lydtryksniveau K., =3,0dB(A)
A-veegtet L. =93 dB(A)

lydeffektniveau K, = 1,5 dB(A)

@

Beer horevaern.

VIBRATIONSINFORMATION

Den totale veerdi for vibration (triax vektor sum) malt
ifelge EN ISO 11680-1.

248

a,=1,87 m/s?

Usikkerhed
K=1,5 m/s?

Veerdi for vibration

Den erkleerede samlede vibrationsstyrke kan bruges til
at sammenligne et veerktej med et andet, og kan ogsa
bruges til en forelgbig vurdering af eksponeringen.

ADVARSEL: Vibrationsveerdien under den
faktiske brug af maskinveerktgjet kan afvige fra
den opgivne veerdi afhzengigt af maderne, veerktojet
benyttes pa. Se folgende eksempler pa, hvad
vibrationerne kan afhaenge af:
Hvordan veerktojet bruges og materialerne, der
skeeres eller bores i.
Veerktojets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbeher og kontrol med, at det
er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i handtaget og, om der
benyttes antivibrationsudstyr.
Om veerktojet anvendes i henhold til dets konstruktion
og naerveerende anvisninger.

Vaerktojet kan medfare et hand/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges pa rigtig
made.

ADVARSEL: En vurdering af
udsaettelsesgraden under det aktuelle
brug skal omfatte alle dele af arbejdscyklussen,
hherunder antallet af gange veerktgjet slas
til og fra, og tomgangsdriften uden for
selve arbejdsopgaven. Dette kan afgorende
reducere udseettelsesniveauet i den samlede
arbejdsperiode.
Sadan kan du minimiere risikoen for udszettelse
for vibrationer:
Brug ALTID skarpe mejsler, bor og blade.
Vedligehold vaerktgojet i overensstemmelse med
disse instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor
det er nadvendigt).
Hvis veerktojet bruges ofte, bor du anskaffe
antivibrationsudstyr.
Planlaeg dit arbejde, sa du kan fordele arbejde
med kraftige vibrationer over flere dage.

MILJOBESKYTTELSE

Affald af elektriske produkter mé ikke

bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Indlever sa vidt muligt produktet til genbrug. Kontakt
de lokale myndigheder eller forhandleren, hvis du er
i tvivl.

KONFORMITETSERKLARING

Vi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Pa vegne af Positec erkleeres at produktet



Beskrivelse: Batteridrevet stangsav
Type: KAC361 (361 — maskinbetegnelse,
repraesentativ for stangsaven)
Funktioner: Beskaering af hoje grene

Er i overensstemmelse med felgende direktiver:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC 2endret ved 2005/88/EC

Afprovningsorgan involveret

Navn: Intertek Deutschland GmbH (Afprevningsorgan
0905)

Adresse: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Certificeringsnummer.: 24SHW0160

Information med forleengeraksel (KAC360)
2000/14/EC aendret ved 2005/88/EC:

- Konformitetstestprocedure pr. Anneks V

- Malt niveau for lydeffekt 94 dB(A)

- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt 96 dB(A)

Information uden forlaengeraksel

2000/14/EC eendret ved 2005/88/EC:

- Konformitetstestprocedure pr. Anneks V

- Malt niveau for lydeffekt 93 dB(A)

- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt 95 dB(A)

Standarder i overensstemmelse med:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske fil,
Navn Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/01/26

Allen Ding

Vicechef; Ingenier, Test & Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd.
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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VOTEIUL .ottt s s 257
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ViaNMEEKtYSTAUIUKKOL..........oiveceeececeeeee s 263
TEKNISEE THEAOT...... oottt s bbbt 263
VaatimustenMUKQISUUSVAKUULUS............oocvcweereeieeeeeieeeessssessesssssessss st ssssssssssssssessssssns 265
JOHDANTO

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd olet ostanut tAman Kress Commercial-tuotteen. Olemme
omistautuneet kehittdmaan korkealaatuisia tuotteita, jotka tayttavat kaupallisen
maisemoinnin vaatimukset.

Kress-tuotemerkki on synonyymi korkealaatuiselle palvelulle. Jos sinulla
on kysyttavaa tai huolenaiheita tuotteestasi vuosien kuluessa, ota yhteytta
kauppiaaseesi tai asiakaspalvelutiimiimme saadaksesi apua.

Olemme vakuuttuneita siitd, ettd nautit tydskentelysté Kress-tuotteesi kanssa
tulevien vuosien ajan..

KAYTTOTARKOITUS

Yhdistettévissd KAC104 - Tehopaan kanssa, tdméa oksasaha on tarkoitettu

kaden ulottumattomissa olevien oksien karsimiseen ja siistimiseen. Kaikkien
sahausten on oltava poikkisuuntaisia. Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan puun
sahaamiseen.
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* Kuvissa esitetyt ja selostetut lisdvarusteet eivat aina kuulu toimitukseen.
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FIN

ALKUPERAISET OHJEET
TURVALLISUUSOHJEET
TUOTETURVALLISUUS
YLEISET _
SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUTEEN
LITTYVAT VAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki tdméan sahkotydkalun

mukana toimitetut varoitukset, ohjeet, kuvat
ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa aiheuttaa
sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet
tulevaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty késite “séhkotydkalu”
kasittaa verkkokayttoisia séahkotydkaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sahkotyokaluja
(ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin

valaistuna. Ty6paikan epéajarjestys tai

valaisemattomat tydalueet voivat johtaa
tapaturmiin.

Ala tyoskentele sdahkétyodkalulla

rajahdysalttiissa ymparistossa, jossa

on palavaa nestettd, kaasua tai polya.

Séhkdétyokalu muodostaa kipindita, jotka

saattavat sytyttda polyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla
sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa
laitteesi hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

b
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2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkoétyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa
millaan tavalla. Ala kdyta mitdan pistorasia-
adaptereita maadoitettujen sahkétyékalujen
kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat
pistotulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat
sahkdiskun vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuja
pintoja, kuten putkia. pattereita, liesia tai
jaakaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

c) Ala kayta laitetta sateessa tai mérissa

olosuhteissa. Tama voi lisdta sahkoéiskun

vaaraa. Jos laite kone ja akku kastuvat

sateessa kayton aikana, ne tulee kuivata

ennen varastointia tai lataamista. Irrota akku

ja aseta se takaisin, jos laite ei kdynnisty.

Pida akkuliitdnta vapaana liasta ja roskista, ja

puhdista pehmealla seka kuivalla harjalla tai

liinalla. .

Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita

sdhkotyokalun kantami n, vetami n tai

pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida

d
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johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista ja liikkkuvista osista. Vahingoittuneet
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sédhkdiskun
vaaraa.

e) Kayttaessasi sahkotydkalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéon soveltuvan
jatkojohdon kayttd pienentaa séhkodiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kaytto kosteassa
ymparistossa ei ole valtettavissa,
tulee kayttaa maavuotokatkaisijaa.
Maavuotokatkaisijan kayttd vahentaa
sé@hkoéiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS
a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tydoskentelyysi
ja noudata tervetta jarkea sdhkétydkalua
kdyttaessasi. Ala kdyta sdhkotyodkalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Kéayta suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen
suojavarustuksen kayttd, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen séhkotyokalun lajista
ja kayttotavasta, vahentaa loukaantumisriskia.
c) Valta tahatonta kaynnistamista. Varmista,
etta sdahkoétyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sdhkéverkkoon ja/
tai liitat akun, otat sen kateen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkoétydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkdtydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kdynnistyskytkimen
ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi
onnettomuuksille.
Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kaynnistat sahkoétyokalun.
Ty6kalu tai avain, joka sijaitsee laitteen
pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.
e) Ala yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta
seisomaasennosta ja tasapainosta.
Taten voit paremmin hallita sdhkétydkalua
odottamattomissa tilanteissa.
f) Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.
Ala kayta loysia tyovaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien
osien ulottuvilta. Viljat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
Jos polynimu- ja kerailylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettad ne on
liitetty ja ettd ne kdytetaan oikealla tavalla.
Poélynimulaitteiston kayttd vahentaa polyn
aiheuttamia vaaroja.
Tyoskentele keskittyneesti ja noudata
aina turvallisuusmaarayksia. etkellinenkin
huolimattomuus voi aiheuttaa vakavia vammoja.

b
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4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO
a) Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen
tyohon tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopivaa



sahkotyokalua kayttaen tyoskentelet paremmin
ja varmemmin tehoalueella, jolle sahkdtydkalu
on tarkoitettu.

b) Ala kdyta sahkotyokalua, jota ei
voida kdynnistaa ja pysayttaa
kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu,
jota ei endé voida kdynnistaa ja pysayttaa
kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy
korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota

akku (jos irrotettava) sdhkoétyokalusta,

ennen kuin suoritat sdatoja, vaihdat
tarvikkeita tai viet sdhkotyokalun varastoon.

N&ma turvatoimenpiteet pienentavat

sahkotyokalun tahattoman kaynnistysriskin.

Sailyté sdhkotydkalut poissa lasten

ulottuvilta, kun niita ei kayteta. Ala

anna sellaisten henkildiden kayttaa

sdhkotybkalua, jotka eivit tunne sita tai

jotka eivit ole lukeneet tata kayttoohjetta.

Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niitéd kayttavat

kokemattomat henkil6t.

e) Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa
kunnossa. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti, eivatka ole
puristuksessa seka, etta siina ei ole
murtuneita tai vahingoittuneita osia,
jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti
sdhkotyokalun toimintaan. Anna korjauttaa
mahdolliset viat ennen kaytto6nottoa.
Monen tapaturman syyt 16ytyvét huonosti
huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden
leikkausreunat ovat terdvia, eivat tartu helposti
kiinni ja niitd on helpompi hallita.

g) Kayta sdahkétyokaluja, tarvikkeita,
vaihtoty6kaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Ota talléin huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séhkaotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
maarattyyn kayttoon, saattaa johtaa vaarallisiin
tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja kadensijat kuivina ja puhtaina
(6ljyttomina ja rasvattomina). Jos kahvat ja
kadensijat ovat liukkaita, et pysty yllattavissa
tilanteissa ohjaamaan ja hallitsemaan tydkalua
turvallisesti.

d
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5) AKKUKAYTTOISTEN SAHKOTYOKALUJEN
KAYTTO JA HOITO

a) Lataa akku vain valmistajan maaraamassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu
maaratyntyyppiselle akulle, saattaa muodostaa
tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b) Kayta sdahkotyokalussa ainoastaan
kyseiseen sdahkotydkaluun tarkoitettua
akkua. Jonkun muun akun kaytt6 saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesineista,
kuten paperinliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienista metalliesineista, jotka
voivat oikosulkea akun koskettimet.

Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.
Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta
vuotaa nestetta, jota ei tule koskettaa. Jos
nestettd vahingossa joutuu iholle, huuhtele
kosketuskohta vedella. Jos nestettd paasee
silmiin, tarvitaan tdman lisaksi ladkarin
apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytysta ja palovammoja.

e) Ala kayta akkua tai tyokalua, joka on
vioittunut tai johon on tehty muutoksia.
Jos akut ovat vioittuneet tai niihin on
tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta
arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
réjahdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f) Al altista akkua tai tybkalua tulelle tai

aarimmaisille lampatiloille. Tulelle tai yli

130°C asteen lampédtilalle altistaminen saattaa
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata latausohjeita ja lataa akku tai

tyokalu ohjeenmukaisen lampétila-alueen

rajoissa. Lataaminen virheellisesti tai ohjeiden
vastaisessa lampotilassa saattaa vaurioittaa
akkua ja lisaté palovaaraa.

d
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6) HUOLTO

a) Anna koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotydkalusi ja hyvaksy
korjauksiin vain alkuperaisia varaosia. Taten
varmistat, ettd sdhkétydkalu séilyy turvallisena.
Ala missaan tapauksessa yrité itse korjata
vaurioituneita akkuja. Akkuja saa korjata vain
valmistaja tai valtuutettu huoltopiste.

b

-

OKSASAHAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1. Pida oksasaha riittdvan etaisyyden paassa
ylapuolisista sahkolinjoista.

2. Huomioi vaaralliset tybasennot sekda maahan
putoavien tai maasta kimpoavien oksien
riski; ne voivat osua kayttajaan. Poista oksat
osissa.

3. Pida sivulliset turvallisen valimatkan paassa
koneesta sen kdyton aikana.

4. Varmista vakaa asento ja tasapaino kaytén
aikana ja kayta tarvittaessa mukana
toimitettuja valjaita.

5. Kayta kdyton aikana henkilésuojaimia, kuten
kuulon suojausta, silmé@nsuojausta (visiiria
tai suojalaseja) seka paan suojausta ja
suojavaatetusta.

AKUN TURVAOHJEET

a) Ala pura, avaa tai revi nappiparistoja tai akkua.

b) Al3 aiheuta akkuun oikosulkuja. Al3 siilyta
akkuja sattumanvaraisesti laatikossa tai
kaapissa, jossa ne voivat joutua oikosulkuun
toistensa tai muiden metalliesineiden kanssa.
Kun akku ei ole kaytdssé, pida se kaukana muista
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metalliesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineista, jotka voivat muodostaa yhteyden
paatteiden valille. Akkujen paatteiden yhteiset

Kayté silmésuojaimia

oikosulut voivat aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon. .
Al altista akkua kuumuudelle tai tulelle. Ala
sailyta sitd suorassa auringonvalossa.

¢ Kayta pélymaskia

-~

d) Ali kohdista akkuun mekaanisia iskuja

e) Jos paristo vuotaa, ala paasta nestetta
kosketuksiin ihon tai silmien kanssa. Jos néin
kdy, huuhtele kosketusalue runsaalla vedella ja

Kayté paasuojusta

hakeudu laakarin hoitoon

f) Pida akku puhtaana ja kuivana.

g) Pyyhi akun paatteet puhtaalla, kuivalla liinalla,
jos ne ovat likaantuneet.

Kéyté suojakasineita

h) Akku on ladattava ennen kaytt6a. Kayta aina
oikeaa laturia ja oikeita latausmenetelmia.

o Suojajalkineet
i) Ala jata akkua ladattavaksi pitkaan, jos sita ei

kayteta.
j) Pitkan varastointiajan jalkeen voi olla
valttdmatonta ladata ja purkaa akku useita
kertoja maksimaalisen suorituskyvyn
saavuttamiseksi.
Lataa vain Kress in maarittelemalla laturilla.
Ala kdyta mitadn muuta kuin laitteen
toimitukseen
kuuluvaa laturia. Laturi, joka sopii yhteen akkuun

Pysy riittdvén etéisyyden paédssa
séhkolinjoista

K

<

voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sita kaytetaan

EIN _toisenlaisessa akussa.

1) Ala kayta mitdan akkua, jota ei ole suunniteltu
kaytettdvaksi kyseisessa laitteistossa.

m) Pida akku lasten ulottumattomissa.

n) Sdilyta tuotteen alkuperaiset asiakirjat tulevaa
kaytt6a varten.

o) Poista akku laitteesta, kun laitetta ei kayteta.

p) Havita kéytetty akku oikein.

q) Ala sekoita laitteeseen eri valmistuksen,
kapasiteetin, koon tai tyypin paristoja.

Litiumioniakku Tama tuote on
merkitty symbolilla, joka liittyy
kaikkien akkujen ja akkujen "erilliseen
kerdamiseen". Sitten se kierratetdan
tai poistetaan ymparistévaikutusten
vahentamiseksi. Akku saattaa olla
haitallista ymparistélle ja ihmisten
terveydelle, koska se sisaltaa
haitallisia aineita.
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r) Pida akku poissa mikroaaltojen ja korkean
paineen vaikutusalueelta.

Advarsel! Brug ikke ikke-genopladelige
batterier.

s Al havita tulessa

-

& =

SAILYTA NAMA OHJEET

Akkujen sisaltd voi joutua veden
kiertoon, jos ne havitetaan
virheellisesti. Ala havita akkuja
lajittelemattomana kotitalousjatteena.

%

u
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SYMBOLIT

Loukkaantumisriskin vahentédmiseksi
kayttéjan on luettava kayttdohjeet.
A VAROITUS
Kéyté kuulosuojaimia
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Romutettuja séhkdlaitteita ei saa heit-
téa pois talousjétteen mukana. Toimita
ne kierratyspisteeseen. Lisatietoja
kierratyksesté saa paikallisilta virano-
maisilta tai jalleenmyyjalta.

Ympaéristdystavallinen havittdminen.
Vanhoja sahkolaitteita ei saa

héavittaa tavallisen kotijatteen
ﬁ mukana, vaan ne on havitettava

erikseen. Yksityishenkildiden kautta
tapahtuva jatehuolto yhteisessa
kerdyspisteessa on maksutonta.
Vanhojen laitteiden omistaja on
velvollinen tuomaan laitteet tallaisiin
tai tallaisia vastaaviin kerayspisteisiin.
Talla pienelld henkildokohtaisella
panostuksella edistat arvokkaiden
raaka-aineiden kierratysté ja
myrkyllisten aineiden kasittelya.

B Avaa

ﬂ Lukitse

ASENNUS & OPERAATIO

HUOM: Lue ohjekirja huolellisesti ennen
ty6kalun kayttoa.

KOKOONPANO

& VAROITUS! Al4 asenna akkuayksikko3

ennen kuin se on taysin koottu. Kayta aina

kasineitd, kun kasittelet ketjua.

KETJUN JA TERALEVYN KOKOAMINEN

1.

Irrota kytkinkotelo 16ys&&malla kuusiomutteri.
Liu'uta ketju terélevyn ymparilla olevaan uraan.
Varmista, ettd ketju on oikeassa kulkusuunnassa.
(Katso kuva A1)

. Asenna ketju ketjupyorélle siten, etta terdlevyn

alustan paikannustappi osuu terélevyn aukkoon.
(Katso kuva A2, A3)

Varmista, ettd kaikki osat ovat kunnolla paikoillaan.
Varmista, etté vetolenkit ovat taysin kiinni
ketjupyorassa (ks. kuva B1) ja etté ne eivat mene
mutkalle kuvan B2 mukaisesti. Jos ketju on
mutkalla jostain kohtaa, tartu ketjuun terélevyn
kohdalta juuri ennen mutkaa ja vapauta mutka
vetamalla.

HUOMAA: ketjun tulisi py&ria vapaasti, mutta sen
likuttaminen vaatii hieman voimaa

. Asenna kytkinkotelo paikalleen ja kirista

kuusiomutteri
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3. Tarkista ketjun kiristysruuvin asettama kireys.
Oikea ketjun kireys on saavutettu, kun ketjua
voidaan nostaa noin puolet vetolenkin syvyydesta
terdlevyn keskelld olevasta urasta. Tama tulisi
tehda yhdell& k&della ketjua nostaen koneen
painoa vastaan. Kayta suojakasineita. (Katso kuva
D). Kirista sitten kuusiomutteri taysin.

HUOMAA: ketju on kiristetty oikein, kun se
voidaan nostaa irti terélevysta ja vetolenkki on
terdlevyn uran sisalla.

HUOMAA: Ketju venyy leikatessa ja menettaa
oikean kireytensa. Kun ketju I6ystyy, 16ysaa
kuusiomutteri, kiristd sitten ketju uudelleen ja
kiristd kuusiomutteri, jotta ketjun kireys palautuu
oikein toistamalla edelld mainitut vaiheet 1-3.

Jumiutuminen
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AROITUS: Ketju ei ole viela kiristettyna.
Ketjun kiristdminen tapahtuu kohdassa
"KETJUN KIRISTYS" kuvatulla tavalla. Ketju on nyt
tarkastettava oikean kiristdmisen varmistamiseksi.

KETJUN KIRISTAMINEN (KATSO KUVAT C,
D)

HUOMAA: Uudet teraketjut asettuvat terélevylle

ensimmaisen kayton yhteydessa. Tarkista ketjun

kireys kadyton aikana usein ja kiristd, kun ketju

16ystyy.

e Irrota akku ennen sahan ketjun kireyden
saatamista.

e Ketjun leikkuureunat ovat terévia. Kayta
suojakasineitd kasitellessasi ketjua.

e Sailyta ketjun kireys aina oikeana. Loysa ketju
voi hypété pois terdlevyn urasta. Tamé voi
vahingoittaa kayttajaa ja ketjua. Loysa ketju
aiheuttaa ketjun, teralevyn ja hammaspyoéran
nopean kulumisen.

1. Aseta oksasaha sopivalle, tasaiselle pinnalle ja
|6ysaa kuusiomutteri.

2. Kaanna ketjun kiristysruuvia myotapaivaan,
kunnes se on kirealla. (Katso kuva C)
HUOMAA: Kireys nousee automaattisesti, kun
ketjun kiristysruuvia kd&nnetaan myotépaivaan.
Kiristé sitten kuusiomutteri tiukasti.
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Tehopaan kokoaminen ja purkaminen
(Katso kuva E1, E2, E3)

1. Irrota suojatulppa jatkovarren paasta.

2. Kokoa kohdistamalla painikkeen kolmio-kuvake
jatkovarren nuolitarran kanssa.

3. Tydénna varsia toisiaan kohti, kunnes kuulet
klik”-aanen. Nuolitarran reunan tulisi olla varren
litoskotelon lahella. (Huomaa: jos oksasahan
tybpaata ei voi taysin asettaa tehopaghan, pyorita
oksasahan tyopaata hieman, kunnes akselin
asettaminen on mahdollista.)

4. Viimeistele asennus kiristdmalla nuppia
myé&tapaivaan.



5. Pura kokoonpano I6ysadmalla nuppia
kiertdmalla sité vastapaivaan ja paina sitten
vapautuspainiketta ja veda varret irti toisistaan.
Laita suojatulppa takaisin jatkovarren paéahan,
jotta poly ja lika eivat paase varteen.

Kokoamis- ja purkutiedot lisdakselille
I6ytyvéat kuvista E1, E2 ja E3.

VOITELU (KATSO KUVA F)

TARKEAA: Oksasahaa ei ole taytetty
& teraketjudljylla. Se on ehdottomasti
- taytettava teraketjudljyllda ennen kayttoa.
Ala koskaan kayta oksasahaa ilman teraketjudljya
alaka anna sailion tyhjentya, silla tdma johtaa
tuotteen laajoihin vaurioihin.
HUOMAA: Ketjun kaytt6ika ja leikkauskapasiteetti
riippuvat optimaalisesta voitelusta. Siksi ketju
oljytaan automaattisesti kayton aikana.

OLJYSAILION TAYTTAMINEN:

VAROITUS: irrota akku ennen 6ljysailion
& tayttamista.

1. Aseta oksasaha mille tahansa sopivalle pinnalle
Oljysailion korkki ylospain.

2. Puhdista 6ljyn tayttdaukon korkin ympéristo liinalla
ja avaa korkki kiertamalla sita vastapaivaan.

3. Lisaa teréketjudljyd, kunnes séilié on lahes taynna.

4. Valt4 lian tai roskien paasy 6ljysailioon, asenna
Oljyn tayttdaukon korkki takaisin paikalleen
ja kirista se kiertdmalla myotépaivaan
kasitiukkuuteen.

On tarkeaa kayttaa tanko- ja

teraketjuvoiteluainetta (ei autooljya), joka
on suunniteltu toimimaan laajalla lampétila-
alueella ilman laimennusta. Voiteluainetta 16ytyy
paikasta, josta ostit timén sahan, tai paikallisesta
rautakaupasta. Ala kayta likaisia, kaytettyja tai
muuten saastuneita 6ljyja. Teradlevy tai ketju voivat
vaurioitua. Hyvaksymattéman teréketjudljyn
kaytté mitatoi takuun.
Sailytettava lasten ulottumattomissa. Jos ainetta
on nielty, soita valittémasti ladkarille. Sailyta
kaukana lammosta tai avotulesta.
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KAYTTO

Oksasahan kdynnistaminen

1. Tydnna ensin turvalukon vapautusvipu eteenpdin,

sitten purista ja pida kaasuliipaisin pohjassa
kaynnistéaksesi koneen.

NOTE: More details can be found in the power head
manual.

SAHAAMINEN

FIN

ARKEAA: tarkista 6ljysilio saannollisesti.
Jos ketju on vaihdettu hiljattain, tarkista

kireys aina akkua vaihdettaessa.

(1) Asenna akku koneeseen.
(2) Ala anna ketjun koskettaa maata kayton aikana,

silla se tylsyttaa ketjun.

(3) Pida sahasta kiinni molemmin kasin.
(4) Varmista, ettd asentosi on tukeva. Seiso hartioiden

levyisessa haara-asennossa. Jaa painosi tasaisesti
molemmille jaloille.

Kun olet valmis sahaamaan, noudata ylla

olevia kaynnistystoimenpiteité ja nopeuden
valintaa. Tama kytkee sahan paélle. Liipaisimen
vapauttaminen sammuttaa sahan. Varmista ennen
sahausta, etta saha kay taydelld nopeudella.

Kun aloitat sahauksen, aseta liikkuva ketju hitaasti
puuta vasten. Puun tulisi olla mahdollisimman
l&helld leikkauspaata. Pida saha tiukasti
paikallaan, jottei saha kimpoa tai luista (sivuttain).
Ohjaa sahaa kevyella paineella &lédka aseta sahalle
liallista voimaa, vaan anna sahan tehda tydnsa.
Muuten moottori ylikuormittuu ja voi palaa. Kone
tekee tyon paremmin ja turvallisemmin nopeudella,
johon se on tarkoitettu.

Irrota saha leikkausurasta sen ollessa kdynnisséa
taydelld nopeudella. Pysayta saha. Varmista, etté
ketju on pyséhtynyt, ennen kuin lasket sahan alas.
Harjoittele hukkapuilla turvallisella
tydskentelyalueella, kunnes koet hallitsevasi
koneen; kayta sujuvaa liikettd ja vakaata
sahausnopeutta.

TAKAPOTKUN TURVALAITTEET TASSA
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SAHASSA

Tassé sahassa on matalan takapotkun ketju ja

takapotkua alentava terélevy. Molemmat vahentévét

takapotkun mahdollisuutta. Takapotku on kuitenkin
mahdollinen oksasahaa kéytettdessa.

Seuraavat vaiheet véhentavat takapotkun riskia.

e Tartu sahaan molemmin ké&sin sen k&ydessa.
Kayta tiukkaa otetta.

* Pidé kaikki turvavélineet paikoillaan sahassa.
Varmista, etta ne toimivat oikein.

e Pida vakaa asento ja tasapaino koko ajan.

e Seiso hieman sahan vasemmalla puolella. Tama
estad kehoasi olemasta suorassa linjassa ketjun
kanssa.

o Al4 anna terdlevyn kérjen koskettaa mit&an, kun
ketju liikkuu.

o Ala hautaa terdlevyn karked tai yrit4 upottaa sita
puuhun (porata puuhun terélevyn karjella).

e Varo puun vaantymista tai muita voimia, jotka
voivat puristaa ketjua.

e QOle erittain varovainen, kun palaat aiempaan
leikkaukseen.

e Kayta vain tdméan oksasahan mukana toimitettua
matalan takapotkun ketjua ja terdlevya tai
suositeltuja vaihto-osia.

o Ala koskaan kayta tylsaa tai I6ysaa ketjua. Pida
ketju terdvana ja sen kireys asianmukaisena.

KORKEALLA OLEVIEN OKSIEN

SAHAAMINEN

1. Asenna akku koneeseen.

2. Ennen korkealla olevan oksan sahaamista huomioi
putoavan oksan todennékdinen reitti. VAROITUS:
Ala seiso suoraan sahattavan oksan alapuolella.
Pid4 sivulliset loitolla. Al4 seiso tikkailla tai muulla
epavakaalla tuella, kun kéytat tydkalua. Ald kayta
tyokalua kaapeleiden tai séhko- tai puhelinlinjojen
|&helld. Pysy vahintaan 3 metrin p&éssa
voimalinjoista. (Katso kuva H1-H4)
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3. Tartu oksasahaan molemmilla kasilld ja leikkaa
oksia.

PUUN KARSIMINEN (OKSIMINEN)

VAROITUS: Vilta takapotkua. Takapotku voi

aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.

Katso ohjeita takapotkun vélttdmiseen kohdasta

Takapotku.

VAROITUS: Ala kayta oksasahaa

® puussa

¢ tikkaiden tai muun epéavakaan alustan paalla

¢ hankalassa asennossa.

Voit menettida oksasahan hallinnan, mista voi

seurata vakava loukkaantuminen.

HUOMIO: jos ty6 tuntuu liian vaikealta, pyyda EIN

ammattilaisen apua.

Karsimisella tarkoitetaan oksien leikkaamista elavasta

puusta. Varmista, etté asentosi on tukeva. Pida jalat

erilld&n. Jaa painosi tasaisesti molemmille jaloille.

Karsi puu noudattamalla alla olevia ohjeita.

1. Tee ensimmainen leikkaus muutamien
senttimetrien (c) paahan puun rungosta, oksan
alapuolelle. Tee leikkaus kayttdmalla terélevyn
yldosaa. Leikkaa 1/3 oksan halkaisijasta (katso
kuva H6).
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2. Siirry joitakin senttimetreja (30 % c:stéd) ylospain
oksaa pitkin. Tee toinen leikkaus oksan
yléapuolelta. Jatka leikkausta, kunnes oksa
katkeaa.

3. Tee kolmas leikkaus mahdollisimman lahelle puun
runkoa, poistaen jéljelld olevan oksantyngan
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kokonaan. Kayta terélevyn alapuolta tehdaksesi o
t&man leikkauksen.

korkeassa tai lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa

e Kkuivassa paikassa
AKKUTYOKALUJA VARTEN e siten, ettd terdsuoja on paikallaan
Suositeltava kayttdympariston lampétila-alue akun
tyhjennysta varten on -20°C~45°C.
Latausjérjestelmalle suositeltu kdyttdympériston

OHJAUSTANGON HUOLTO
Ohjaustangon kayttéian maksimoimiseksi suositellaan

FIN

lampatila-alue latauksen aikana on -5°C~45°C.

KULJETUS

Oksasahan kuljettaminen

1.

Sammuta oksasaha ja irrota akku.

seuraavanlaista huoltoa.

Ketjua kuljettavat levykiskot on puhdistettava ennen
tyokalun séilytysta tai jos tanko tai ketju nayttaa
likaiselta.

Kiskot on puhdistettava aina, kun ketju irrotetaan.
Terélevyn uria voi olla ajoittain tarpeen hioa viilalla.

2. Kuljettaessasi oksasahaa kasin kannattele TERALEVYN URIEN PUHDISTAMINEN
sita varresta, varmistaen etta kone on maan 1. Irrota kytkinkotelo ja terdlevy seka ketju. (katso
suuntainen ja teré osoittaa taaksepain. kohdasta KOKOONPANO)

3. Kun kuljetat oksasahaa ajoneuvossa, kiinnita ja

aseta se paikalleen, jotta se ei paése liikkumaan
tai vahingoittumaan.

SAHAN
HUOLTOTOIMENPITEET

Noudata tdman kayttdohjeen huolto-ohjeita. Sahan,
ketjun ja terdlevyn oikea puhdistus ja huolto voivat
vahentéa kulumisen mahdollisuutta. Tarkasta ja huolla

saha jokaisen kayttdkerran jalkeen. Tama pidentaa

sahan kayttoikéé. Jos saha kastuu sateessa kayton
aikana, kone ja akku on kuivattava ennen varastointia
tai lataamista.

OKSASAHAN HUOLTO JA
VARASTOINTI

Irrota akku

Kun sité ei kayteta

Ennen kuin liikut paikasta toiseen

Ennen huoltoa

Ennen lisdvarusteiden tai lisélaitteiden, kuten
terdketjun ja terélevyn vaihtamista

2. Poista roskat terdlevyn urasta terésharjalla,
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tydkalulla. (Katso
kuva I)

3. Varmista, ett& puhdistat ljykanavat huolellisesti.

OLOSUHTEET, JOTKA EDELLYTTAVAT
KETJUN JA TERALEVYN HUOLTOA:

e Saha leikkaa yksipuolisesti tai vinoon.

2. Tarkista oksasaha ennen jokaista kayttokertaa e Sahaa on pakotettava leikkauksen lapi.
ja sen jalkeen. Tarkista huolellisesti, onko suojus e Riittamaton oljynvirtaus teralevylle ja ketjulle.
tai muu osa vaurioitunut. Tarkista, ettei kaytt&jan
turvallisuuteen tai sahan toimintaan mahdollisesti Tarkista ohjaustangon kunto aina, kun ketjua
vaikuttavia vaurioita ole. Tarkista liilkkuvien osien teroitetaan. Kulunut ohjaustanko vahingoittaa ketjua ja
kohdistus tai kiinnitys. Tarkista rikkoutuneet tai vaikeuttaa sahaamista.
vaurioituneet osat. Ala kayta oksasahaa, jos Jokaisen kayttokerran jélkeen irrota akkuyksikkd
vauriot vaikuttavat turvallisuuteen tai kayttoon. moottorisahasta, puhdista sahanpurut ohjaustangosta
Korjauta vauriot valtuutetussa huoltokeskuksessa. ja hammaspy®6rén aukosta.

3. Huolla oksasaha asianmukaisesti. Kun kiskon yléreuna on epétasainen, kéyta litteda

e Pidé& ketju terévané, puhtaana ja voideltuna viilaa suorakulmaisten reunojen palauttamiseksi
paremman ja turvallisemman suorituskyvyn poistamalla mahdolliset purseet kiskon sivusta tai
saavuttamiseksi. yléreunasta. Viilaa Kisk

e Noudata tdssé oppaassa esitettyja ketjun ihaa ) 1S _on
teroittamisohjeita. < reunatja S'YUt —>

e Pidé& kahvat kuivina, puhtaina ja vapaina 6ljysta ja suorakulmion
rasvasta. muotoisiksi

® Pidé& kaikki ruuvit ja mutterit tiukasti kiristettyina.

4. Kayta huollossa vain identtisia varaosia.. Kulunut ura Oikea ura

5. Kun oksasahaa ei kaytetd, sailyta se
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Vaihda ohjau on kulunut, ohjau tai haljennut tai kun
kiskot kuumenevat tai ovat tylsyneet ilmenee. Jos
korvaaminen on tarpeen, kyta vain sahalle maaritettya
ohjaintankoa korjausosien luettelossa tai sahan
rungossa olevassa tarroissa.

TANGON JA KETJUN VAIHTAMINEN

Vaihda ketju, kun leikkurit ovat liian kuluneita
teroitettaviksi tai kun ketju ei enaé toimi. Kéyta vain
téssa oppaassa mainittua vaihtoketjua.

Tarkasta ohjaustanko ennen ketjun teroitusta. Kulunut
tai vaurioitunut ohjaustanko ei ole turvallinen. Kulunut
tai vaurioitunut ohjaustanko vaurioittaa ketjua. Se
my®&s vaikeuttaa sahaamista.

SAHAKETJUN TEROITTAMINEN

VAROITUS: Irrota akkuyksikko ennen
& teroittamista. Vakava loukkaantuminen tai
kuolema voi aiheutua sahkoiskusta tai
kehon kosketuksesta liikkuvaan ketjuun.
Ketjun leikkuureunat ovat teravia. Kayta
suojakasineita kasitellessasi ketjua.
Pida ketju terdvana. Sahasi leikkaa nopeammin ja
turvallisemmin. Tyls ketju aiheuttaa tarpeetonta
kulumista hammaspy®dralle, ohjaustangolle, ketjulle ja
moottorille. Jos sinun on painettava ketjua puuhun ja
sahaus luo vain sahanpurua, jossa on vdhan suuria
lastuja, ketju on tylsa.

Huomioi seuraavat vaiheet ennen teroitusta:
(Katso kuva J1)

(DIC

a:Viilauskulma; b:viilan asento.

Leikkureiden teroittaminen

1. Kéyta pydroviilaa leikkuuterien teroittamiseksi.
(Katso kuva J2.) HUOM: Kirista terélevy
napakasti ruuvipenkkiin ennen ketjun teroitusta.
Varmista, ettd ketju ei ole "puristuksissa" vaan voi
likkua vapaasti terélevylla. Tarkista, etta ketju on
kiristetty oikein. (Katso osa "Ketjun kiristys").

@/5/32" 4.0mm

2. Teroita leikkuuterat viilalla leikkuuhampaiden
sisdpuolelta ketjun ulkopuolta kohti. (Katso kuva
J3)

3. Viilaa kaikki leikkuuterat terélevyn yhdelta puolelta.

4. Kaanna moottorisaha ympéri ja viilaa kaikki
leikkuuterét toiselta puolelta.

5. Varmista, etta kaikkien leikkuuhampaiden pituus
on sama. Viilaa tehokkuuden, turvallisuuden
ja sujuvan sahauksen varmistamiseksi
syvyyssaatéhampaan korkeudeksi (0,65 mm).
Varmista, ettd syvyyssadtdhampaan etureuna

pyoristetdén. (Katso kuva J4.)

+0.65 mm
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KETJUPYORAN
TARKISTAMINEN JA
KUNNOSSAPITO

VAROITUS: ennen tarkistamista tulee
oksasaha sammuttaa ja sen akku irrottaa.

1. Irrota kytkinkotelo, ketju ja terélevy.

2. Tarkista, ovatko kulumismerkit syvemmalla kuin
a=0,5 mm kuvan K1 mukaisesti; jos néin on,
ketjupyora tulee vaihtaa. (Katso kuva K1)

3. Ketjupyodraa vaihdettaessa pida pyoraa paikallaan
pihtien avulla, 16ysaa mutteri ruuvitaltalla ja
vaihda pyora. (Katso kuva K2)

Vi

i
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PUHDISTUS

1. Sammuta oksasaha ja irrota akku.

2. Ala kayta aggressiivisia pesuaineita tai liuottimia.
Puhdista kone kéayton jélkeen kostealla liinalla,
joka on kastettu mietoon pesuaineeseen.

3. Pida akkuliitdnta vapaana liasta ja roskista, ja
puhdista pehmealla seké kuivalla harjalla tai
liinalla.

4. Ala suihkuta vetta moottorin tai
sahkdkomponenttien paalle.

5. Ala kayta painepesuria koneen puhdistamiseen.
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VARASTOINTI

1. Irrota akku oksasahasta ennen varastointia.

2. Sailyta oksasaha ja akku kuivassa seka
turvallisessa paikassa, johon lapset ja muut
asiattomat henkil6t eivat paése késiksi.

3. Jos laite kone ja akku kastuvat sateessa kaytdn
aikana, ne tulee kuivata ennen varastointia tai
lataamista. Irrota akku ja aseta se takaisin, jos
laite ei kdynnisty.



VIANMAARITYSTAULUKKO

Seuraavassa taulukossa esitetaan tarkistukset ja toimenpiteet, jotka voit suorittaa, jos kone ei toimi oikein.
Jos ongelma ei selvia tai korjaannu néiden avulla, ota yhteys huoltoliikkeeseen.

& VAROITUS: KYTKE VIRTA POIS PAALTA JA IRROTA PISTOKE VIRTALAHTEESTA ENNEN VIAN

TUTKIMISTA.

Ongelma

Mahdollinen syy

KORJAUS

Oksasaha ei toimi.

Akku on tyhja.

Lataa akku.

Oksasaha toimii
satunnaisesti.

Ylikuumeneminen.

Anna koneen jadhtyd asettamalla se
viiledan, tuuletettuun paikkaan.

Kohdistat liikaa painetta sahauksen
aikana.

Kohdista vihemman painetta sahauksen
aikana.

Heikko kytkenta.

Sisainen johdotus on viallinen.

On/off-liipaisin on viallinen.

Ota yhteytta huoltoedustajaan.

Ketju on kuiva.

Ei 6ljya sailiossa.

Tayta oljysailio.

Oljyn tayttdkorkin huohotin tukossa.

Puhdista korkki.

Oljyn ulostuloaukko on tukossa.

Puhdista 6ljyn ulostuloaukko.

Ketju/terélevy
ylikuumenee.

Ei oljya sailiossa.

Tayta oljysailio.

Oljyn tayttékorkin huohotin tukossa.

Puhdista korkki.

Oljyn ulostuloaukko on tukossa.

Puhdista 6ljyn ulostuloaukko. FIN

Ketju on ylikiristetty.

S&ada ketjun kireytta.

Tylsa ketju.

Teroita ketju tai vaihda se.

Oksasaha térisee, ei
sahaa kunnolla.

Ketjun on liian [8ysalla.

Saada ketjun kireytta.

Tylsé ketju.

Teroita ketju tai vaihda se.

Ketju on kulunut.

Vaihda ketju.

Ketjun hampaat ovat vaaraéan
suuntaan.

Kokoa uudelleen.

TEKNISET TIEDOT

KAC361

Ohjaustangon pituus

25cm

Ketjun nopeus

Korkea: 17 m/s
Matala: 13 m/s

Oljysailién tilavuus 160 ml
Ketjun jako 3/8" LP
Vetolenkin paksuus 1.1 mm
IP-luokitus IPX4

Koneen paino 1.8 kg
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LEIKKUUKAPPALEIDEN
YHDISTELMAT

Leikkuukappale

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP
OHJAUSTANKO

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP KETJU

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP
OHJAUSTANKO

KAC304-12""/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP KETJU

TIEDOT PIDENNYKSEN
AKSELISTA (KAC360)

MELUTIEDOT
L, =79 dB(A)

Painotettu &anenpaine Kpi =3,0dB(A)

L, = 94,1 dB(A)

Painotettu daniteho K =11 dB(A)

@

Kayté kuulosuojaimia

a,=1,87 m/s?

Térindn paéstdanvo| gpavarmuus

K=1,5 m/s2?

limoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan kayttéda
vertailtaessa yhta tydkalua toiseen, ja sitd voidaan
kayttda myos altistumisen alustavassa arvioinnissa.

& VAROITUS: Tyokalun todellinen
tarinapaastoarvo kayton aikana voi poiketa
iimoitetusta arvosta tydkalun kaytosté riippuen
seuraavista esimerkeisté ja muista tavoista, joilla
tyokalua kaytetdan:

Tyokalun kéyttdtapa ja leikattavat tai porattavat
materiaalit.

Tyokalu on hyvasséa kunnossa ja hyvin huollettu.
Tyokalun oikean lisévarusteen kaytto ja sen
varmistaminen, ettd se on terdva ja hyvassa
kunnossa.

Kahvojen otteen tiukkuus ja se, kéytetdanko tarinda
ja melua ehkaisevia lisévarusteita.

Tyokalua kaytetadn sen suunnittelun ja naiden
ohjeiden mukaisesti.

Tama tydkalu voi aiheuttaa térindsairauden, jos sen
kayttoa ei hallita asianmukaisesti.

/'\ AROITUS: Jotta altistumistason arvioiminen
=_) todellisissa kayttéolosuhteissa olisi

FIN

TARINATASOT

EN ISO 11680-1:n mukaisesti maaritetyt tarinan
kokonaisarvot (kolmiakselivektorin summa):

a =1,3 m/s?

Térindn p&éstdarvo| epavarmuus

K=1,5 m/s?

TIEDOT ILMAN
PIDENNYSAKSELIA

MELUTIEDOT

Painotettu &4nenpaine Lo =82 dBE g

) A
Ko, = 3.0 dB(A

L, = 93 dB(A)

. s (A
Painotettu &aniteho K."'=15 dB(A)

@

Kayté kuulosuojaimia

TARINATASOT

EN ISO 11680-1:n mukaisesti maaritetyt tarinan
kokonaisarvot (kolmiakselivektorin summa):
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tarkkaa, siina olisi otettava huomioon myés kaikki
kayttoéjakson osat, kuten ajat, jolloin tyokalu on
pois pailta, ja ajat, jolloin se on tyhjakaynnilla,
mutta ei varsinaisesti tee tyota. Tdma voi vdhentaa
altistumistasoa merkittavasti koko tyéjakson
aikana.

Auttaa minimoimaan tarina- ja
melualtistumisriskin.

Kayta aina teravia talttoja, poria ja teria.

Huolla tata tydkalua naiden ohjeiden mukaisesti ja
pida se hyvin voideltuna (tarvittaessa).

Jos tyokalua kaytetdaan saannollisesti, investoi
tarinaa ja melua ehkaiseviin lisdvarusteisiin.
Suunnittele ty6aikataulusi niin, etta tarisevien
tydkalujen kaytto jakautuu useammalle paivalle.

YMPARISTONSUOJELU

Elektroniikkaromua ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana. Toimita
elektroniikkaromu asianmukaisiin kerdyspisteisiin.
Kysy kierratysohjeita paikallisviranomaisilta tai
jalleenmyyjalta.



VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

limoita, etta tuote,

Selostus: Akkukayttdinen oksasaha

Tyyppi: KAC361 (361 - koneen kayttétarkoitus,
oksasaha)

Toiminto: Korkealla olevien oksien sahaaminen

Tayttda seuraavien direktiivien maaréykset:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC ja sen lisdys 2005/88/
EC

limoitettu laitos

Nimi: Intertek Deutschland GmbH (Afprevningsorgan
0905)

Osoite:StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Sertifiointinumero: 24SHW0160

Tiedot pidennyksen akselista (KAC360)
2000/14/EC ja sen liséys 2005/88/EC:

- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite V

- Mitattu &&dnenvoimakkuuden taso 94 dB(A)

- limoitettu taattu &anenvoimakkuuden taso 96 dB(A)

Tiedot ilman pidennysakselia

2000/14/EC ja sen liséys 2005/88/EC:

- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite V

- Mitattu &&nenvoimakkuuden taso 93 dB(A)

- limoitettu taattu &&nenvoimakkuuden taso 95 dB(A)

Yhdenmukaiset standardit
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Henkilo valtuutettu laatimaan tekninen tiedosto,
Nimi  Marcel Filz

Osoite Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 5\0704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Apulais Padinsinoori, testaus ja sertifiointi
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

265

FIN



NOR

INNHOLDFORTEGNELSE

INEOTUKSION. ...ttt 266
KOMPONENTISTE. ...ttt bbb 267
PrOAUKESIKKEINET..........oeeeeeeee ettt sesseeess st ssess et et sesess st enens 268
MONEEING OF DIUK......cooo ettt 271
KIEABSIMIBIING oo reeereeereeeeereeeeseeeeseeessseeess st ess e ss s eeess e ss e st et enss e st seesssenessnns 273
AANVENAEISE....... ettt ettt 273
TPANSPOM......oo ettt ess st s s 8t 275
SAVVEANKENOIA. ......o.rereeeeemmeeeeeceeesessseeeeeeesessssssseeessssssssss s sssssssssseessesssssssssssssssssssssssssssssssssssssnseas 275
RENGIBIING ...ttt seeese s ess s esss st es sttt 278
OPPDEVAING. ..ottt sttt ss st 278
FQIISOKING. e reeereeeeeeeee s reeeeseeeesseeess st e ss s es e es skt ne st 279
TEKNISKE AAEA.......eoreeerreeeeieee ettt ettt s et 279
SAMSVAISEIKIBEING......oovrveeereeeeetie et eeeeessseeesssseseeess st ess s ssss s ess s 280
INTRODUKSJON

Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette Kress Commercial-produktet. Vi er dedikerte innen
utvikling av heykvalitetsprodukter som mgater dine behov for kommersiell
landsskapsarkitektur.

Kress-merket er synonymt med forsteklasses service. Hvis du har sparsmal eller
bekymringer angdende produktet gjennom produktets levetid, bes du kontakte
forhandleren din eller vart kundeserviceteam for & fa hjelp.

Vi er sikre pd at du vil ha glede av & bruke Kress-produktet ditt i mange ar
fremover.

TILTENKT BRUK

| bruk med KAC104 - Kraftenhet, stangsagen er designet for beskjzering og trimming
av grener som er utenfor din alminnelige rekkevidde. Alle kutt skal veere vinkelrett pa
fibrene. Dette produktet er kun beregnet pa skjeering av treverk.
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ORIGINAL DRIFTSINSTRUKS
PRODUKTSIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER
FOR ELEKTROVERKTQY

& ADVARSEL Les alle
sikkerhetsanvisningene, instruksjonene,

illustrasjonene og spesifikasjonene som faolger
med dette elektroverktoyet. Manglende
overholdelse av anvisningene nedenfor kan
medfore elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene.

Det nedenstdende anvendte uttrykket
“elektroverktoy” gjelder for stromdrevne (med
ledning) og batteridrevne elektroverktoy (uten
ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fore til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i
eksplosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass eller
stov. Elektroverktay lager gnister som kan
antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over
elektroverktoyet.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstopsler sammen med
jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke
er forandret pa og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske stot.

b) Unngé kroppskontakt med jordede
overflater slik som ror, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektriske stat
hvis kroppen din er jordet.

c) lkke bruk maskinen i regn eller under vate

forhold. Det kan gke risikoen for elektrisk

stot. Etter at maskinen og batteriet er blitt vate

i regn under drift, anbefales det at de torkes

for lagring eller lading. Hvis maskinen ikke kan

slas p4, ta ut batteriet og sett det inn igjen.Hold

batteriforbindelsen fri for skitt og smuss, og
rengjer den med en myk og terr boerste eller klut.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks.

til & bzere elektroverktoyet, henge den

opp eller trekke den ut av stikkontakten.

Hold ledningen unna varme, olje, skarpe

kanter eller maskindeler som beveger seg.

Med skadede eller opphopede ledninger oker

risikoen for elektriske stot.

e) Nar du arbeider utendors med et
elektroverktoy, ma du kun bruke en

d
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f)

3)
a)

b

-

c)

d
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e)

f)

[¢)

h

=3

=

4)

a)

b

-~

skjoteledning som er godkjent til utendors
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

Hvis det ikke kan unngés a bruke
elektroverktoyet i fuktige omgivelser,

ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

PERSONSIKKERHET

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer,

ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoyet
nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et oyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet
kan fare til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid

a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stovmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller harselvern— avhengig
av type og bruk av elektroverktoyet —reduserer
risikoen for skader.

Unnga & starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt
av for du kobler det til stremmen og/eller
batteriet, lofter det opp eller baerer det. Hvis
du holder fingeren pa bryteren nar du beerer
elektroverktoyet eller kobler elektroverktayet til
stremmen i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy
eller en nokkel som befinner seg i en roterende
maskindel, kan fore til skader.

Ikke overvurder deg selv. Sgrg for & sta
stodig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elektroverktoyet bedre i uventede situasjoner.
Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide kleer
eller smykker. Hold hér og kleer unna deler
som beveger seg. Lostsittende toy, smykker
eller langt har kan komme inn i deler som
beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stovavsug reduserer
farer pa grunn av stov.

Selv ndr du er blitt vant til verktoyet, ma du
ikke bli slov og ignorere sikkerhetsreglene
for verktayet. En uforsiktig handling kan
forarsake alvorlig personskade i lgpet av et
brokdels sekund.

AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk

et elektroverktoy som er beregnet til den
type arbeid du vil utfore. Med et passende
elektroverktoy arbeider du bedre og sikrere i det
angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktey med defekt pa-/
avbryter. Et elektroverktoy som ikke lenger kan



slas av eller pa, er farlig og ma repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/

eller fjern batteriet (hvis demonterbart)

for du utferer innstillinger pa

elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler

eller legger elektroverktoyet bort. Disse

tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av

elektroverktoyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma

oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la

elektroverktoyet brukes av personer som
ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av
elektroverktoyet og tilbehoret. Kontroller
om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt
og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktoyets funksjon. La skadede
deler repareres for elektroverktoyet brukes.
Darlig vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til
mange uhell.

f) Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer setter
seg ikke s& ofte fast og er lettere & fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy osv.

i henhold til disse anvisningene. Ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som

skal utferes. Bruk av elektroverktoy til andre
formal enn det som er angitt kan fore til farlige
situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene
og uten olje eller fett. Glatte handtak og
gripeflater hindrer sikker handtering og styring
av verktoyet i uventede situasjoner.

d
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5) AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
BATTERIDREVNE VERKTQY

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparaker som
er anbefalt av produsenten. Det oppstar
brannfare hvis et ladeapparat som er egnet til
en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktoyene. Bruk av andre batterier kan
medfere skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna

binders, mynter, nokler, spikre, skruer eller

andre mindre metallgjenstander, som kan
lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fore
til forbrenninger eller brann.

Ved gal bruk kan det lekke veeske ut av

batteriet. Unnga kontakt med denne

vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles
med vann. Hvis det kommer vaeske i synene,
ma du i tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske
som renner ut kan fore til irritasjoner pa huden
eller forbrenninger.

e) lkke bruk batteriet eller verktoyet hvis
det er skadet eller modifisert. Odelagte
eller modifiserte batterier kan oppfere seg
uforutsigbart, noe som kan fere til brann,

d
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eksplosjon eller fare for personskade.
f) lkke utsett batteriet eller verktoyet for apen
ild eller for hoye temperaturer. Eksponering
for ild eller temperaturer over 130°C kan
forarsake eksplosjon.
Folg alle ladeinstrukser, og ikke lad batteriet
eller verktoyet utenfor temperaturomradet
som er spesifisert i bruksanvisningen. Feil
lading eller lading ved temperaturomradet, kan
skade batteriet og oke brannfaren.

-
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6) Service

a) Maskinen din skal alltid kun repareres
av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Slik opprettholdes
elektroverktoyets sikkerhet.

Ikke utfer service pa odelagte batterier.
Service péa batterier skal alltid utferes av
produsenten eller godkjente forhandlere.

b
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MOTORSAG
SIKKERHETSADVARSEL

1. Hold motorsagen i tilstrekkelig avstand fra
luftledningen.

2. Veer oppmerksom pa faren for driftsstilling,
savel
som risikoen for at fallende greiner eller stot
rammer
bakken, og operatoren kan bli rammet av
fallende
grener eller stotende greiner etter & ha
truffet bakken.

Slett grenene i hver seksjon.

3. For aredusere risikoen, vennligst hold
tilskuere pa trygg avstand fra utstyret under
arbeidet.

4. Sorg for a sta stott og ha god balanse under
arbeidet. Bruk tilgjengelig sele.

5. Bruk PPE under drift, inkludert horsel
beskyttelse, oyevern (visir eller briller) og
hodebeskyttelse og kleer.

SIKKERHETSANVISNINGER
FOR BATTERIPAKKE

a) lkke demonter, apne eller riv opp sekundeere

celler eller batteripakker.

Ikke kortslutt en celle eller en batteripakke.

Ikke oppbevar celler eller batteripakke lost

i en boks eller skuff hvor de kan kortslutte

hverandre eller bli kortsluttet av andre

metallgjenstander. Nar batteripakken ikke

er i bruk skal den holdes adskilt fra andre

metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,

spiker, skruer eller andre sm& metallobjekter.

Kortslutning av batteriet kan forarsake skader

eller brann.

c) Ikke utsett celler eller batteripakke for varme
eller ild. Unngéa oppbevaring i direkte sollys.

d) lkke utsett celler eller batteripakke for

b
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e)

)

m,
n)

0)

p)
a)

r)

s)

mekanisk stot.

Hvis du opplever cellelekkasje, ikke la
vaesken komme i kontakt med huden eller
oynene. Dersom kontakt har oppstatt, vask
omradet med rikelige mengder vann og
oppsok medisinsk hjelp.

Hold batteripakken ren og torr.

Tork batteripakkekontaktene med en ren, torr
klut hvis de blir skitne.

Batteripakken ma lades for bruk. Bruk denne
instruksjonen og korrekt ladeprosedyre.

lkke ha batteripakken til ladning nar den ikke
er i bruk.

Etter en lang lagringsperiode kan det veere
ngdvendig & lade og utlade batteripakken
flere ganger for @ oppna maksimal ytelse.
Bruk kun batterilader spesifisert av Kress.
Bruk ikke andre ladere enn de som er levert
for bruk med utstyret.

Tikke bruk batteripakker som ikke er
beregnet for bruk sammen med utstyret.

) Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde.
Ta vare péa den originale bruksanvisningen for
fremtidig bruk.

Ta ut batteriene fra utstyret nar det ikke er i
bruk.

Kvitt deg med produktet pa forsvarlig mate.
Ikke bland batterier av forskjellig produksjon,
kapasitet, storrelse eller type i enheten.

Hold batteriet unna mikrobolger og hoyt
trykk.

Advarsel! Ikke bruk ikke-oppladbare
batterier.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

SYMBOLER

For & redusere risikoen for persons-
kade, ma brukeren lese instruksjons-
veiledningen

ADVARSEL

Bruk herselsvern

Bruk vernebriller

Bruk stevmaske

Bruk hjelm

OOOOP>®
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Bruk vernehansker

Bruk vernesko

Hold tilstrekkelig avstand fra strem-
ledningen

b LB ®®
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Litium-ion-batteri. Dette produktet
er merket med symbolet “samlet
separat” med alle batteripakker

og batteripakker. Du kan deretter
resirkulere eller fierne den for &
redusere pavirkningen pa miljoget.
Batteripakken inneholder skadelige
stoffer som kan veaere skadelige for
miljget og menneskers helse.

& =

Ikke brenn

%

u
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Batt Hvis det ikke handteres
riktig, kan batteriet komme inn

i vannsyklusen, noe som kan
forérsake skade pa gkosystemet.
Ikke kast brukte batterier som
usortert kommunalt avfall.

=

Avfall etter elektriske produkter ma
ikke legges sammen med husholdning-
savfall. Vennligst resirkuler avfallet der
dette finnes. Undersgk hos de lokale
myndighetene eller en detaljist for
resirkuleringsrad.

Miljevennlig avhending Gamle
elektriske apparater mé ikke
avhendes sammen med restavfallet,
men ma avhendes separat.
Avhending pa felles innsamlingssted
via privatpersoner er gratis. Eieren
av gamle apparater er ansvarlige

for & bringe apparatene til disse
innsamlingsstedene eller til lignende
innsamlingssteder. Med denne

lille egeninnsatsen bidrar du til
resirkulering av verdifulle ravarer og
behandling av giftige stoffer.




S Lase opp
ﬂ Lase

MONTERING OG BRUK

Merk: Les ngye gjennom instruksjonsboka
for du bruker verktoyet.

MONTERING

& ADVARSEL! Ikke installer batteripakken for
den er komplett montert.

Bruk alltid beskyttelseshansker nar du handterer
kjedesagen.

KJEDE- OG LEDESKINNE-ENHET

1. Lesne unbrakomutteren for & fierne drivdekselet.
Skyv kjedet inn i sporet rundt ledeskinnen. Serg
for at kjedet er montert i riktig kjereretning. (se fig.
A1)

2. Monter kjedet pa drivkjedehjulet, slik at tappen
for skinneplassering pa skinneputen passer inn i
kilesporet til &pningen pa ledeskinnen. (se fig. A2,
A3)

3. Sorg for at alle deler sitter riktig. Pass pa at
drivleddene er satt helt inn i drivhjulet (se fig.

B1.), uten beyning som vist i fig. B2. Hvis knekk

oppstar, tar du opp kjedet ved ledeskinnen like
foran knekken og trekker deretter knekken ut.
MERK: Kjedet skal rotere fritt, men det kreves en
viss kraft for & rotere kjedet

4. Sett pa drivdekselet og trekk til unbrakomutteren..
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ADVARSEL: Kjedet er ikke strammet til enné.

Tilstramming av kjeden beskrives under
“Stramming av kjede”. Kjedet ma na inspiseres for
a sikre at det er korrekt strammet.

STRAMMEKJEDE (SE FIG C, D)

MERK: Nye sagkjeder sitter fast pa& skinnen ved

forste gangs bruk. Kontroller kiedestrammingen ofte

under forste gangs bruk, og stram det nér kjedet
lasner rundt ledeskinnen.

e Fjern batteripakken for justering av
kjedestrammingen.

e Skjeerekantene pa kjedet er skarpe. Bruk
vernehansker ndr du handterer kjedet.

e Oppretthold alltid riktig kjedestramming. Et lost
kjede kan hoppe ut av ledeskinnesporet. Dette
kan skade operateren og kjedet. Et lost kjede forer
til at kjedet, skinnen og drivhjulet slites raskere.

1. Plasser stangsagen pé et egnet flatt underlag og
losne unbrakomutteren.

2. Skru kjedestrammeskruen medurs til den er
strammet. (se fig. C)
MERK: Strammingen okes automatisk mens
kjedestrammeskruen skrus medurs . Stram
deretter unbrakomutteren godt.

3. Sjekk tightingen av kjedestrammeskruen.
Riktig tighting i kjedet nas nar kjedet kan
heves omtrent halvveis fra drivlinkdybden
ogledeskinnen p& midten. Dette skal gjeres ved
a bruke en hanskekledd hand for & heve kjedet
mot maskinens vekt. (se fig. D) Stram deretter
unbrakomutteren helt.
MERK: Kjedet er stramt nok nér det kan lgftes
av ledeskinnen og drivlenken er innenfor
ledeskinnens kant.
MERK: Kjedet lasner mens du skjeerer og mister
riktig strammeniva. Nar kjedet blir lost, losner du
unbrakomutteren, strammer kjedestrammeskruen
og strammer unbrakomutteren igjen for &
tilbakestille kjedestrammingen pa riktig mate ved &
folge trinn 1 til 3 som er oppfert tidligere

{M\

\
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Montering og demontering av kraftenheten
(Se Fig. E1, E2, E3)

1. Fjern beskyttelseshetten fra enden pa skaftet til
utstyret.

2. Nar du monterer ma du innrette trekantikonet pa
knappen med pilmerket pa skaftet til utstyret.

3. Skyv skaftene sammen til du herer et klikk.
Kanten p& pilmerket skal vaere neer skaftets
tilkoblingshus. (Merk: Hvis stangsagens
arbeidshode ikke kan monteres helt inn i
krafthodet, roterer du stangsagens arbeidshode
litt til det er mulig & sette akselen helt inn.)

4. Fullfer monteringen med & stramme knotten med
klokken.

5. Skal du demontere, ma du lgsne knotten,
skru den mot klokken og deretter trykke pa
utleserknappen og trekke skaftene fra hverandre.
Sett pa beskyttelseshetten pa skaftet pa utstyret
for & hinder at smuss og stev trenger inn i skaftet.

E1) ® B
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Samle- og adskillelsesinformation for
forlaengerakslen, henvis venligst til billeder
E1, E2 og ES.

KJEDESMQ@RING (SE FIG. F)

VIKTIG: Stangsagen leveres ikke fylt med
& skinne- og kjedeolje. Du ma fylle pa

skinne- og kjedeolje for bruk. Bruk aldri
stangsagen uten skinne- og kjedeolje og la ikke
tanken bli tom, siden dette forer til omfattende
skade pa produktet.
MERK: Kjedets levetid og skjaerekapasitet
avhenger av optimal smoring. Derfor smores
kjedet automatisk under drift.

FYLLING AV OLJETANKEN:

ADVARSEL: Ta ut batteripakken for du fyller
& oljetanken.

1. Sett stangsagen pé en egnet overflate med
oliepafyllingslokket vendt oppover.

2. Rengjer omradet rundt oljepafyllingslokket med
klut, og skru av lokket ved & vri det mot klokken.

3. Tilsett skinne- og kjedeolje til tanken er nesten helt
full.

4. Unnga at smuss eller rusk kommer ned i
oljetanken, sett pa oljepafyllingslokket og tight det
ved & vri med klokken for hand til det er stramt.

Det er viktig & bruke smgremiddel for
& skinne og kjede (ikke bilolje), som er

formulert for & yte over et bredt
temperaturomrade og uten behov for fortynning.
Den er tilgjengelig pa utsalgsstedet der du kjopte
denne sagen eller hos din lokale jernvarehandel.
Ikke bruk skitne, brukte eller pa annen mate
kontaminert olje. Det kan oppsta skader pa
sverdet eller kjedet. Bruk av ikke-godkjent
skinne- og kjedeolje ugyldiggjer garantien.
Oppbevar skinneoljen utilgjengelig for barn. Ved
svelging méa lege umiddelbart kontaktes.
Oppbevares unna varme eller apen ild.

NOR

ANVENDELSE

Starte stangsagen

1. Skyv forst sikkerhetslasspake av-laser fremover,
deretter klem og hold gassbryter inne for 8 starte
maskinen.

MERK: Flere detaljer finner du i kraftenheten

bruksanvisning.

SKJZARING

VIKTIG: Sjekk oljetanken regelmessig.
Kontroller den siste kjedestrammingen hver
gang du bytter batteripakken.
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(1) Sett batteripakken i batterikammeret.

(2) Laikke kjedet komme i kontakt med bakken under
bruk, da dette gjer kjedet slovt.

(3) Bruk begge hendene til pa holde sagen.

(4) Pass pa at du star stett. Hold en skulderbreddes
avstand mellom fettene. Fordel vekten jevnt
mellom fettene.

(5) Nar du er Klar til & skjeere, folger du
startprosedyrene og hastighetsvalget ovenfor.
Dette slar pa sagen. Hvis du slipper bryteren slar
sagen seg av. Serg for at sagen gar i full hastighet
for du begynner a skjeere.

(6) Nar du begynner & skjeere ma du plassere kjedet
sakte mot treverket. Treverket skal veere sa naer
skjeerehodet som mulig. Hold sagen godt pa plass
for & unnga at den hopper eller sklir (beveger seg
sidelengs).

(7) For sagen med et lett trykk og bruk ikke for
mye kraft pa sagen, men la sagen gjere jobben.
Motoren kan overbelastes og brenne ut. Det gjor
jobben bedre og tryggere med den hastigheten
den ble designet for.

(8) Fjern sagen fra et kutt mens sagen gar i full
hastighet. Stopp sagen. Serg for at kjedet har
stoppet for du setter sagen ned.

(9) @v deg pa utrangerte trestokker i et trygt
arbeidsomréde til du er komfortabel, med flytende
bevegelser og jevn skjeerehastighet.

SIKKERHETSANORDNINGER MOT

TILBAKESLAG PA SAGEN

Denne sagen har et lav-tilbakeslagskjede og

en styrestang med redusert tilbakeslag. Begge

innretningene reduserer sjansen for tilbakeslag.

Imidlertid kan tilbakeslag fremdeles skje med denne

sagen.

Folgende steg vil redusere risikoen for tilbakeslag.

e Bruk begge hender til & holde sagen nér den
kjorer. Bruk et fast grep.

e Sorg for at alt sikkerhetsutstyr er pa plass pa
sagen. Forviss deg om at de virker ordentlig.

* Sorg for ordentlig fotfeste og balanse til enhver tid.

e Sta litt til venstre for sagen. Dette hindrer kroppen
i & veere pa direkte linje med kjedet.

o La ikke ledeskinnens nese bergre noe nar kjedet
beveger seg.

e Begrav ikke ledeskinnenesen eller prov & bore ned
i treverket ved hjelp av ledeskinnenesen.

e Se opp for forskyvninger i treverket eller andre
krefter som kan sette kjedet i klemme.

e Veer sveert forsiktig nar du gar inn i et tidligere kutt
pa ny.

e Bruk kun kjede med lavt tilbakeslag og
ledeskinnen som ble levert med denne
stangsagen eller det som anbefales.

e Bruk aldri et slovt eller lost kjede. Serg for at
kjedet er skarpt med riktig stramming.

SKJZARE HOYTHENGENDE GRENER

1. Sett batteripakken i maskine.

2. For du skjeerer av en hoy gren, ma du veere
spesielt oppmerksom pé hvor grenen kan tenkes a
falle. ADVARSEL.: Sta ikke rett under en gren som
skal skjeeres. Hold skuelystne pa god avstand.
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Sté ikke pé en stige eller annen type ustabil stotte
nar du bruker verktoyet. Bruk ikke verktoyet i
nzerheten av kabel-, strom- eller telefonledninger.
Hold avstand pa tre m til elektriske stremfarende
kabler. (se fig. H1-H4)
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3. Bruk begge hender til & holde stangsagen og
kappe grener.

B eroeem0

TRIMME ET TRE (PRUNING)

ADVARSEL: Unnga tilbakeslag. Tilbakeslag kan
resultere i alvorlig skade eller dod.

Se Tilbakeslag, & unnga faren for tilbakeslag.
ADVARSEL: Bruk ikke stangsagen nar du befinner
e degiettre,

¢ pa en stige eller pa ustabile overflater

e eller i en eller annen merkelig posisjon

Du kan miste kontrollen over stangsagen og bli
alvorlig skadd.

VARSKO: Sgk profesjonell hjelp hvis du moter
forhold du ikke takler.

A trimme/beskjeere et tre er prosessen med & kutte
grener fra et levende tre. Serg for at du har godt

fotfeste. Hold fattene en skulderbredde fra hverandre.

Fordel vekten din jevnt pa begge fottene.

Folg instruksen nedenfor for & trimme et tre.

1. Gjer det forste snitt noen centimeter (c) fra
stammen pa undersiden av grenen. Bruk toppen
av ledeskinnen til & utfere dette snittet. Skjeer 1/3
gjennom diameteren pa grenen (se fig. H6).

B ero0ee0

2. Flytt noen centimeter (30 % av c) lenger opp pa
grenen. Gjor det andre snittet fra oversiden pa
grenen. Fortsett inntil grenen er skaret av.

3. Gjor det tredje kuttet s& naer stammen som mulig,
slik at den gjenveerende stubben kuttes helt av.
Bruk undersiden av ledeskinnen for & lage dette
snittet.

For Batteriverktoy

Den anbefalte omgivelsestemperaturomradet for
utlading er -20 ‘C~45 °C.

Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet NOR
under lading er -5 ‘C~45 “C.

TRANSPORT

Transportere stangsagen

1. Sla av stangsagen og ta ut batteriet.

2. Nar du transporterer stangsagen for hand, ma du
holde stangen pa stangsagen slik at maskinen er
parallell med bakken og stangen vender bakover.

3. Nar du transporterer stangsagen i et kjoretoy,
mé du feste og posisjonere den for & forhindre
bevegelse eller skade.

SAVVEDLIKEHOLD

Felg handbokens vedlikeholdsinstruksjoner. Riktig
rengjering av vedlikehold av sag, kjede og ledeskinne
kan redusere sjansene for slitasje. Inspiser og
vedlikehold sagen etter hver bruk. Dette vil ke
levetiden til sagen din. Hvis sagen blir vat i regnet
under bruk, ma maskinen og batteripakken torkes for
den lagres eller lades.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING
AV STANGSAGEN

Fjern batteripakken

Nar den ikke er i bruk

For den flyttes fra ett sted til et annet

For den far service

For du bytter tilbeher eller redskaper, for eksempel

e o o o
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sagkjede og skinne

2. Inspiser stangsagen for og etter hver bruk.
Kontroller sagen naye for skader pa deksel eller
andre deler. Kontroller om det er skader som kan
pavirke operatersikkerheten eller bruken av sagen.
Sjekk justeringen eller bindingen av bevegelige
deler. Se etter gdelagte eller skadde deler. Bruk
ikke stangsagen hvis skade péavirker sikkerheten
eller bruken. Fa skaden reparert av et autorisert
servicesenter.

3. Vedlikehold sagen med omhu.

e Hold kjedet skarpt, rent og smurt for bedre og
sikrere ytelse.

® Folg trinnene som er beskrevet i denne

handboken for & slipe kjedet.

Hold handtakene torre, rene og fri for olje og fett.

Hold alle skruer og muttere stramme.

Bruk kun identiske reservedeler under service.

Oppbevar alltid stangsagen nér den ikke er i

bruk

pa et hoyt eller last sted, utilgjengelig for barn

pa et tort sted

med beskyttelsesskjeden pa plass

ane e

STANGVEDLIKEHOLD

For & maksimere stang levetid, anbefales folgende
stangvedlikehold.

Stangskinnene som ferer kjedet ber rengjeres for
lagring av verktoyet, eller hvis stang eller kjede er
skittent.

Skinnene ber rengjeres hver gang kjedet fiernes.

Av og til kan det vaere na@dvendig & avgrate skinnene
med en flatfil.

FOR A RENGJORE STANGSKINNENE

1. Fjern kjededekselet, skinnen og kjedet. (se avsnitt
MONTERING)

2. Bruk en stélberste, skrutrekker eller lignende
passende verktoy til & fierne rester fra skinnene pa
stangen. (Se Fig.l)

3. Sarg for & rengjere oliekanaler grundig

n

FORHOLD SOM KREVER VEDLIKEHOLD AV
KJEDE OG LEDESKINNE:
e Sagkutt pa en side eller i en vinkel.
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e Sagen ma tvinges gjennom kuttet.
e Utilstrekkelig tilfersel av olje til skinnen og kjedet.

Kontroller tilstanden pa styrestangen hver gang kjedet
kvesses. En slitt styrestang vil skade kjedet og gjore
kutting vanskelig.

Etter hver bruk, og med enheten koblet fra
stremkilden, fiernes all sagmugg fra styrestangen og
styrehullet.

Bruk en flatfil til & gjenopprette kvadratiske kanter og
sider nar skinnetoppen er ujevn.

< Fil ski_nnel_(anter >
og sidevinkel

Slitt spor Korrekt spor

Bytt ut styrestangen nar sporet er slitt, styrestangen er
beyd eller sprukket, eller nér overdreven oppvarming
eller avskraping av skinnene inntreffer. Hvis utskifting er
nedvendig, bruk kun den guidebaren som er spesifisert
for sagen din i reservedelslisten eller pa etiketten som
er plassert pa stangsagen.

UTSKIFTING/SNUING AV SAGKJEDET OG
SVERDET

Skift kjedet nar knivene er for slitte til & files eller nar
kjedet stanser. Bruk kun erstatningskjede som er
nevnt i denne handboken. Inspiser sagsverdet for
filing av kjedet. Et slitt eller skadet sagsverd er farlig.
Et slitt eller skadet sagsverd vil skade kjedet. Det vil
ogsa gjere kappingen tyngre.

SLIPING AV SAGKJEDET

ADVARSEL: Fjern batteripakken fra sagen
& for vedlikehold. Alvorlig skade eller ded kan
inntreffe fra elektrisk stot eller
kroppskontakt med kjedet i bevegelse.
E ggene pa kjedet er skarpe. Bruk vernehansker
ved handtering av kjedet.
Hold kjedet skarpt. Sagen din vil kutte raskere og
tryggere. Et slovt kjede vil medfare overdreven slitasje
pa kjedehijul, styrestang og motor. Hvis du ma tvinge
kjedet inn i treet, og kutting kun lager sagmugg med
fa& store biter, er kjedet slovt.

Vaer oppmerksom pa felgende trinn for sliping
( Se Fig J1)



a:Filingsvinkel; b:filposisjon.

Hvordan slipe kutterne

1. Klargjer en rund fil for & kvesse kutteren. (Se
Fig. R2). MERK: Klem skinnen godt fast i en
skrustikke fer du sliper kjedet. Pass pa at kjedet
ikke «napper» og kan bevege seg fritt pa skinnen.
Kontroller at kjedet er skikkelig strammet. (Se

avsnittet «Kjedestramming»).

2. Slip kutterne med fil fra innsiden av
skjaeretennene mot utsiden av kjedet. (Se Fig.
R3).

3. Fil alle kutterne pa den ene siden av skinnen.

4. Snu motorsagen og fil alle kutterne pa motsatt
side.

5. Sorg for at lengden pa alle skjeeretennene er like.
For & sikre effektiv, sikker og jevn skjeering, files
dybdemalerens heyde til 0,65 mm. Pass pa at
forkanten pa dybdemaleren er avrundet. (Se Fig.
J4)

INSPEKSJON OG
VEDLIKEHOLD AV
KJEDEHJUL

ADVARSEL: For kontrollen er det helt
nedvendig & sla av stangsagen og ta ut
batteriet.

NOR

1. Fjern drivhjulsdekselet, sagkjedet og sverdet.

2. Kontroller om slitasjemerkene er dypere
enn a=0,5 mm som vist i fig. K1, i sa fall ber
kjedehjulet skiftes ut. (se fig. K1)

3. Nar du bytter kjedehjul ma du kontrollere
kjedehjulet med en tang og bruke en skrutrekker
til & lesne og sette mutteren pa plass. (se fig. K2)
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RENGJQRING

1.
2.

Sla av stangsagen og ta ut batteriet.

Ikke bruk aggressive vaskemidler eller lasemidler.
Rengjer maskinen etter bruk med en fuktig klut
dyppet i mildt vaskemiddel.

Hold batteriforbindelsen fri for skitt og smuss, og
rengjor den med en myk og terr borste eller klut.
Ikke spray vann pa motoren og elektriske
komponenter.

Ikke rengjor maskinen med et trykkvaskeaggregat.

OPPBEVARING

1.
2.
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Fjern batteripakken fra stangsagen for lagring.
Oppbevar stangsagen og batteriet pa et tort og
sikkert sted som er utilgjengelig for barn og andre
uvedkommende.

Etter at maskinen og batteriet er blitt vate i regn
under drift, anbefales det at de terkes for lagring
eller lading. Hvis maskinen ikke kan slas p3a, ta ut
batteriet og sett det inn igjen.



FEILSOKING

Folgende tabell viser problemstillinger og handlinger du kan utfere hvis maskinen ikke fungerer normalt.

Hvis dette ikke identifiserer og retter opp problemet, kontakt din forhandlerservice.

& ADVARSEL: SLA AV MASKINEN OG FJERN BATTERIET FOR FEILSOKING.

Symptomer

Mulig arsak

Utbedring

Barsagen kan ikke
betjenes

Batteriet er tomt

Rengjor lokket

Rod s& intermitter-
ende drift

Overoppheting

Sett sagen pa et kjalig, ventilert sted for &

kjoles.

Det brukes for mye press under
sagingen

Bruk relativt mindre press under sagingen.

Ekstern loskontakt

Intern lgskontakt

P&/av-bryter defekt.

Ga til et serviceverksted

Tort sagkjede.

Ingen olje i oljetanken

Fyll pa olie

Ventilen i oljepafyllingslokket er
tilstoppet

Rengjor lokket

Tettet oljeutlopskanal

Gjer oljeutlopskanalen fri

Varmt kjede/
foringsskinne.

Ingen olje i oljetanken

Fyll pa olje

Ventilen i oljepafyllingslokket er
tilstoppet

Rengjar lokket

Tettet oljeutlopskanal

Gijer oljeutlopskanalen fri

For hey kjedespenning

Innstill kjiedespenningen

Butt kjede

Slip eller skift ut kjedet

Ekstrem sagriving,
vibrasjon, sag er
ikke korrekt

For lgs kjedespenning

Innstill kjedespenningen

Butt kjede

Slip eller skift ut kjedet

Slitt kjede

Utskifting av kjedet

Sagtennene peker i gal retning

Monter sagkjedet pa nytt med tennene i

korrekt retning

TEKNISKE DATA

KAC361
Sverdlengde 25 cm
Kjedehastighet l::\i/; 11 ; 2//:
Pafyllingsmengde oljebeholder 160 ml
Kjededeling 3/8" LP
Kjedemaler 1.1 mm
Beskyttelsesgrad IPX4
Maskinvekt 1.8 kg
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KOMBINASJONER AV
KUTTEREDSKAPER

Kutteredskap

KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Sverd

KAC302-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Sagkjede

KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Sverd

KAC304-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Sagkjede

INFORMASJON MED
FORLENGERAKSEL
(KAC360)

STAYINFORMASJON

L, =79 dB(A)

Belastning lydtrykk Kp’:\ = 3,0 dB(A)

L, = 94,1 dB(A)

Belastning lydeffekt K, =1.1dB(A)

@

Bruk herselsvern.

NOR

VIBRASJONSINFORMASJON

Totale vibrasjonsverdier (triax vektorsum) fastsatt i
henhold til EN ISO 11680-1.

a,=1,3 m/s?

Vibrasjonsutslippsverdi | gikkerhet

K=1,5 m/s?

INFORMASJON UTEN
FORLENGERAKSEL

STOYINFORMASJON

Belastning lydtrykk a0 dBE ;

) A
K, = 3.0 dB(A

L, = 93 dB(A)

. (A
Belastning lydeffekt K"~ 1,5 dB(A)

@

Bruk herselsvern.

VIBRASJONSINFORMASJON

Totale vibrasjonsverdier (triax vektorsum) fastsatt i
henhold til EN ISO 11680-1.
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a,=1,87 m/s?

Usikkerhet
K=1,5 m/s2

Vibrasjonsutslippsverdi

Den oppgitte verdien for samlet vibrasjon kan brukes
til & sammenligne verktey og til & foreta en forelopig
vurdering av eksponering.

ADVARSEL.:Vibrasjonsutslippsverdien under
faktisk bruk av kraftverktoyet kan avvike fra
oppgitt verdi, avhengig av matene verktoyet brukes
og falgende eksemplene og andre variasjoner i
hvordan verktoyet brukes:
Hvordan verktoyet brukes og materialene som blir
kuttet eller drillet.
Verktoyet er i god stand og godt vedlikeholdt.
Bruk av riktig tilbeher for verktoyet, og serge for at det
er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet pa handtakene er, og om det
brukes antivibrasjonstilbeher.
Og at verktoyet blir brukt til det formalet det er tilsiktet
i henhold til designet og disse instruksjonene.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm
vibrasjonssyndrom, hvis det ikke bruken er forvaltes
pa en god mate.

ADVARSEL:For a veere noyaktig, bor ogsa et
overslag over eksponeringsniva under faktiske
bruksforhold ogséa tas med i betraktning i alle deler av
driftssyklusen, slik som nar verkteyet er skrudd av og
nar det gér p& tomgang, men ikke faktisk gjer jobben.
Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig
over hele arbeidsperioden.
For & hjelpe til & minimere risikoen for
vibrasjonseksponering.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktoyet i henhold til disse
instruksjonene og serg for at det er godt smurt (der
det er hensiktsmessig).
Hvis verktoyet skal brukes regelmessig, invester i
antivibrasjonstilbeher.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk
av heyvibrasjonsverktoy utover flere dager.

MILJOVERNTILTAK

Avfall etter elektriske produkter ma ikke legges
sammen med husholdningsavfall. Vennligst
resirkuler avfallet der dette finnes. Undersok
hos de lokale myndighetene eller en detaljist for
resirkuleringsrad.

SAMSVARSERKLZARING

Vi, ,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

P& vegne av Positec erkleer at produktet
Beskrivelse: Batteridrevet stangsag



Type: KAC361 (361 - betegnelse pa maskineri,
representant for stangsagen)
Funksjon: Skjaere hoythengende grenerr

Samsvarer med folgende direktiver:

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC revidert ved 2005/88/
EC

Den notifiserte gruppen involvert

Navn: Intertek Deutschland GmbH (Den notifiserte
gruppen involvert 0905)

Adresse: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Sertifiseringsnr.: 24SHWO0160

Informasjon med forlengeraksel (KAC360)
2000/14/EC endret av 2005/88/EC:

- Tilpassningsbedemmelse Utfort ifelge vedlegg V
- Malt Lydkraftniva 94 dB(A)

- Erklzert Garantert Lydkraftniva 96 dB(A)

Informasjon uten forlengeraksel

2000/14/EC endret av 2005/88/EC:

- Tilpassningsbedemmelse Utfort ifelge vedlegg V
- Malt Lydkraftniva 93 dB(A)

- Erkleert Garantert Lydkraftniva 95 dB(A)

Standardene samsvarer med:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som er autorisert til & utarbeide den
tekniske filen,

Navn Marcel Filz

Adresse Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

N

2024/01/26

Allen Ding

Visesjefsingenior, Testing og Sertifisering
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION

Bésta kund,

Tack for ditt kop av denna produkt fran Kress Commercial. Vi ar engagerade i
var stravan att utveckla produkter av hog kvalitet som uppfyller kraven for din
kommersiella tradgardsanlaggning.

Kress som varumarke &r synonymt med forstklassig service. Skulle du ha nagra fragor
eller funderingar om din produkts livslangd, kan du kontakta din terférsaljare eller vart
kundtjanstteam for hjalp.

Vi &r Overtygade om att du kommer att trivas med att arbeta med din produkt fran
Kress i manga ar framover.

AVSEDD ANVANDNING

| kombination med KAC104 - Krafthuvud, denna stangsag &r designad fér beskarning
och trimning av grenar som &r utom rackhall fér armarna. Alla snitt bor géras tvars
Over fibrerna. Denna produkt &r endast avsedd for att kapa tré.
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SAGKEDJA

KEDJESPANNINGSSKRUV

SKYDDSFODRAL

KJADGARD
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KEDJERIKTNINGSSYMBOL
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STYRPLATTA

STYRSTANGENS STIFT
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ry

12. FORLANGNINGSSKAFT *

* Alla tillbehér beskrivna eller avbildade nedan medfdljer inte standardprodukten.
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL
SAKERHETSFORESKRIFTER
SAKERHETSVARNINGAR
GENERELLA SAKERHETS-
VARNINGAR FOR ELVERK-
TYG

VARNING: Las alla
sdkerhetsforeskrifter, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som

foljer med detta elverktyg. Underlatelse att félja
instruktionerna nedan kan leda till elstét, brand och/
eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for
framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hdnfér sig till ndtdrivna elverktyg
(med néitsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

1)
a)

b)

c)

2
a)

b)

c)

d)

e)

284

ARBETSOMRADET

Hall ditt arbetsomréade rent och val upplyst.
Ostadade och morka areor dkar olycksrisken.
Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nér det t.ex. finns brédnnbara
vatskor, gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.
Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand.
Om du stdrs av obehoriga personer kan du forlora
kontrollen &ver elverktyget.

ELSAKERHET

Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut

inte forandras. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oféréandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
rér, element, spisar och kylsk&ap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.
Anvand inte maskinen i regn eller under
vata forhallanden. Detta kan 6ka risken for
elektriska stotar. Nar maskinen blivit blét i
regnet under drift bér maskinen och batteriet
torkas fore forvaring eller laddning. Ta ur
batteriet och satt tillbaka det om maskinen
inte kan slas pa.Hall batterianslutningen fri fran
smuts och skrap och rengér med en mjuk och
torr borste eller trasa.

Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte
néatsladden fér att bara eller hanga upp
elverktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tiltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.
Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anviand endast forlangningssladdar som ar
avsedda for utomhusbruk. Om en lamplig
férlangningssladd for utomhusbruk anvénds
minskar risken for elstot.

3)
a)

b

-

c)

d

-

e)

-

[¢)

h

=

a)

b

-

c)

Om det inte gér att undvika att driva

ett elverktyg | en fuktig lokal, anvéand

da en reststromsskyddad (RCD)
stromtillférselanordning. Anvandning av en
RCD minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

Var uppmarksam, héll gonen pa vad du gor
och anvand sunt férnuft nar du anvander
ett stromférande verktyg. Anvand inte ett
stromforande verktyg nér du ar trott eller
paverkad av droger, alkohol eller I1akemedel.
En kort stund av ouppmaérksamhet med
stromférande verktyg kan resultera i allvarliga
personskador.

Anvand saker utrustning. Anvand alltid
skyddsglasdgon. Sakerhetsutrustning som
munskydd, halkfria skor, skyddshjalm eller
hdrselskydd som anvands nér det behdvs
kommer att reducera personskador.

Forhindra ofrivillig start. Se till att kontakten
ar i off-lage innan du ansluter till stromkalla
och/eller batterienhet, tar upp eller bar

med dig verktyget. Bar du strémférande
verktyg med fingret p& kontakten eller satter i
stickkkontakten i elluttaget nér kontakten ar i
PA-lage utgér det en skaderisk.

Ta bort alla skiftnycklar eller skruvnycklar
innan du satter pa det strémférande
verktyget. En skift - eller skruvnyckel som
lamnas kvar pd en roterande del pa ett
stromforande verktyg kan orsaka personskador.
Strack dig inte for langt. Bibehall alltid
fotfastet och balansen. Detta gor att du

kan kontrollera verktyget battre i ovantade
situationer.

Kla dig ratt. Anvand inte I6st sittande klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader
borta fran rérliga delar. Losa klader, smycket
eller 1angt har kan snarjas in i rorliga delar.

Om det pa enheterna finns anslutning for
dammutsug och dammuppsamling ser du
till att de ar anslutna och anvénds korrekt.
Anvander du dessa anordningar reducerar det
dammrelaterade faror.

Lat inte fortrogenhet, tack vare frekvent
anvandning av verktyget, lura dig att kdnna
dig for trygg med det och darmed ignorera
sdkerhetsforeskrifterna. En vardslés handling
kan orsaka allvarlig skada inom loppet av en
sekund.

KORREKT ANVANDNING OCH HANTERING
AV ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand ratt
elverktyg for det jobb du ténker géra. Med
ett lampligt elverktyg kan du arbeta battre och
sékrare inom angivet effektomrade.

Anvand inte verktyget om kontakten inte
sétter pleller stanger av det. Alla stromférande
verktyg som inte kan kontrolleras med kontakten
ar farliga och miste repareras.

Koppla fran stickkontakten fran strémkallan
och/eller batterienheten fran elverktyget



d)

e)

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

innan du utfor nagra justeringar, andrar |
tillbehéren eller magasinerar elverktygen.
Sidana férebyggande sakerhetsitgarder
reducerar risken for att du startar verktyget
oavsiktligt.

Forvara verktyget som inte anvénds

utom réckhill for barn och lit inte nigon
person anvanda verktyget som inte kdnner
till verktyget eller dessa anvisningar.
Stromférande verktyg &r farliga i handerna pi
outbildade anvandare.

Hall koll pa elverktyget och tillbehéren.
Kontrollera inriktningen eller fastet for rérliga
delar, defekta delar och alla andra saker som
kan paverka anvandningen av elverktyget.
Om den skadats maste elverktyget repareras
fore anvandning. Manga olyckor orsakas av
felaktigt underhalina elverktyg.

Hall sdgverktyget skarpa och rena. Korrekt
underhéllna skarverktyg med skarpa egg
kommer inte att kora fast lika ofta och &r enklare
att kontrollera.

Anvand elverktyget, tillbehoren och
verktygsbitsen etc. i enlighet med dessa
anvisningar och pa det sitt som avsetts for
varje typ av elverktyg. Ha ocksa i atanke
arbetsforhallandena och arbetet som skall
utféras. Anvander du elverktyg for atgarder som
skiljer sig det avsedda arbetet kan det resultera i
riskfyllda.

Hall handtag och greppytor torra, rena

och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor ger inte séker hantering och kontroll
over verktyget i ovantade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
SLADDLOSA VERKTYG

Ladda bara med den laddare som tillverkaren
anger. En laddare som passar en typ av
batteripaket kan medféra en risk fér brand nar
den anvands till ett annat batteripaket.

Anvand elverktyg bara tillsammans med

det sérskilt konstruerade batteripaketet.
Anvandning av andra batteripaket kan medféra
en risk for personskador och brand.

Nar batteripaketet inte anvands ska det
héllas borta fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, skruvar och andra sma
metallféreméal som kan skapa kontakt mellan
batteripaketets poler och kortsluta det. En
kortslutning kan orsaka brénnskador och brand.
Under olyckliga omsténdigheter kan vatska
kommat ur batteriet. Undvik kontakt. Om
den kommer i kontakt med huden, skoélj

med vatten. Om den kommer i kontakt med
ogonen, skolj rikligt med vatten och s6k
lakarhjalp. Vatska som kommer ut ur batteriet
kan orsaka irritation eller brannskador.

Anvand inte ett batteripack eller verktyg

som skadats eller modifierats. Skadade eller
modifierade batterier kan uppvisa férvéntade
beteende som kan leda till brand, explosion eller
skada.

Utsétt inte batteripack eller verktyg for eld

eller héga temperaturer. Eld eller temperaturer
som oOverstiger 130 °C kan orsaka explosioner.
Folj alla laddningsinstruktioner och

ladda inte batteripacket eller verktyget
utanfor temperaturintervallen som anges

i instruktionerna. Felaktig laddning eller
laddning i temperaturer utanfér det angivna
temperaturintervallen kan skada batteriet eller
6ka brandrisken.

-

[¢)

6. UNDERHALL

a) Lat ditt elverktyg underhallas av en
kvalificerad reparatér som bara anvander
akta reservdelar. Det kommer att garantera att
elverktygets sakerhet bibehalls.

Forsok aldrig reparera skadade batteripack.
Batteripack far endast underhéllas av tillverkaren
eller behoriga servicetekniker.

b

-

ROD SAG
SAKERHETSVARNING

1. Hall polsagen pa tillrackligt avstand fran
kraftledningen.

2. Var uppmarksam pa faran i driftslaget saval som
risken for att fallande grenar eller bulor traffar
marken, och operatdren kan drabbas av fallande
grenar eller stéta grenar efter att ha traffat
marken. Radera grenarna i varje avsnitt.

3. For att minska olycksrisken, se till att inga
obehdriga finns i arbetsomradet nar maskinen
anvands.

4. St& stadigt med god balans under arbetet.
Anvand det medféljande skyddet.

5. St& stadigt med god balans under arbetet.
Anvand det medféljande skyddet.

BATTERISAKERHET
SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR BATTERIET

a) Ta inte isér batteriet, 6ppna inte heller
batteriet eller sira pa battericeller.

b) Kortslut inte batteriet. Férvara inte batteriet pa
ett slarvigt satt i en lada dar det kan kortslutas
eller skadas av ledande material. Nar batteriet
inte anvands, hall det borta fran metallobjekt,
s&som pappersgem, pengar, nycklar, naglar,
skruvar eller andra sma metallobjekt som kan
leda strom fran en terminal till en annan. Om
batteriterminalerna kortsluter varandra kan de
férorsaka brandrisk.

c) Exponera inte batteriet for eld eller virme.
Undvik forvaring i direkt solljus.

d) Utséatt inte batteriet for mekanisk chock.

e) Om batteriet lacker, 1t inte vatskan komma
i kontakt med hud eller 5gon. Om s& anda
skulle handa, skolj med mycket vatten och
sOk lakarhijalp.

f) Hall batteriet rent och torrt.
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g) Torka av batteriet om det blir smutsigt med en
torr, ren trasa.

h) Batteriet maste laddas fére anvandning.
Anvand den har bruksanvisningen for att
ladda batteriet korrekt.

i) Latinte batteriet sta pa laddning nér det inte
anvands.

j) Efter lang tids anvandning kan det bli
noddvéandigt att ladda och ladda ur batterieet
manga ganger for att nd maximal prestanda.

k) Ladda endast med laddare av varumarket
Kress. Anvand ingen annan laddare an den
som specifikt ska anvdndas med det har
batteriet.

) Anvand inte ett batteri som inte ar avsett for
anvandning med det har verktyget.

m) Hall batteriet borta fran barn.

n) Behall den ursprungliga bruksanvisningen for
framtida anvandning.

o) Plocka ur batteriet fran verktyget da det inte
anvands.

p) Kassera batteriet pa ratt sitt.

q) Blanda inte celler fran olika tillverkning,
kapacitet, storlek eller typ inom en enhet.

r) Hall batteriet borta fran mikrovagor och hogt

tryck.

Varning! Anvéand inte icke-uppladdningsbara

batterier.

S

-

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

SYMBOLER

Anvand skyddsskor

Keep sufficient distance away from
electrical power linesHall tillrackligt
avstand fran elektriska kraftledningar

s ] ®

s

o
-]

Li-lon-batteri Denna product

har markts med en symbol for
sopsortering for alla batterisatser.
De kommer da att atervinnas

och plockas isér for att minska
paverkan pa miljon. Batterisatser
kan vara skadliga for miljon och for
manniskors halsa da de innehaller
farliga substanser.

Far ej brannas

X| & =

X

Q
Q

Batterierna kan komma in i vattnets
kretslopp om de inte kasseras
korrekt och detta kan vara skadligt
for EKO-systemet. Kasta inte
batterier i de vanliga osorterade
hushallssoporna.

For att minska risken for skador
maste anvandaren lasa bruksanvis-
ningen.

VARNING

Anvand hoérselskydd

Anvand skyddsglaségon

Anvénd skyddsmask mot damm

Anvand huvudskydd

=

Uttjanta elektriska produkter far

inte kasseras som hushallsavfall.
Ateranvand dar det finns
anlaggningar for det. Kontakta dina
lokala myndigheter eller fterforsaljare
for Itervinningsrid.

Miljévanlig avyttring av gamla
elektriska apparaten betyder att

de inte far kastas i de vanliga
hushallssoporna utan maste lamnas
till atervinningen. Avyttring pa
kommunala atervinningsstationer &ar
gratis for privatpersoner. Agaren till
gamla apparater ar ansvarig for att
dessa lamnas for atervinning pa en
atervinningsstation eller pa liknande
plats. Med denna lilla personliga
uppoffringen bidrar du till tervinning
av vardefullt ramaterial och
hanteringen av farliga substanser.

Anvand skyddshandskar

®0®OQP>

Las upp
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MONTERING & HANTERING

OBS: Innan du anvénder verktyget, |ds noga
igenom bruksanvisningen.

MONTERING

& VARNING! Sitt inte i batteripaketet innan
det har monterats helt.

Nar sagkedjan hanteras ska alltid skyddshandskar
anvandas.

MONTERING AV KEDJA OCH SVARD

1. Lossa sexkantmuttern for att ta bort drivskyddet.
Skjut kedjan i sparet runt svardet. Se till att kedjan
ar i ratt |opningsriktning. (Se figur A1)

2. Fast kedjan pa kjadgarden sa att styrstangens stift
pa svardfastet passar in i nyckelvagen till svardets
Oppning. (Se figur A2, A3)

3. Seftill att alla delar &r korrekt placerade. Se till
att driviankarna ar helt placerade i kjadgarden
(Se figur B1), undvik krokning som visas i figur
B2. Om en krokning uppstar, lyft pa kedjan vid
svérdet strax framfér krokningen och dra sedan ut
krokningen.

OBS: Kedjan ska rotera fritt men kraver en viss
kraft for att rotera.

4. Fast drivskyddet och dra at sexkantsmuttern.

VARNING: Kedjan ar @nnu inte spand.

Spanning av kedjan beskrivs under
“Kedjespanning”. Kedjan behoéver nu inspekteras
for att se till att den &r ordentligt spand.

KEDJESPANNING (Se figur C, D)

OBS: Nya sagkedjor kommer att anpassa sig till

svardet nar de anvands for forsta gangen. Kontrollera

kedjespanningen frekvent nar den anvands forsta

gangen och dra at nar kedjan blir I6s runt svardet.

e Ta bort batteripaketet innan du justerar
kedjespanningen.

e Kedjans skarkanter ar vassa. Anvand
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skyddshandskar nér du hanterar kedjan.

Bibehall alltid ratt kedjespanning. En I6s kedja
kan hoppa ur svardsparet. Detta kan skada
anvandaren och kedjan. En 16s kedja kommer att
orsaka slitage pa kedja, svard och drivhjul.

. Placera stangen pa en Iamplig plan yta och lossa

sexkantskruven.

Vrid kedjespénnarskruven medurs tills den sitter
hart fast. (Se figur C)

OBS: Spanningen okar automatiskt nar
kedjespannarskruven vrids medurs. Dra sedan at
sexkantskruven ordentligt.

Kontrollera spanningen som &r instélld av
kedjespannarskruven. Rétt kedjespéanning

uppnas nar kedjan kan lyftas ungefér halften av
drivliankens djup fran svardet i mitten. Detta bor
gbras genom att anvénda handen iférd handske
for att lyfta kedjan mot maskinens vikt. (Se figur D)
Dra sedan at sexkantskruven helt.

OBS: Kedjan &r korrekt spand nér den kan lyftas
fran svardet och drivianken &r inom svérdets rals.
OBS: Kedjan kommer att bli I6s under skarning
och férlora korrekt spanning. Nar kedjan blir 16s,
lossa sexkantskruven, dra at kedjespannarskruven
igen och dra &t sexkantskruven igen for att korrekt
aterstalla kedjespanningen enligt steg 1-3 ovan
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Montering och demontering av
krafthuvudet (Se figur E1, E2, E3)

1.
2.

3.

Avlagsna skyddslocket fran tillbehorsskaftets
ande.

For att montera, rikta in triangelsymbolen pa
knappen mot piletiketten pa tillboehorsskaftet.
Tryck samman skaften tills du hor ett "klickljud".
Piletikettens kant ska vara néra skaftkopplingens
holje. (Obs: Om stangségens krafthuvud inte kan
installeras helt i krafthuvud, vrid stdngsagens
krafthuvud nagot tills det &r mojligt att helt satta i
skaftet.)

Slutfér monteringen genom att spanna vredet
medurs.

For att demontera, lossa pé vredet, vrid moturs,
tryck pa slappknappen och dra isér skaften. Satt
tillbaka skyddslocket pa tillbehorsskaftet for att
se till att damm och skrép inte tréanger in i skaftet.

)




Monterings- och demonteringsinformation
for forldngningsskaftet, se bilder E1, E2 och
ES3.

KEDJESMORJNING (SE
FIGUR F)

VIKTIGT: Stangsagen ér inte fylld med olja
& for kedja och svard. Det ar vasentligt att

fylla pa med olja for kedja och svard innan
anvandning. Anvind aldrig stdngsagen utan olja
f6r kedja och svard eller 14t tanken bli tom,
eftersom detta kan leda till omfattande skador pa
produkten.
OBS: Kedjans livsldangd och skarforméga beror
péa optimal smorjning. Darfér smorjs kedjan
automatiskt under drift.

FYLLNING AV OLJETANK:

VARNING: Ta bort batteripaketet innan du
fyller oljetanken.

1. Placera stangsagen pa en lamplig yta med
oljefyliningslocket vand uppat.

2. Rengor omradet runt oljefyliningslocket med en
trasa och skruva av locket genom att vrida det
moturs.

3. Tillsatt kedjeolja tills tanken &r nastan helt full.

4. Undvik att smuts eller skrdp kommer in i
oljetanken, montera oljefyliningslocket och dra &t
det genom att vrida medurs tills det &r handfast.

& Det ar viktigt att anvdnda smoérjmedel for
kedja och svérd (inte bilmotorolja) som ar
formulerat for att fungera 6ver ett brett
temperaturintervall utan att spadas ut. Detta kan
hittas dar du kopte sagen eller i din lokala
jarnhandel. Anvand inte smutsiga, begagnade eller
pa annat satt férorenade oljor. Skador kan uppsta
pé svardet eller kedjan. Anvandning av icke
godkant smoérjmedel for kedja och svéard
ogiltigforklarar garantin.
Hall oljan utom rackhall fér barn. Vid fortaring,

kontakta omedelbart Iakare. Férvara borta fran
varme eller 6ppen laga.

ANVANDNING

Starta stangsagen

1. Tryck forst fram sakerhetslasspak, krama sedan

och hall in gasreglage for att starta maskinen.
OBSERVERA: Ytterligare detaljer finns i manualen
for krafthuvudet.

SAGNING

VIKTIGT: Kontrollera oljetanken regelbundet.
Kontrollera utbytt kedjespanning varje gang
du ska byta batteripaket.

(1) Installera batteripaketet i maskinen.

(2) Tillat inte kedjan att komma i kontakt med marken
under drift eftersom detta kommer att slita pa
kedjan.

(3) Anvand bada handerna for att halla sagen.

(4) Se till att du har stadigt fotfaste. Hall fétterna
axelbrett isar. Fordela vikten jamnt pa bada
fotterna.

(5) Nar du &r redo att gora en sagning, folj
ovanstdende startprocedurer och hastighetsval.
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Detta kommer att starta sdgen. Att slappa
avtryckaren kommer att stdnga av sagen. Se till att
sagen kors med full hastighet innan du pabdrjar
en sagning.

Na&r du startar en sagning, placera sakta den
rérliga kedjan mot traet. Tréet bor vara sa nara
skarhuvudet som majligt. Hall sdgen stadigt pa
plats fér att undvika eventuell studsning eller
glidning (sidororelse) av sagen.

Styr sdgen med I&tt tryck och anvand inte
Overdriven kraft p& sdgen, lat sdgen gora sitt
arbete. Motorn kommer att dverbelastas och
kan brinna ut om f6r mycket kraft anvands. Den
kommer att utféra jobbet battre och sakrare i den
hastighet den ar avsedd for.

Ta bort sagen fran en sagning som kors i full
hastighet. Stoppa sagen. Se till att kedjan har
stannat innan du lagger ner sagen.

Ova pa spillved i en saker arbetsmiljé tills du
kanner dig bekvdm med en jamn rorelse och en
stadig klipphastighet.

SAKERHETSANORDNINGAR MOT KAST
(REKYL) PA DENNA SAG

Denna sag har en lagkastkedja och svard for minskat
kast. Bada dessa minskar risken for kast. Men kast
kan &nda uppsté med denna stangsag.

Foéljande steg kommer att minska risken for kast.

Anvand bada handerna for att halla i sdgen medan
den &r igang. Anvand ett stadigt grepp.

Se till att alla sakerhetsfunktioner pé& ségen ar pa
plats och fungerar korrekt.

Ha stadigt fotféste och balans hela tiden.

Sté nagot till vanster om ségen. Detta haller din
kropp fran att vara i direkt linje med kedjan.

L&t inte spetsen pa styret rora vid ndgot nar
kedjan ar i rorelse.

Forsok inte borra in svardets spets eller dyksaga
(borra in i trd med hjalp av svardets spets).

Var uppmarksam pa eventuell forskjutning av tra
eller andra krafter som kan klamma &t kedjan.
Anvand stor forsiktighet nar du atervander till ett
tidigare snitt.

Anvand endast den lagryckande kedjan och
guidestangen som medfélide denna grensag eller
som rekommenderats.

Anvand aldrig en slo eller 16s kedja. Hall kedjan
vass med korrekt spéanning.

ATT KLIPPA HOGA GRENAR

1.
2.
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Installera batteripaketet i maskinen.

Innan du klipper en hég gren, uppmérksamma
sarskilt den troliga végen for den fallande grenen.
VARNING: St4 inte direkt under en gren som
klipps. Hall ask&dare langt borta. Sté inte pa en
stege eller annan typ av instabilt stéd nér du
anvander verktyget. Anvand inte verktyget néra
kablar, elektrisk kraft eller telefonledningar. Hall 10
fot (3 m) bort fran alla kraftledningar (Se figur H1-
H4)
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3. Anvénd bada handerna for att greppa stangsagen
och saga grenar.

B er000000

BESKARA TRAD (KVISTRENSNING)

VARNING: Undvik kast (rekyl) eftersom det kan

leda till svar skada eller dodsfall.

Se avsnittet Sakerhetsanordningar mot kast for att

undvika risk fér kast.

VARNING: Anvénd inte stdngsagen medan du

e ariett trad

o star pa en stege eller ndgon annan ostadig yta

o star i en besvarlig position

Du kan forlora kontrollen 6ver stadngsagen och

orsaka allvarliga skador.

VARNING: uppsok professionell hjalp om du star

infér forhallanden som ar bortom din férméaga.

Tradbeskarning bestér av att ta bort kvistar fran

levande trad. Se till att du star stadigt. Hall fétterna

axelbrett. Férdela din vikt jamnt pa bada fétterna.

Folj instruktionerna nedan for hur man beskar trad.

1. Gor det forsta snittet nagra tum (c) fran
tradstammen pa undersidan av grenen. Anvéand
svérdets ovansida for att gora detta snitt. Skar 1/3
genom grenens diameter (Se figur H6).

2. Flytta nagra tum (30% av c) langre upp pa grenen.
Gor det andra snittet ovanifran grenen. Fortséatt
skéra tills du har skurit av grenen.

3. Gor det tredje snittet s& néra tradstammen
som mojligt och skér helt bort den aterstaende
stubben. Anvénd undersidan av svérdet for att
gora detta snitt.

For batteriverktyg

Den rekommenderade omgivande
temperaturintervallet for urladdning &r -20 °C till 45
°C. sv
Det rekommenderade
omgivningstemperaturintervallen for
laddningssystem vid laddning &r -5°C~45°C.

TRANSPORT

Transportera stangsagen

1. Stang av stangséagen och ta bort batteriet.

2. Né&r du transporterar din stangsag fér hand, hall i
sagens stang och se till att maskinen &r parallell
med marken och att stangen ar riktad bakat.

3. Nar du transporterar din stdngsag i fordon, sékra
och placera den fér att undvika rérelse och
skada.

UNDERHALL AV SAG

Folj underhallsanvisningarna i denna manual.

Korrekt rengdring och underhall av ségen, kedjan

och styrskenan kan minska slitage. Inspektera och
underhéll sgen efter varje anvandning. Detta kommer
att 6ka livslangden pa din sdg. Om séagen blir bl6t i
regnet under drift bdr maskinen och batteripaketet
torkas innan de forvaras eller laddas.

UNDERHALLOCH
FORVARING AV STANGSAG

1. Ta bort batteripaketet
e Nar det inte anvénds
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e Innan det flyttas fran en plats till en annan

® Innan service

e Innan byte av tilloehor eller tilloehor, som sagkedija
och skena

2. Inspektera stdngsagen fore och efter varje
anvandning. Kontrollera sdgen noggrant om
skyddet eller annan del har skadats. Kontrollera
om det finns nagra skador som kan paverka
operatorens sékerhet eller sdgens funktion.
Kontrollera inriktning eller bindning av rérliga
delar. Kontrollera om det finns trasiga eller
skadade delar. Anvand inte stdngsagen om skador
paverkar sékerheten eller funktionen. L&t skador
repareras av auktoriserat servicecenter.

3. Underhall stangsdgen med omsorg.

e Hall kedjan vass, ren och smord for battre och
sakrare prestanda.

e Folj stegen i den hdr manualen for att vassa
kedjan.

e Hall handtagen torra, rena och fria frén olja och

fett.

Hall alla skruvar och muttrar ordentligt &tdragna.

Vid service, anvand endast identiska

reservdelar.

Nar den inte anvands, férvara alltid stangsagen

pa en hog eller 1ast plats, utom rackhall for barn

pa en torr plats

med skyddsfordralet pa

&

e o o O

UNDERHALL AV SVARD

For att maximera svardets livslangd rekommenderas
foljande underhallsatgarder:

Skenorna som bar kedjan bér rengéras innan du
staller undan verktyget eller om svardet eller kedjan
verkar vara smutsig.

Skenorna ska rengéras varje gang kedjan tas bort.
Ibland kan det vara nédvéandigt att avgrada
skenorna med en platt fil.

RENGORING AV SKENORNA

1. Ta bort kedjeskydd och svérd samt kedja. (se
sektion MONTERING)

2. Anvand en stélborste, skruvmejsel eller liknande
lampligt verktyg och rensa bort rester fran sparen
pa svardet.(SE FIGUR )

3. Settill att rensa oljekanalerna ordentligt.

1 @&
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TILLSTAND SOM KRAVER UNDERHALL AV
KEDJA OCH SVARD :

e S3gning av snitt till en sida eller i en vinkel.
e Sagen maste tvingas genom snittet.
e Otillracklig férsérining av olja till svard och kedja.

Kontrollera skicket pa svardet varje gang kedjan
slipas. Ett slitet svard skadar kedjan och gér
kapningen svar.

Efter varje anvandning, och med enheten bortkopplad
fran stromkallan, ta bort alla sdgspan fran svardet och
kugghjulshalet.

Om skenans ovansida ar ojamn kan du anvénda en
flatfil for att aterstalla raka kanter och sidor.

Fila sparets
kanter och
sidor fyrkantiga
Slitna spar Korrekt spar
Byt ut svardet nar sparet ar utslitet, om svardet ar
bajt eller sprucket, eller nar dverskottsvarme eller
kraftiga hack uppstar i sparet. Om ersattning behdvs,
anvénd endast den styrskena som anges for din sag i
reservdelslistan eller pa dekalken som finns pa stangen
till sdgen.

BY]'ENf\NDNING AV SAGKEDJA OCH
SVARD

Byt ut sdgkedjan nar tanderna ar for slitna for att slipa
eller nér kedjan gar sonder. Anvand bara reservkedja
som anges i denna bruksanvisning.

Kontrollera svardet innan du slipar kedjan. Ett slitet
eller trasigt svérd &r inte sékert och kommer att
forstora sagkedian, vilket gor det svérare att saga.

SKARPNING AV SAGKEDJA

VARNING: Ta bort batteriet fran sagen innan
& service. Allvarliga skador eller dédsolyckor
kan intrdffa av elstotar eller kroppskontakt
med den rérliga kedjan.
Skareggarna pa kedjan ar vassa. Anvand
skyddshandskar vid hantering av kedjan.
Hall kedjan vass. Din sdg skér snabbare och sékrare.
En sl6 kedja kommer att orsaka onodigt slitage pa
kedjehjul, svard, kedja och motor. Om du méste
tvinga kedjan i tréd och kapningen endast genererar
sé&gspan med négra fa stora flagor ar kedjan slo.

Innan slipning, uppmarksamma féljande steg: (Se
figur J1)



a:Filvinkel; b:filposition.

Hur skéren vassas

1. Tafram en rund fil for att slipa motorsagens
ténder. (Se figur J2) OBS: Satt fast svardet
ordentligt i ett skruvstad innan du bdrjar slipa
kedjan. Sakerstall att kedjan inte ar "klamd"
och kan rora sig fritt pa svardet. Kontrollera
att kedjan &r ordentligt spand. (Se avsnittet
"Kedjespanning").

@/5/32" 4.0mm

2. Slipa motorsagens skartander med fil fran insidan
av skartanderna mot utsidan av kedjan. (Se figur

J3)

3. Slipa alla skartander pé ena sidan av svardet.

4. Vand pa motorsagen och slipa alla skartander pa

motsatt sida.

5. Sakerstall att langden pa alla skartander ar
samma. For att sakerstalla effektiv, sdker och
smidig klippning, fila djupmatarens hojd till 0,65

mm. Sakerstall att framkanten pa djupmataren ar

avrundad. (Se figur R4)

INSPEKTION OCH
UNDERHALL AV
KEDJEHJULET

VARNING: Innan du kontrollerar méaste du
stangsagen av stangen och ta bort batteriet.

1. Ta bort képan till for kedjehjulet, sdgkedjan och
svéardet.

2. Kontrollera om slitage &r djupare dn a=0,5 mm
enligt Fig. K1, om s3 ar fallet maste kedjehjulet
bytas ut. (Se figur K1)

3. Nar du byter kedjehjul, kontrollera det med en
tang och anvand en skruvmejsel for att lossa
muttern och byta ut den. (Se figur K2)
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RENGORING

1. Stang av stangséagen och ta bort batteriet.

2. Anvand inte aggressiva rengdringsmedel
eller I6sningsmedel. Rengér maskinen efter
anvandning med en fuktig trasa doppad i milt
rengdringsmedel.

3. Hall batterianslutningen fri frdn smuts och skrap
och rengdr med en mjuk och torr borste eller
trasa.

4. Spreja inte vatten pa motorn eller elektriska
komponenter.

5. Anvand inte vatten med tryck for att rengéra
maskinen.

FORVARING

1. Ta bort batteripaketet fran stdngsagen innan du
forvarar den.

2. Forvara stangsagen och batteriet pa en torr och
saker plats som éar otillgénglig f6r barn och andra
obehdriga personer.

3. Nar maskinen blivit blot i regnet under drift bor
maskinen och batteriet torkas fére férvaring eller
laddning. Ta ur batteriet och satt tillbaka det om
maskinen inte kan slés pa.
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FELSOKNING

Om elverktyget inte fungerar felfritt, I&s felsymtomerna i tabellen nedan som hanvisar till méjliga orsaker
och atgéarder for avhjalpande av fel. Om du inte med hjélp av anvisningarna lyckas lokalisera och atgarda

problemet, ta kontakt med din serviceverkstad.

& OBSERVERA! Innan felsokning startas sting av elverktyget och ta bort batteriet.

Symptom

Mojliga orsaker

Atgard

Barsagen kan inte
anvandas

Batteri uttomt

Ladda batteriet

Stangsag intermit-
tent drift

Overhettning

Placera maskinen pa en sval, ventilerad

plats for att kyla ner den.

Applicerar fér mycket tryck under
sagning

Applicera relativt mindre tryck under

sagning.

L&s anslutning

Intern glappkontakt

Felaktig Av/pa-knapp.

Uppsok serviceverkstad

Sagkedjan torr.

Ingen olja i oljetanken

Fyll pa olja

Ventilen i oljefyliningslocket ar
igensatt

Rengér oljefyliningslocket

Oljeutloppskanalen tilltappt

Atgarda oljeutloppskanalen

Kedjan/styrskenan
heta

Ingen olja i oljetanken

Fyll pa olja

Ventilen i oljefyliningslocket ar
igensatt

Rengér oljefyliningslocket

Oljeutloppskanalen tilltappt

Atgéirda oljeutloppskanalen

Kedjespénningen for hog

Stéll in kedjespanningen

Kedjan ar oskarp

Efterslipa eller byt ut kedjan

Extrem sagrivning,
vibration, sag ar inte
korrekt

Kedjespanningen fér 16s

Stéll in kedjespanningen

Kedjan ar oskarp

Efterslipa eller byt ut kedjan

Kedjan forsliten

Byt ut kedjan

Sagtanderna riktade at fel hall

Montera sagkedjan pa nytt med tanderna i

ratt riktning
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TEKNISK INFORMATION

INFORMATION UTAN
FORLANGNINGSSKAFT

KAC361
Svérdléingd 25 om BULLERINFORMATION
Kedjehastighet Egg; 11; nr:// : Ett uppmatt ljudtryck K';:A:SS’S gg%ﬁg
Oliebehéllarens volym 160 ml En uppmatt ljudstyrka K';Tfﬁ? §S§ﬁ§
Kedjedelning 3/8" LP Anvand horselskydd. @
Kedjeméatare 1.1 mm
Skyddsgrad IPX4 \"BRATIONSINFORMATION
Maskinens vikt 1.8 kg Vibration totalvarde (triaxvektor-summa) faststélld i

KOMBINATION AV
SAGUTRUSTNING

Sagutrustning
KAC333-10"/25cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Svérd
KAC302-10"/25cm 0.043"'/1.1mm 3/8 LP Sagkedja
KAC335-12"/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Svérd

KAC304-12""/30cm 0.043"/1.1mm 3/8 LP Ségkedja

INFORMATION MED
FORLANGNINGSSKAFT
(KAC360)

BULLERINFORMATION

- L, =79dBA)
Ett uppmatt ljudtryck KpZA= 3,0 dB(A)

L, = 94,1 dB(A)

En uppmatt ljudstyrka K, =1.1dB(A)

Anvand horselskydd.

@

VIBRATIONSINFORMATION

Vibration totalvérde (triaxvektor-summa) faststalld i
enlighet med EN ISO 11680-1.

Typisk att a,=13 m/s?

ypisk uppma

vibrering Oséakerhet
K=1,5 m/s?
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enlighet med EN ISO 11680-1.

) a =1,87 m/s?
Typisk uppmatt
vibrering Osékerhet
K=1,5 m/s?

Det angivna totala vibrationsvardet kan anvandas for
att jamfora olika verktyg med varandra samt vid en
prelimindr exponeringsutvérdering.

VARNING: Vibrationsvéarde vid verklig
anvandning av maskinverktyget kan skilja
sig at fran det deklarerade vardet beroende pa
hur verktyget anvénds och beroende pa foljande
exempel och andra variationer om hur verktyget
anvands:
Hur verktyget anvands och materialet som skars
eller borras.
Verktyget ar i bra skick och bra underhallet.
Anvéndning av korrekt tillbehor fér verktyget och
sakerstall att de ar skarpa och i bra skick.
Atdragningsgraden av greppet pa handtaget och om
nagra antivibrationstillboehor anvands.
Och att verktyget anvénds sdsom avsett enligt dess
konstruktion och dessa instruktioner.

Detta verktyg kan orsaka hand-arm
vibrationssyndrom om det anvéands pa felaktigt satt.

VARNING:For att vara korrekt bor en

berakning av exponeringsnivan under verkliga
férhallanden vid anvandning ocksa tas med for alla
delar av hanteringscykeln sédsom tiden nér verktyget
ar avstangt och nar det kors pa tomgang utan att
utféra ndgot arbete. Detta kan betydligt minska
exponeringsnivan over den totala arbetsperioden.
Hjalp for att minimera risken for
vibrationsexponering.
Anvand ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhall verktyget i enlighet med dessa
instruktioner och héall det valsmort (dar s& behdvs)
Om verktyget ska anvéandas regelbundet, investera i
antivibrationstilloehor.
Planera ditt arbetsschema for att sprida ut
anvéndning av kraftigt vibrerande verktyg dver flera
dagar.



MILJOSKYDD

Uttjanade elektriska maskiner far inte

kasseras som hushéllsavfall. Anvand
atervinningsfaciliteter om det finns tillgangligt.
Kontrollera med din &terforséljare eller vilka lokala
foreskrifter som foreligger.

DEKLARATION OM
OVERENSSTAMMELSE

VI,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Deklarerar att denna produkt,

Beskrivning: Batteridriven teleskopstangséag
Typ: KAC361 (361- beteckning fér maskineri,
representativt for stangsagen)

Funktion: Kapning av héga grenar

Uppfyller féljande direktiv,
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU &
(EU)2015/863, 2000/14/EC andrad av 2005/88/EC

Berdrt notifierat organ:

Namn: Intertek Deutschland GmbH (Berért notifierat
organ 0905)

Adress: StangenstraBe 1, 70771 LEINFELDEN-
ECHTERDINGEN

Certifiering nr: 23SHW1231

Information med férlangningsskaft (KAC360)
2000/14/EC &ndrad av 2005/88/EC:

- Konformitetsutvarderingsprocedur enligt Bilaga V
- Uppmatt bullerniva 94 dB(A)

- Deklarerad garanterad bullerniva 96 dB(A)

Information utan forlangningsskaft

2000/14/EC andrad av 2005/88/EC:

- Konformitetsutvarderingsprocedur enligt Bilaga V
- Uppmatt bullerniva 93 dB(A)

- Deklarerad garanterad bullerniva 95 dB(A)

Standarder 6verensstammer med:
EN 62841-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 3744, EN
IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som godkénts att sammanstélla den tekniska
filen

Namn Marcel Filz

Adress Positec Germany GmbH

Postfach 680194, 59704 Cologne, Germany

2024/01/26

Allen Ding

Vice chefsingenjor, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd.

18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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